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INTRODUCTION
The life of Euripides coincides with the most strenuous and most triumphant period of Athenian history, strenuous and triumphant not only in action, but in thought, a period of daring enterprise, alike in material conquest and development, and in art, poetry, and philosophic speculation. He was born in 480 b.c., the year of Thermopylae and Salamis. Athens was at the height of her glory and power, and was year by year becoming more and more the City Beautiful, when his genius was in its first flush of creation. He had been writing for more than forty years before the tragedy of the Sicilian Expedition was enacted; and, felix opportunitate mortis, he was spared the knowledge of the shameful sequel of Arginusae, the miserable disaster of Aegospotami, the last lingering agony of famished Athens. He died more than a year before these calamities befell.
vii
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His father was named Mnesarchides, his mother Kleito. They must have been wealthy, for their son possessed not only considerable property (he had at least once to discharge a “ liturgy/’ 1 and was “ proxenus/’ or consul, for Magnesia, costly duties both), but also, what was especially rare then, a valuable library. His family must have been wellborn, for it is on record that he took part as a boy in certain festivals of Apollo, for which any one of mean birth would have been ineligible.
He appeared in the dramatic arena at a time when it was thronged with competitors, and when it must have been most difficult for a new writer to achieve a position. Aeschylus had just died, after being before the public for 45 years : Sophocles had been for ten years in the front rank, and was to write for fifty years longer, while there were others, forgotten now, but good enough to wrest the victory from these at half the annual dramatic competitions at least. Moreover, the new poet was not content to achieve excellence along the lines laid down by his predecessors and already marked with the stamp of public approval. His genius was original, and he
1 Perhaps the expense, or part-expense, of equipping a war-ship.
viii
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followed it fearlessly, and so became an innovator in his handling of the religious and ethical problems presented by the old legends, in the literary setting he gave to these, and even in the technicalities of stage-presentation. As originality makes conquest of the official judges of literature last, and as his work ran counter to a host of prejudices, honest and otherwise,1 it is hardly surprising that his plays gained the first prize only five times in fifty years.
But the number of these official recognitions is no index of his real popularity, of his hold on the hearts, not only of his countrymen, but of all who spoke his mother-tongue. It is told how on two occasions the bitterest enemies of Athens so far yielded to his spell, that for his sake they spared to his conquered countrymen, to captured Athens, the last horrors of war, the last humiliation of the vanquished·. - After death he became, and remained, so long as Greek was a living language, the most popular and the most influential of the thiee great masters of the drama. His nineteenth-century eclipse has been followed by a reaction in which he is recognised as
1 “He was baited incessantly by a rabble of comic writers, and of course by the great pack of the orthodox and the vulgar.”—Murray.
ix
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presenting one of the most interesting studies in all literature.
# In his seventy-third year he left Athens and his clamorous enemies, to be an honoured guest at the court of the king of Macedon. There, unharassed by the malicious vexations, the political unrest, and the now imminent perils of Athens, he wrote with a freedom, a rapidity, a depth and fervour of thought, and a splendour of diction, which even he had scarcely attained before.
He died in 406 b.c., and, in a revulsion of repentant admiration and love, all Athens, following Sophocles’ example, put on mourning for him. Four plays, which were part of the fruits of his Macedonian leisure, were represented at Athens shortly after his death, and were crowned by acclamation with the first prize, in spite of the attempt of Aristophanes, in his comedy of The Frogs, a few months before, to belittle his genius.
His characteristics, as compared with those of his two great brother-dramatists, may be concisely stated thus:—
Aeschylus sets forth the operation of great pnndples, especially of the certainty of divine retribution, and of the persistence of sin as an ineradicable plague-x
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taint. He believes and trembles. Sophocles depicts great characters: he ignores the malevolence of destiny and the persistent power of evil: to him “man is man, and master of his fate/’ He believes with unquestioning faith. Euripides propounds great moral problems:	he analyses human nature, its
instincts, its passions, its motives ; he voices the cry of the human soul against the tyranny of the supernatural, the selfishness and cruelty of man, the crushing weight of environment. He questions: “he will not make his judgment blind.”
Of more than 90 plays which Euripides wrote, the names of 81 have been preserved, of which 19 are extant—18 tragedies, and one satyric drama, the Cyclops. His first play, The Daughters of Delias (lost) was represented in 455 b.c. The extant plays may be arranged, according to the latest authorities, in the following chronological order of representation, the dates in brackets being conjectural: (1) Rhesus (probably the earliest); (2) Cyclops; (3) Alcestis, 438 ; (4) Medea, 431 ; (5) Children of Hercules, (429-427); (6) Hippolytus, 428; (7) Andromache, (430-424); (8) Hecuba, (425); (9) Suppliants, (421); (10) Madness of Hercules, (423-420); (11) Ion, (419-416) ; (12) Daughters of Troy, 415; (13) Electra, (413);
xi
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(14) Iphigeneia in Taurica, (414-412); (15) Helen, 412 ; (16) Phoenician Maidens, (411-409); (17) Orestes, 408 ; (18) Bacchanals, 405 ; (19) Iphigeneia in Aulis, 405.
In this edition the plays are arranged in three main groups, based on their connexion with (1) the Story of the Trojan War, (2) the Legends of Thebes, (3) the Legends of Athens. The Alcestis is a story of old Thessaly. The reader must, however, be prepared to find that the Trojan War series does not present a continuously connected story, nor, in some details, a consistent one. These plays, produced at times widely apart, and not in the order of the story, sometimes present situations (as in Hecuba, Daughters of Troy, and Helen) mutually exclusive, the poet not having followed the same legend throughout the series.
The Greek text of this edition may be called eclectic, being based upon what appeared, after careful consideration, to be the soundest conclusions of previous editors and critics. In only a few instances, and for special reasons, have foot-notes on readings been admitted. Nauck’s arrangement of the choruses has been followed, with few exceptions.
The translation (first published 1894-1898) has been revised throughout, with two especial aims, xii
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closer fidelity to the original, and greater lucidity in expression. It is hoped that the many hundreds of corrections will be found to bring it nearer to the attainment of these objects. The version of the Cyclops, which was not included in the author’s translation of the Tragedies, has been made for this edition. This play has been generally neglected by English translators, the only existing renderings in verse being those of Shelley (1819), and Wodhull (1782).
xiii
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ARGUMENT
In the days when Erechtheus ruled over Athens, Apollo wrought violence to the king's young daughter Creusa. And she, having home a son, left him, by reason of her fear and shame, in the cave wherein the God had humbled her. But Apollo cared for him, and caused the babe to be brought to Delphi, even to his temple. Therein was the child nurtured, and ministered in the courts of the God's house. And in process of time Erechtheus died, and left no son nor daughter save Creusa, and evil days came upon Athens, that she was hard bestead in war. Then Xuthus, a chief of the Achaean folk, fought for her and prevailed against her Euboean enemies, and for guerdon of victory received the pnncess Creusa to wife, and so became king-consort in Athens. But to these twain was no child bom ; so, after many years, they journeyed to Delphi to inquire of the oracle of Apollo touching issue. And there the /God ordered all things so tJiat the lost was found, and an heir was given to the royal home of Athens. Yet, through the blind haste of mortals, and their little faith, was the son well-nigh slain by the mother, and the mother by the son.
B
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ΕΡΜΗ 2 ΙΩΝ
XOPOS ΘΕΡΑΠΑΙΝΙΔΩΝ ΚΡΕΟΤ2Η2
ΚΡΕΟΤ2Α
Η0ΤΘ02
ΠΡΕ2ΒΤΤΗ2
ΘΕΡΑΠΩΝ ΚΡΕΟΤ2Η2
ΠΤΘΙΑ ήτοι ΠΡΟΦΗΤΙ2
ΑΘΗΝΑ
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DRAMATIS PERSONAE
Hermes, the messenger of the Gods.
Ion, son of Apollo and Greusa.
Creusa, Queen of Athens, Daughter of Erechtheus, and wife of Xuthus.
Xuthus, an Achaean chief,\ king-consort of Athens.
Old Servant {of Erechtheus formerly, then of Creusa) Servant {of Xuthus).
Pythia, the Prophetess of the temple.
Athena, Patron-goddess of Athens.
Chorus, consisting of Handmaids attendant on Greusa. Attendants, priests, guards, and Delphian citizens.
Scene :	At Delphi, in the fore-court of the temple of
Pythian Apollo, who is called also Phoebus, and Loxias. The great altar of sacrifice stands in the centre.
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ΙΩΝ
ΕΡΜΗ2
Ατλας, ό χαλκέοισι νώτοις ούρανσν θεών παλαιόν οίκον έκτρίβων, 0€ων μιας έφυσε Μαίαν, ή ’μ iyeivaro Έρμήν μςηίστψ Ζηνί, δαιμόνων λάτριν. ήκω &€ Δελφών τήνδε yήν, ΐν όμφαλόν μέσον καθίζων Φοίβος νμνφδεΐ βροτοΐς τά τ 8ντα καί μέλλοντα θεσπίζων αεί. εστιν yap ούκ άσημος 'Έιλλήνων πόλις, τής χpυσoλόyχoυ Παλλαδος κεκλημένη,
10	ον παΐδ* 9Ερεχθέως Φοίβος εζενξεν yάμοις
βία Κρέουσαν, ένθα προσβόρρονς πέτρας Παλλαδος νπ* οχθω τής Αθηναίων χθονός Μακράς καλονσι yής ανακτες Άτθίοος. ayvm δέ πατρί, τω θεω yap ήιρ φίλον, yaστpbς SirfveyK oyKov ώς δ’ ήλθεν χρόνος, τεκονσ έν οϊκοις παιδ* απήν&^κεν βρέφος εις τ αυτόν αντρον ονπερ ηύνάσθη θεω Κρέουσα, κακτίθησιν ώς θανονμενον κοίλης iv άντίητηyoς εντρόχφ κύκλφ,
20	πpoyόvωv νόμον σφζονσα τον τε yηyεvovς
’Εριχθονίον κείνφ ycip ή Διός κόρη φρουρώ παραζενζασα φνλακε σώματος δισσώ δράκοντε, παρθένοις Αyλavpισι
6
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Enter hermes.
HERMES
Atlas, whose brazen shoulders wear the base Of heaven, the ancient home of Gods, begat Of a certain Goddess1 Maia, which bare me,
Hermes, heaven’s messenger, to Zeus most high.
Now to this Delphian land I come, where Phoebus Hath at earth’s navel his prophetic seat,
Revealing things that are and things to be.
There is a famous city of the Greeks,
Named Burg of Pallas of the Golden Spear.
There Phoebus forced Erechtheus’ child Creusa, 10 Where the north-facing rocks, beneath the Mount Of Pallas in the Athenian land, are called The Long Cliffs by the lords of Attica.
Naught knew her sire—for this was Phoebus’ will—
The burden ’neath her heart; but in due time She travailed in his halls, and brought the babe Unto the selfsame cave wherein the God Had humbled her, and left it there to die In the fair-rounded hollow of an ark,
Still keeping the tradition of her race	20
And earth-born Erichthonius, by whom Zeus’ Daughter set for warders of hi$ life Two serpents, ere to the Agraulid maids
1 Pleione, daughter of Ocean.
7
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δίδωσι σφζειν δθεν 'Κρεχθείδαις έτι νόμος τις εστιν οφεσιν έν χρυσηΧάτοις τρέφε ιν τάκν. άλλ* fjv €ΐχε παρθένος χΧιδην τέκνω προσάψασ εΧιπεν ώς θ αν ον μένω, teal μ ών άδεΧφός Φοίβος αίτεϊται τάδε· ώ σύγγον, ελθών Χαόν εις αύτόχθονα 30	κΧεινών 'Αθηνών, οίσθα yap θεάς πόΧιν,
Χαβών βρέφος νεογνόν εκ κοίΧης πέτρας αύτφ συν αγγει σπαργάνοισί θ' οίς εχει ενεγκε ΔεΧφών τάμά προς χρηστηρια και θές προς αύταίς εΐσόδοις δόμων εμών. τα ο αΧΧ, εμος yap εστιν, ως ειόης, ο παις, η μιν μεΧήσει. Αοξία δ' εγώ χάριν πράσσων άδεΧφω πΧεκτόγ έξάρας κύτος ηνεγκα καλ τον παιδα κρηπίδων επι τίθημι ναού τούδ', άναπτύξας κύτος 40	είΧικτόν άντίπηγ ος, ώς 6 ρω θ' ό παις.
κυρει δ' άμ ιππεύοντος ήΧίον κύκΧω προφήτις είσβαίνουσα μαντειον θεού· οψιν δε προσβαΧούσα παιδί νηπίφ εθαύμασ εϊ τις ΔεΧφίδων τΧαίη κόρη ' Χαθραΐον ώδΐν' εις θεού ρΐψαι δόμον, υπέρ δε θυμέΧας διορίσαι πρόθυμος ην% οϊκτφ δ' άφηκεν ωμότητα, και θεός συνεργός ην τψ παιδί μη 'κπεσειν δόμων. τρέφει δέ νιν Χαβούσα· τον σπείραντα δε β0	ούκ οιδε Φοίβον ουδέ μητέρ' ής εφυ,
ό παις τε τούς τεκόντας ούκ επίσταται. νέος μέν ούν ών άμψί βωμίους τροφας \ ηΧατ άθύρων ώς δ άπηνδρώθη δέμας,
ΔεΧφοί σφ' έθεντο χρυσοφύΧακα τού θεού ταμίαν τε πάντων πιστόν, εν δ' άνακτόροις
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She gave the babe to nurse. For this cause there The Erechtheids use to hang about their babes Serpents of gold. Yea, broidery from her robe She tied to her babe, and left him, as for death.
Then did my brother Phoebus ask me this :
"Go, brother, to the earth-born folk of Athens
The glorious,—for thou know’st Athena's burg,—	30
And from the rock-cleft take a babe new-born,
With cradle and with swaddling-bands withal,
And bear to Delphi, to mine oracle,
And set him at my temple's entering-in.
All else be mine:	for this—that thou inayst
know,—
Is my son.” For a grace to Loxias My brother, took I up the woven ark,
And bare, and on the basement of this fane
I set him, opening first the cradle’s lid
With-woven, that the boy might so be seen.	40
And, as the sun drove forth his chariot, passed
A priestess into the prophetic shrine,
Who, casting eyes upon the wordless babe,
Marvelled that any Delphian maid should dare Into the God’s house fling her child of shame,
And o’er the holy pale in zeal had thrust;
But pity banished cruelty: yea, the God Wrought that the boy be not cast forth his fane.
So took she him and nursed, nor knew the sire
Was Phoebus, nor the reckling's mother knew;	50
Nor knows the boy who brought him into life.
So did the youngling round the altars sport That fed him. When to manhood waxed his frame,
The Delphians made him treasurer of the God,
And trusted steward of all; and in the fane
9
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60
70
80
θεού καταζτ} hevp αεί σεμνόν βίον.
Κρέονσα δ* ή τεκονσα τον νεανίαν Ηούθφ ηαμεϊται συμφοράς τοιάσδ’ νττο. ήν ταΐς Άθήναις τοΐς τε ΧαΧκωδοντίδαις, οΐ γην εγρυσ ΈνβοΐΒα, ποΧεμιος κΧνδων ον συμπονήσας καί ξυνεξεΧών δορί γάμων Κρεονσης άξίωμ εδέξατο, ούκ εγγενής ων, Αιόλου δέ τον Διό<? γεγως 'Αχαιός· χιόνια 8ε σπείρας Χέχη άτεκνος εστι, και Κρεουσ* ων είνεκα ήκουσι προς μαντεΐ ΆπόΧΧωνος τάδε, ερωτι παίδων. Αοξίας δε την τύχην εις τοΰτ εΧαννει, κού ΧεΧηθεν, ώς δοκεΐ. δώσει yaf) εΙσεΧθόντι μαντεΐον τόδε 3ονθω τον αυτόν τταΐδα, και πεφυκέναι κείνου σφε φήσει, μητρ&ς ώς εΧθών δόμους ηνωσθη Κρεούση, καί άγαμοι τε Αοξίου κρυπτοί ηενωνται ηταις τ εχη τα πρόσφορα. *Ίωνα δ* αυτόν, κτίστορ Άσιάδος χθονος, ονομα κεκΧησθαι θήσεται καθ’ Έλλαδα. άλλ’ εις δαφνώδη γύαΧα βήσομαι τάδε, το κρανθεν ώς αν εκμάθω παιδός περί. όρω yap εκβαίνοντα Αοξίου'yovov τόνδ\ ώς πρό ναού Χαμπρα θτ) πυΧώματα δάφνης κΧάδοισιν. όνομα δ\ ον μεΧΧει τυγεϊν, 'Ίων εγώ σφε πρώτος ονομάζω θεών.
ΙΩΝ
άρματα μεν τάδε Χαμπρα τεθρίππων ηΧιος ήδη Χάμπεο κατά γην, άστρα δέ φεύyει πυρ τόδ’ άπ* αίθερος
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He liveth to this day a hallowed life.
But she, Creusa, that had borne the lad,
Was wed to Xuthus, by such hap as this: —
A surge of war ’twixt Athens rose and them
That in Euboea hold Chalcidice;	60
Then on their side he fought, and smote their foes,
And for his guerdon won Creusa’s hand—
An alien, yet Achaean bom, and son Of Aeolus son of Zeus. But, after years Of wedlock, childless are they, for which cause To this shrine of Apollo have they come,
Yearning for seed. Now Loxias guides their fate Hereto, nor hath forgotten, as might seem.
He shall give Xuthus, when he entereth,
His own child, saying to him, “Lo, thy son,”	70
That the lad, coming home, made known may be Unto Creusa, Loxias’ deed abide Unknown, and so the child may have his right.
And Ion shall he cause him to be called Through Greece, the founder of an Asian realm.
Now to yon hollow bay-embowered I go To watch how destiny dealeth with the lad.
For yonder see I Loxias’ child come forth To make the temple-portals bright with boughs Of bay. And by the name that he shall bear,	80
Ion, do I first name him of the Gods.	[Exit.
Enter ion, followed by a throng of Delphian worshippers.
ION
Lo, yonder the Sun-god is turning to earthward his splendour-blazing
Chariot of light;
And the stars from the firmament flee from the fiery arrows chasing,
II
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»	/ λ> «	/
€49 ννχυ ιεραν,
Παρνησιάδες δ' άβατοι κορνφαι καταΚαμπόμεναι την ημερίαν αψίδα βροτοισι δέχονται, σμύρνη9 δ* άνύδρον καπνός εις οροφονς 90 Φοίβον 7τέτεταΐ.
θάσσει δέ γυι/ή τρίποδα ζάθεον ΔεΧφί9, άείδονσ ''ΈϊΧΧησι βοάς, ας αν ΆπόΧΧων κεΧαδηση. άλλ’, ώ Φοίβον ΔεΧφοι θέραπες, τα9 Κασταλια9 αρηνροειδεις βαίνετε δίνας, καθαραϊς δέ δρόσοις φαιδρννάμενοι στείχετε ναούς· ατομα τ εύφημον φρονρειτ αηαθον, φήμας τ άηαθας
100	το49 έθεΚονσιν μαντεύεσθαι
γΧώσσης ιδίας άποφαίνειν. ημείς δέ, 7τόϊ/ου9 ο&9 eV 7τα4δθ9 μοχθονμεν αει, πτόρθοισι δάφνης στεφεσίν θ' ιεροίς εσόδονς Φοίβον καθαράς θησομεν, vyραΐς τε πέδον ρανίσιν νοτερόν, πτηνών τ' αγβλα9, α? βΧάπτονσιν σέμν αναθήματα, τόξοισιν εμοΐς φνγάδας θησομεν α>9 7^/° άμητωρ άπάτωρ τε γ€γα>9
110	του9 θρέψαντας
Φοίβον ναούς θεραπεύω.
ay ώ νεηθαΧές ώ	στρ
καΧΧίστας προπόλενμα δάφνας3 δι τάν Φοίβον θνμέΧαν σαίρεις, ύπο ναοίς
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To the sacred night:
And the crests of Parnassus untrodden are flaming and flushed, as with yearning [daylight returning Of welcome to far-flashing wheels with the glory of To mortal sight.
To the roof-ridge of Phoebus the fume of the incense of Araby burning
As a bird taketh flight. [Maiden 90 On the tripod *most holy is seated the Delphian Chanting to children of Hellas the wild cries, laden With doom, from the lips of Apollo that ring. Delphians, Phoebus’s priesthood-train,
Unto Castaly’s silvery-swirling spring Pass ye, and cleanse with the pure spray-rain Your bodies, or ever ye enter his fane.
Set a watch on the door of your lips; be there heard Nothing but good in the secret word That ye murmur to them whose hearts be stirred 100 To seek to his shrine, that they seek not in vain.
And I in the toil that is mine—mine now, [bough, And from childhood up,—with the bay’s young And with wreathed garlands holy, will cleanse
The portals of Phoebus ; with dews from the spring Will I sprinkle his pavement, and chase far thence With the shaft from the string The flocks of the birds: the defilers shall flee From his offerings holy. Nor mother is mine Neither father: his temple hath nurtured me, lio And I serve his shrine.
Come, branch in thy freshness yet blowing, (Str.) God’s minister, loveliest bay,
Over the altar-steps glide :
In the gardens immortal, beside
•	*3
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κήπων εξ αθανάτων, ϊνα δρόσοι τέγγονσ* ίεραί, fτάν άέναον παηάν εκπροϊεΐσαι μυρσίνας, ίεράν φόβαν ά σαίρω δάπεδον θεού παναμεριος άμ άΧίου 7rrepvyi θοα	·
Χατρεύων τό κατ ήμαρ. ω Παιάν ω ΤΙαιάν, εύαίων εύαίων εϊης, ω Αατοϋς παΐ.
καΧόν yε τον πόνον, ω Φοΐβε9 σοι πρό δόμων Χατρεύω τιμών μαντεϊον έδραν κλεινό ς δ’ ό πόνος μοι θεοΐσιν δούλαν χερ' eyeiv, ον θνατοΐς άλλ’ αθανάτοις· εύφάμους δε πόνους μοχθεΐν ονκ άητο κάμνω,
Φοϊβός μοι 7€νέτωρ πατήρ· τον βόσκοντα yap €vXoya>, τδ δ’ ωφέλιμον εμοϊ πατερος ονομα λβγω,
Φοίβου τού κατά ναόν, ω ΤΙαιάν ω ΤΙαιάν, εύαίων εύαίων εϊης, ω Αατοΰς παΐ.
άλλ* εκπαύσω yap μόχθους δάφνας οΧκοΐς,
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His temple, hath burgeoned thy pride,
Where the sacred waters are flowing Through a veil of the myrtle spray,
A fountain that leapeth aye
O’er thy tresses divine to pour.	120
I wave thee o’er Phoebus’ floor As the sun’s wing soars sudden-glowing.
Such service is mine each day.
O Healer, O Healer-king,
Let blessing on blessing upring Unto Leto’s Son as I sing!
’Tis my glory, the service I render	(Ant.)
In thy portals, O Phoebus, to thee !
I honour thy prophet-shrine.	130
Proud labour is mine—it is thine !
I am thrall to the Gods divine :
Not to men, but Immortals, I tender My bondage ; ’tis glorious and free :
Never faintness shall fall upon me.
For my father thee, Phoebus, I praise,
Who hast nurtured me all my days:
My begetter, mine help, my defender This temple’s Phoebus shall be.
O	Healer, O Healer-king,	140
Let blessing on blessing upring Unto Leto’s Son as I sing!
But—for now from the toil I refrain Of the bay-boughs softly trailing,—
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ΙΩΝ
γρνσέων δ' εκ τενγέων ρίψω γαίας παγάν, αν απογίνονται Κασταλίας δΐναι, νοτερόν ύδωρ βάΧΧων,
150 οσιος άπ εννας ων.
εϊθ' ούτως αίεϊ Φοίβω Χατρ€ύων μη πανσαίμαν, ή πανσαίμαν αγαθά μοίρα.
V V
εα εα*
φοιτωσ ήδη Χείπονσίν τε 7ττανοϊ ΤΙαρνασον κοιτάς* ανδω μη γρίμπτειν θριγκοΐς μηδ’ εις γρνσήρεις οϊκονς. μάρφτω σ αν τόξοις, ω Ζηνός κήρνξ, ορνίθων γαμφηΧαΐς 160	ισχνν νικών.
οδε προς θνμέΧας άΧΧος ερεσσει κύκνος· ονκ αΧΧα φοινικοψαή πόδα κινήσεις; ονδέν σ' α φόρμιγξ α Φοίβον σνμμοΧπος τόξων ρνσαιτ αν πάραγε πτέρυγας, λίμνας επίβα τας ΔηΧιάδος* αιμάξεις, εί μή πείσει, τάς καΧΧιφθόγγονς ωδάς.
170	εα εα·
τις οδ' ορνίθων καινός προσέβα ; μων νπό θριγκούς ενναίας καρφηρας θήσων τεκνοις;
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From the pitchers of gold shall I rain The drops from the breast unfailing Of the earth that spring Where the foambell-ring Round Castaly’s fount goeth sailing.
It rains, it rains from my fingers fast,
From the hands of the undefiled wide-cast.
0	that to Phoebus for ever so
1	might render service, nor respite know,
Except unto happier lot I go !
Flights of birds are seen approaching.
Ho there, ho there !
Even now are they flocking, the fowl of the air,
On Parnassus forsaking each crag-hung lair.
Touch not, I warn ye, the temple’s coping,
Nor the roofs with the glistering gold slant-sloping.
Ha, my bow shall o’ertake thee again from afar,
Zeus’ herald, whose talons victorious war On the birds that strongest are.
Lo, yonder the pinion-oars come rowing Of another, a swan, to the altar:—away !
Speed hence thy feet in the dawn rose-glowing;
Else Phoebus’s lyre, that accordeth its lay To thy notes, from death shall redeem not thee.
Waft onward thy wings of snow :
Light down on the Delian mere oversea,
Lest the blood-rush choke, if thou do not so,
Thy sweet throat’s melody.
Ha, what new fowl cometh hitherward winging ?	170
Under our coping fain would he build A nest for his young from the stubble-field ?
17
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ΙΩΝ
ψαλμοί σ' εϊρξονσιν τόξων. ον 7τείσει; γωρων Βίνας τα? 'Αλφειόν παιδούρηει ή νάπος*Ισθμιον, ώς αναθήματα μή βλάπτηται ναοί θ' οί Φοίβου,
κτείνειν S' υμάς αίΒούμαι 180	τού? θεών αγγέλλοντας φάμας
θνατοΐς· οϊς S' ετγκειμαι μόγθοις,
Φοίβω Βονλενσω, κού λήξω τούς βόσκοντας θεραπεύων.
Χ0Ρ02 α'
ούκ εν ταΐς ζαθέαις Άθά-	στρ,
’ wm? εύκίονες ήσαν αύ-λαϊ θεών μόνον, ούδ’ άηνι-άτιΒες θεραπείαν άλλα καλ παρά Αοξία τω Αατονς ΒιΒύμων προσώπων καλλιβλέφαρον φως.
Χ0Ρ02 β'
190	ΙΒούτάνΒ',άθρήσον,
* Αερναΐον ΰΒραν εναίρει
χρνσεαις αρπαις ό Αιος τταΐς· φίλα, 7τρόσιΒ' δσσοις,
Χ0Ρ02 α'
άθρώ, και πέλας άλλος αύ-	άρτ.
του πανόν πυρίφλεκτον αίρει τις· άρ ος εμαισι μυ-θεύεται παρά πήναις ι8
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It shall hold thee aloof, my bow's fierce singing!
Wilt thou heed not ? Away, let thy nurslings hide Where the swirls of Alpheius coil and slide,
Or mid Isthmian glens and groves,
That the offerings undefiled may abide,
And the temples that Phoebus loves.
Loth were I to slaughter such as ye,
Which bear unto mortals the augury	180
Of the Gods : but a burden is laid upon me :
I am Phoebus* thrall, and I will not refrain My service to them that my life sustain.
Enter chorus of Creusas Handmaids. They move to right and left, admiring the sculptures on the walls of the temple.	Members of Chorus chant in
turn :—
chorus 1
Not in Athens alone then, the city divine,	(Str.)
Stand courts of the Gods, with line on line Of stately columns ; nor service is thine There only, O Highway-king.
Lo here, how in Loxias’ holy place The son of Latona hath splendour and grace Of a twofold-gleaming temple-face.
chorus 2
Ah, look thou, behold this thing—	190
How with golden scimitar Zeus’ Son here Slayeth the hydra of Lema’s mere :
Dear, one glance hitherward fling! chorus 1
I see it:—and lo, where another anigh (Ant.)
Is uplifting a flame-wrapped torch on high !
Who is it—who ? On my broidery Is the hero’s story told ?
19
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ΙΩΝ
άσπιστας Ίόλαο?, 09 κοινούς αιρόμενος πόνους 200	Δίω παιδί συναντΧβΐ;
Χ0Ρ02 y'
και μαν τόνδ’ άθρησον πτβρονντος έφεδρον ίππον· τύ,ν πυρ πνέουσαν evaipei τρισώματον άΧκάν.
Χ0Ρ02 α'
παντα τοι βΧέφαρον διώκω. σκέψαι κΧόνον iv τείχε-σι Χαίνοισι Τιραντών.
Χ0Ρ02 δ'
ώδε δερκόμεθ\ ώ φίλαι,f Χ0Ρ02 €r
Χεύσσεις οΰν €7τ’ Έγ^βλάδω 210	γοργωπον πάΧΧουσαν ϊτυν ;
Χ0Ρ02 γ'
Χεύσσω Παλλάδ’, έμαν θεόν. Χ0Ρ02 ζ'
τι yap, κεραυνόν αμφίπυρον οβριμον iv Διός έκηβόΧοισι χερσίν ;
Χ0Ρ02 η όρω, τον δάιον ΊΛίμαντα nτυρί καταιθαΧοΐ.
Χ0Ρ02 θ'
και Έρόμιος αΧΧον αποΧέμοισι
κισσίνοισι βάκτροις
evaipei Γας τέκνων ό Ι&ακχεύς.
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Is it not Iolaiis, the warrior there,
Who had part in the dread emprise, and a share In the burdens that Zeus’s scion bare ?	200
chorus 3
Lo, lo, this other behold Who rideth a winged horse, dealing death To a dragon that vomiteth fiery breath,
A monster of shape threefold.
chorus 1
0	yea, mine eyes turn swiftly on all ... .
But O, see there on the marble wall
The battle-rout of the giant horde !
chorus 4
Yea, friends, we be gazing thitherward. chorus 5
Dost mark who there on the stricken field
O’er Enceladus waveth her Gorgon-shield ?	210
chorus 6
Pallas, my Goddess !—I see her stand !
chorus 7
Lo, lo, where the bolt flame-flashing Gleameth in Zeus’ far-hurling hand
In resistless rush down-crashing.
chorus 8
1	see:—upon Mimas his foe is the brand
With its blasting wildfire dashing.
chorus 9
And the earth-born there—no battle-wand Is the ivy-encircled thyrsus-rod That slays him, of Bromius, Reveller-god.
21
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ΙΩΝ XOPOS t'
σέ τοι τον παρά ναόν αύ-220 δω· θέμις γυάΧων ίητερ-
βήναι Χενκφ ηroil βηΧόν ;1
ΙΩΝ
ού θέμις, ώ ξέναι.
Χ0Ρ05 ια'
ούδ’ άι> eV σέθεν αν πυθοίμαν αύδάν ; ΙΩΝ
rti/α τηνδε θέΧεις ;
Χ0Ρ05 ια'
α/ο’ όντως μέσον όμφαΧον γάς Φοίβου κατέχει δόμος ;
ΙΩΝ
στέμμασί γ* ένδυτόν, άμφί δε γοργόνες* Χ0Ρ05 ιβ'
οΰτω και φάτις ανδα.
ΙΩΝ
et μβυ έθύσατε πέΧανον πρό δόμων καί τι πυθέσθαι χρίζετε Φοίβου,
7τάριτ εις θυμέΧας, €7τΓ δ* ασφάκτοις μηΧοισι δόμων μη πάριτ εις μυχόν.
XOPOS *7'
230	βχω μαθοΰσα·
θεού δέ νόμον ού παραβαίνομεν δι δ’ εκτός, ομμα τέρψει.
ΙΩΝ
πάντα θεάσθ\ δ τι και θέμις, ομμασι.
1 Hermann : for *·οδ/ γ* of MSS.
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chorus 10 {addressing ion)
Sir,—thou by the fane,—I would speak unto thee : Prithee say, if with bare feet lawful it is	220
That the threshold we pass of the sanctuary.
ION
Nay, strangers, forfended is this. chorus 11
Yet haply a thing I would learn wouldst thou show ?
ION
What is this that thou cravest to know ? chorus 11
Is it so, that the walls of Phoebus rise Even there, where Earth’s mid-navel lies ?
ION
Yea: and with wreaths is it hung, and watched by the Gorgon-eyes.
chorus 12
Ay, rumour hath published it so.
ION
If a cake ye have cast on the forecourt’s altar-fire,
And if there bf aught that of Phoebus ye fain would inquire,
Draw nigh to the altar-steps : into the inner fane Pass none, but with bloodshed of sheep for the sacrifice slain.
chorus 13
All this understand I aright:	230
We would trespass on naught by the God’s law hidden :
Enough is without for our feast of sight.
ION
Let your eyes gaze on upon all unforbidden.
23
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XOPOS ίδ'
μεθεΐσαν δεσπόται
με θεού γ ύαλα τάδ’ είσιδεΐν.
ΙΩΝ
δμωαι δε τίνων κλήζεσθε δόμων ;
Χ0Ρ05 ά
Παλλαδο? 6ΐ>οικα τρόφιμα μελαθρα
των εμών τυράννων
παρούσας δ’ άμφϊ τασδ* έρωτας.
ΙΩΝ
γβνναιότης σοι, /cal τρόπων τεκμήριον το σχήμ έχεις τόδ\ ήτις el ποτ\ ώ γύναι. γνοίη δ’ άί> α>9 τά 7τολλα 7* ανθρώπου περί 240 τδ σχήμ Ιδών τις ει πέφυκεν ευμενής. εα·
άλλ’ εξέπληξάς μ\ 6μ μα συγκλήσασα σον δακρύοις θ' υγράνασ εύγενη παρηίδα, α>9 είδες άγνα Αοξίου χ^ρηστήρια. τί ποτέ μερίμνης εις τοδ’ ήλθες, ώ γύναι; ου πάντες άλλοι γυάλα λεύσσοντες θεού χαίρουσιν, ενταύθ’ ομμα σον δ&κρυρροεΐ ; ΚΡΕΟΤ5Α
ώ ξένε, τδ /αει/ σοι/ ού/c α7ταιδεδτω9 εχει είς θαύματ ελθεΐν δακρύων έμών πέρι· εγώ 8* ιδούσα τούσδ’ Α7Γδλλωζ/09 δόμους 250 μνήμην παλαιών άνεμετρησάμην τινα·
οϊκοι δε τον νουν εσχον ενθάδ* ο3σά 7Γ6/3. ώ τλήμονες γυναίκες· ώ τολμήματα θεών. rt δήτα ; ίτοι δίκην άνοίσομεν, ει τών κρατούντων άδικίαις όλούμεθα ;
ΙΩΝ
Tt χρημ άνερμήνευτα δυσθυμει, γύναι ;
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CHORUS 14
Our lady had given us leave,—“ Upon all
These shrines/’ hath she said, “may ye gaze.”
ION
And the servants ye name you of what lord’s hall ? chorus 15
In Pallas’s dwelling-place Is the mansion of princes that nurtured me ;—
But of whom thou inquirest, lo, here is she.
Enter creusa.
ion
High birth is thine, and carriage consonant Thereto, O lady, whosoe’er thou be.
Yea, in a man ofttimes may one discern,
Marking his bearing, strain of gentle blood.	240
Ha, thou dost move me strangely!—down-dropt eyes,
And noble cheeks all wet with rain of tears,
At sight of Loxias* pure oracle !
How cam’st thou, lady, ’neath such load of care ?
Where all beside, beholding the God’s shrines,
Rejoice, a fountain is thine eye of tears.
creusa '
Stranger, I count it not discourtesy
That thou shouldst marvel touching these my tears.
But, looking on Apollo’s dwelling-place,
I traversed o’er an ancient memory’s track :	250
Afar my thoughts were, and my body here.
Ah, wrongs of women !—wrongful-reckless deeds Of Gods ! For justice where shall we make suit,
If ’tis our Lords’ injustice crushes us ?
ION
Lady, for what veiled grief art thou cast down ?
*5
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ΙΩΝ
ΚΡΕΟΎ2Α
ούδέν μεθηκα τόξα· τάπι τφδε δέ εγώ τε σιγώ και σύ μη φρόντιζ’ ετι.
ΙΩΝ
τις δ’ εΖ ; πόθεν γης	; eV ποιου πατρός
ττόφνκας ; ονομα τί σ€ καλειν ημάς χρεών ; ΚΡΕΟΤΧΑ
Κρβουσα μεν μοι, τοννομ, εκ δ’ πέφνκα, πατρϊς γη δ* * Αθηναίων πόλις.
ΙΩΝ
ώ κλεινόν οίκονσ άστν γενναίων τ απο τραφεισα πατέρων, ώς σε θαυμάζω, γύναι.
ΚΡΕΟΤ2Α
τοσαντα κεύτυχοΰμεν, ώ ξέν\ ον πέρα.
ΙΩΝ
προς θεών αληθώς, ώ? μεμύθευται βροτοΐς,
ΚΡΕΟΥ2Α
τι χρημ έρωτας, ώ ξέν ; έκμαθεΐν θέλω.
ΙΩΝ
ε’/c 7^? πατρός σου πρόγονος εβλαστεν πατήρ ; ΚΡΕΟΤ2Α
Έ/Οίχ^όρίό? 76* τδ δέ γ«/ο? μ* ωφελεί.
ΙΩΝ
ι) /cat σφ’ Άθάνα γηθεν εξανείλετο;
ΚΡΕΟΤ2Α
εκ παρθένους γε χεΐρας, ον τεκουσά νιν.
ΙΩΝ
δίδωσι δ\ ώσπερ εν γραφή νομίζεται;
ΚΡΕΟΤ2Α
Κέκροπός γε σωζειν παισϊν ούκ όρώμενον.
ΙΩΝ
ήκουσα λΰσαι παρθένους τεύχος θεάς.
20
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CREUSA
Naught: I have sped my shaft: as touching this,
Nothing I say, nor thou conjecture aught.
ION
Who art thou ? What thy country ? Of what sire Wert bom ? What name is meet we name thee by ?
CREUSA
Creusa I, of King Erechtheus bom:	260
The Athenians’ city is my fatherland.
ION
O dweller in a glorious burg, and sprung Of noble sires !—blest I account thee, lady.
CREUSA
Thus far, nor farther, stranger, goes my weal.
ION
Ah, is it true, the legend told to men—
CREUSA
What wouldst thou, stranger, ask ? I fain would learn.
ION
That from the earth thy father’s grandsire sprang ?
CREUSA
Yea, Erichthonius:—me his birth avails not
ION
And did Athefta take him forth the earth ?
CREUSA
Yea, in her maiden arms : no mother she.	270
ION
And gave it, as the pictured legend tells—
CREUSA
To Cecrops’ daughters to be nursed unseen.
ION
The maids unsealed, I heard, Athena’s ark.
27
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ΙΩΝ
ΚΡΕΟΤ2Α
τοιγάρ θανοΰσαι σκόπελον ημαξαν πέτρας.
ΙΩΝ
εΐεν*
τι Sal τόδ’; αρ αληθές η μάτην λόγος ; ΚΡΕΟΤ2Α
τι χρημ έρωτας ; καλ γαρ ού κάμνω σχολή. ΙΩΝ
πατήρ Έρεχθεύς σάς έθυσε συγγόνους ; ΚΡΕΟΤ2Α
ετλη πρό γαίας σφάγια παρθένους κτανειν. ΙΩΝ
σύ δ’ εξεσώθης πως κασιγνητων μόνη ;
ΚΡΕΟΤ3Α
280 βρέφος νεογνόν μητρός ην εν άγκάλαις.
ΙΩΝ
πατέρα δ’ αληθώς χάσμα σόν κρύπτει χθονός
ΚΡΕΟΤ2Α
7τληγαΧ τριαίνης ποντίου σφ’ άπώλεσαν.
ΙΩΝ
Μακραί δε χώρος εστ εκεί κεκλημένος ;
ΚΡΕΟΤ2Α
τι δ’ ιστορείς τόδ’; ώ<? μ άνέμνησάς τινος. ΙΩΝ
τιμά σφε ΤΙύθιος άστραπαί τε ΥΙύθιαι;
ΚΡΕΟΤ2Α
τιμά—τί τιμά ;1 μηποτ ωφελόν σφ’ ίδεΐν. ΙΩΝ
τί δε ; στυγευ? συ του 0εου τά φίλτατα ;
1 Hermann : for MSS.
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CREUSA
Then hurled themselves down blood-sprent cliffs to death.
ION
Ah, so !
And this—true is it, or an idle tale ?—
CREUSA
What wouldst thou ask ? . My leisure serveth me.
ION
Thy sisters did thy sire Erechtheus slay ?
CREUSA
He endured to sacrifice them for his land.
ION
How wast thou only of thy sisters saved ?
CREUSA
A babe new-born in mother’s arms was I.	280
ION
And did earth yawning verily hide thy sire ?
CREUSA
The Sea-god’s trident smote him and destroyed.
ION
The Long Cliffs—is a place so named therein ?
CREUSA
Why dost ask this ?— thou wak’st a memory.
ION
Phoebus with Pythian lightnings honours them.
CREUSA
Honours them, quotha ! O to have seen them never 1
ION
What ?—hatest thou the God’s haunt well-beloved ?
29
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290
300
ΚΡΕΟΤ2Α
ούδεν ξύνοιδ' άντροισιν αισχύνην τινά. ΙΩΝ
πόσις δέ τις σ’ &γημ ’Αθηναίων,	;
ΚΡΕΟΤ2Α
ou/c αστός, άλλ’ επακτός εξ άλλης χθονός. ΙΩΝ
Tt9 ; εύγενη νιν δει πεφυκεναι τινα.
ΚΡΕΟΤ2Α
Έίοΰθος, πεφυκως Αίολου Διός τ άπο.
ΙΩΝ
*αι 7τω9 £ei/09 σ’ ώρ βσχβρ ούσαν εγγενή;
ΚΡΕΟΤ2Α
Ει/βο*’ Άθήναις εστι τις ηείτων πόλις*
ΙΩΝ
όροις υγροΐσιν, ώς λ&γουσ, ώρισμένη. ΚΡΕΟΤ2Α
τ αυτήν επερσε Κ,εκροπίδαις κοινω δορί.
ΙΩΝ
επίκουρος ελθών ; κατα σόν ηαμεϊ λεχος ;
ΚΡΕΟΤ2Α
φερνάς ye πόλεμου καϊ δορό ς λαβών yepaς.
ΙΩΝ
συν άνδρΐ δ’ ήκας η μόνη χρηστηρια ;
ΚΡΕΟΤ2Α
συν άνδρί. σηκοίς δ’ ενστρεφει Ύροφωνίου. ΙΩΝ
πότερα θεατής η χάριν μαντευμάτων ; ΚΡΕΟΎ2Α
κείνου τε Φοίβου θ' εν θέλων μαθεϊν έπος.
ΙΩΝ
καρπού δ' υπέρ γης ήκετ, ή παίδων περί;
3®
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CREUSA
Naught.—I and that cave know a deed of shame.
ION
And what Athenian, lady, is thy lord ?
CREUSA
No citizen. An outland alien.	290
ION
Who ?—sooth, of princely birth must he have been.
CREUSA
Xuthus, the seed of Aeolus and Zeus.
ION
How might an alien win thee, native-born ?
CREUSA
A neighbour state, Euboea, Athens hath;—
ION
Sundered by watery marches, as they tell.
CREUSA
This smote he, spear-ally of Cecrops’ sons.
ION
Their war-aid ?—and thereafter won thine hand ?
CREUSA
His dower of battle, guerdon of his spear.-
ION
With thy lord com’st thou hither, or alone ?
CREUSA
With him. He lingereth at Trophonius’ cave.	300
ION
To gaze thereon, or for an oracle ?
CREUSA
One thing of him and Phoebus would he learn.
ION
For increase of the land, or sons, come ye ?
31
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ΙΩΝ
ΚΡΕΟΤ2Α
άπαώές εσμεν, χρόνι έχοντ’ εννήματα.
ΙΩΝ
ούδ* ετεκες ουδέv πώποτ , άλλ’ άτεκνος εΐ; ΚΡΕΟΤ2Α
6 Φοίβος οίδε την εμην άπαιΒίαν.
ΙΩΝ
ώ τλήμον, α>9 ταλλ’ εντνχονσ’ ου* εύτυχεΐς. ΚΡΕΟΤ2Α
συ δ’ εΖ τ^9; ω9 σου τ?)υ τεκοΰσαν ωλβισα. ΙΩΝ
του 0εου καλούμαι δούλος εΖ/u τ’, ώ ηύναι. KPEOTSA
310 ανάθημα 7τόλεω9, *7 τ*ι>09 πραθεϊς ΰπο ;
ΙΩΝ
ου* οΖδα 7τλ^υ εν* Αοξίου κεκλημεθα. ΚΡΕΟΤ5Α
^με?9 σ’ α/)’ ανθις, ώ £ευ\ άντοικτείρομεν. ΙΩΝ
οί>9 μή ειδόθ' ητις μ ετεκεν εξ οτου τ’ εφνν. ΚΡΕΟΤ2Α
ναοΐσι δ’ οίκεΐς τοίσΖδ’ ή *ατα στέκας ;
ΙΩΝ
α7ταυ 0εου μοι%δώμ\ ΐν αν λάβη μ ύπνος. ΚΡΕΟΤ2Α
7τα?9 δ’ ώυ άφίκου ναόν ή νεανίας ;
ΙΩΝ
βρέφος λέγουσιν οι δοκονντες είδέναι. ΚΡΕΟΤΧΑ
καί τΐ9 ηάλακτί σ’ εξέθρεψε Δελφίδων ;
ΙΩΝ
ονπωποτ εγνων μαστόν* ή δ’ εθρεψέ με— 32
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CREUSA
Childless we are, who have been wedded long.
ION
Never hast thou borne issue, barren all ?
CREUSA
Phoebus doth know what childlessness is mine.
ION
Blest in all else, sad heart, unblest in this!
CREUSA
And who art thou ? Blessed the womb that bare thee !
ION
Lady, the God’s thrall I am called, and am.
CREUSA
Some city’s offering ?—or in slave-mart sold ?	310
ION
I know but this—I am called Loxias’ thrall.
CREUSA
I then in turn, O stranger, pity thee.
ION
As one that never sire nor mother knew.
CREUSA
Dwellest thou in this temple, or a house ?
ION
The God’s wide halls be mine when I would sleep.
CREUSA
A child, or stripling, cam’st thou to the fane ?
ION
A babe was I, say they who best should know.
CREUSA
And who of Delphi’s daughters gave thee suck ?
ION*
Never I knew the breast. Mine only nurse—
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τίς, ώ ταΧαίπωρ ; ώς νοσούσ* ηύρον νόσους ΙΩΝ
Φοίβου προφήτις, μητέρ ώς νομίξομεν*
ΚΡΕΟΤ5Α
εις δ’ άνδρ άφίκου τινα τροφήν κεκτη μένος
ΙΩΝ
βωμοί μ εφερβον ούπιών τ αεί ξένος. KPEOTSA
τάΧαινά σ ή τεκούσα* rfc 7Γθτ’ 971/ αρα ;
ΙΩΝ
αδίκημά του γυναικός εγενόμην 'ίσως. ΚΡΕ0Τ2Α
e%e£? δβ βίοτον ; ευ yap ησκησαι πέπΧοις.
ΙΩΝ
το?9 του θεού κοσμούμεθω δουΧεύομεν. ΚΡΕΟΤ2Α
ουδ* $£α9 6^9 ερευνάν εξευρεΐν γονά9;
ΙΩΝ
γά/} ούδέν, ω γύναι, τεκμηριον.	'
ΚΡΕΟΤ2Α
φευ·
ττέττονθε τις στ) μητρϊ ταΰτ άΧΧη γυνή.
ΙΩΝ
τΐ9; €t πόνου μοι ξυΧΧάβοι, γαίροιμεν αν.
ΚΡΕΟΤ2Α
^9 εϊνεκ ηΧθον δεύρο πριν πόσιν μόΧεΐν.
ΙΩΝ
ποιόν τι χρηζουσ ; ώς υπουργήσω, γύναι. ΚΡΕΟΤ2Α
μάντευμα κρυπτόν δεόμενη Φοίβου μάθειν.
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CREUSΑ
Who, child of sorrow ? I find my wound in thine !	320
ION
Was Phoebus’ priestess: her I count my mother.
CREUSA
How nurtured hast thou come to man’s estate ?
ION
The altars fed me : each chance stranger gave.
CREUSA
Woe is thy mother ! Ah, and who was she ?
ION
I am record haply of a woman’s wrong.
CREU8A
And hast thou wealth?—for rich is thine attire.
ION
Of Him is mine adorning, whom I serve.
CREUSA
But on thy birth’s track hast thou never pressed?
ION
Ah, lady, clue hereunto have I none.
CREUSA
(Sighs.) There’s one was even as thy mother wronged.	330
ION
Who ?—would she share my burden, glad were I.
CREUSA
For her sake came I, while delays my lord.
ION
And what thy quest ? Lady, mine help is thine.
CREUSA
Craving a secret oracle of Phoebus.
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ΙΩΝ
Χεγοις άν· ήμεις ταλλα 7τροξενήσομεν. ΚΡΕΟΤ2Α
ακούε δη τον μύθον αλλ’ αίδούμεθα.
ΙΩΝ
ού ταρα πράξής ούδέν αργός ή θεός. ΚΡΕΟΤ2Α
Φοίβφ μιγήναί φησί τις φί\ων εμων.
ΙΩΝ
Φοίβφ γύρη yεyώσa; μη λ,έγ’, ω ξένη. ΚΡΕΟΤ2Α
340	και 7ταιδά y ετεκε τω θεω \άθρα ττατρός.
ΙΩΝ
ουκ εστιν* άνδρος άδικίαρ αισχύνεται. ΚΡΕΟΤ5Α
οΰ φησιρ αυτή· και ττέττονθεν άθ\ια.
ΙΩΝ
τί 'χρήμα δράσασ, εί θεω συvεξύyη; ΚΡΕΟΤ2Α
τον τταΐδ’ ον ετεκεν εξέθηκε δωμάτων.	'
ΙΩΝ
ο δ* εκτεθείς τταϊς ητου ’στιν; είσορα φάος ΚΡΕΟΤ2Α
ουκ οίδ€Ρ ούδείς. ταϋτα και μαντεύομαι. ΙΩΝ
εί δ’ ούκέτ εστι, τινι τροττω διεφθάρη ; ΚΡΕΟΤ2Α
Θήρας σφε τον δύστηνον ελττίζει κτανειν. ΙΩΝ
ΤΓοίφ τόδ’ χρωμενη τεκμηρίω;
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ION
Speak it: myself will undertake for thee.
CREUSA
Hear then the story:—but ashamed am I.
#	ION
Shame shall not help thy strait,—a deedless Goddess!
CREUSA
She saith—my friend—that Phoebus humbled her.
ION
Phoebus !—a woman 1 Stranger, say not so.
CREUSA
She bare the God’s child, and her sire knew naught. 340 ION
Never!—a man’s crime this, and hers the shame.
CREUSA
No !—herself saith. She hath suffered griefs beside.
ION
Suffered ?—for what sin wrought—this bride of heaven ?
CREUSA
The son she bare she cast forth from her halls.
ION
Where is her cast-out child ? Doth he see light ?
CREUSA
None knows. For this I seek the oracle.
ION
But, if he be no more, how perished he ?
CREUSA
Wild beasts, she troweth, slew the hapless babe.
ION
And by what token knew she this had been ?
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ελθούσ ΐν αυτόν έξέθησ\ ονχ ηυρ ετι.
ΙΩΝ
ήν δε σταλαγμός εν στίβω τις αίματος; ΚΡΕΟΤ2Α *
ον φησι· καίτοι 7τόλλ’ επεστράφη πέδον, ΙΩΝ
χρόνος δέ τις τω παιδί διαπεπραγμένω; ΚΡΕΟΤ2Α
σοι ταύτόν ήβης, 6?7Τ€/3 ήν, ειχ αν μέτρον, ΙΩΝ
ούκουν ετ άλλον ύστερον τίκτει γόνον ; ΚΡΕΟΤ2Α
αδικεί νιν ό θεός· ού τεκοΰσα δ’ άθλια,
ΙΩΝ
τι δ’, ει λάθρα νιν Φοίβος εκτρέφει λαβών; ΚΡΕΟΤ2Α
τά κοινά χαίρων ου δίκαια δρα μόνος.
ΙΩΝ
οϊμοι· 7τροσωδός ή τύχη τώμω πάθει, ΚΡΕ0Τ2Α
και σ , & ζέν, οιμαι μητέρ άθλίαν ποθείν.
ΙΩΝ
και μή γ' επ' οίκτον μ εξαγ’ ου ’λελήσμεθα, ΚΡΕΟΤ5Α
σιγώ· πέραίνε δ’ ών σ άν ιστό ρω πέρι.
ΙΩΝ
οίσ#’ οΰν ο κάμνει του λόγοι/ μάλιστα σοι; ΚΡΕΟΤ2Α
τι δ’ ονκ εκείνη τή ταλαιπωρώ νοσεί ;
ΙΩΝ
πώς ό θεός ο λαθεϊν βούλεται μαντεύσεται;
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CREU8A
She came where she had left him, and found not. 350
ION
And blood-gouts—were there any on the track ?
CREUSA
Nay, saith she: yet she traversed oft the ground.
ION
How long the time since this child’s taking-off?
CREUSA
Living, he had had the measure of thy years,
ION
And hath she borne no offspring after this?
CREUSA
Still the God wrongs her: childless grief is hers.
ION
What if in secret Phoebus fostereth him ?
CREUSA
Unjust!—alone to enjoy what he should share.
ION
Ah me ! her heart-strings are attuned to mine !
CREUSA
For thee yearns some sad mother too, I ween.	360
ION
Ah, wake not thou mine half-forgotten grief.
CREUSA
I am dumb: whereof I question thee, say on.
ION
Seest thou where lies the weakness of thy plea ?
CREUSA
Ah, hapless one, wherein is she not weak !
ION
Hqw shoqld the God reveal/that h$ would hide ?
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εϊητερ καθίζει τρίποδα κοινον Ελλάδος.
ΙΩΝ
αίσχύνεται το πράγμα· μη 'ξέΧεγχέ νιν.
ΚΡΕΟΤ2Α
άλτ/ύνεται δέ y η παθοΰσα τη τύχη.
ΙΩΝ
ούκ εστιν οστις σοι προφητενσει τάδε. iv τοΐς yap αυτού δώμασιν κακός φανείς Φοίβος δικαίως τον θεμιστεύοντά σοι δράσειεν αν τι πημ· άπαΧΧάσσον, yxrvai· τφ yap θεώ τάναντι ού μαντευτέον. εις yap τοσούτον άμαθίας εΧθοιμεν αν, εί τους θεούς ακοντας εκπονησομεν φράζειν α μη θέΧουσιν ή προβωμίοις σφαγαϊσι μηΧων η δι οιωνών πτεροϊς. αν yap βία σπεύδωμεν άκόντων θεών, άνόνητα1 κεκτημεσθα τάηάθ\ ω yvvar α δ’ αν διδώσ’ εκόντες, ώφεΧούμεθα.
ΧΟΡ02
ποΧΧαί γε ποΧΧοϊς είσι σνμφοραί βροτών, μορφαί δε διαφέρουσιν. εν δ αν ευτυχές μόΧις ποτ εζεύροι τις ανθρώπων βιφ.
ΚΡΕΟΤ2Α
ω Φοίβε, κάκει κάνθάδ’ ού δίκαιος εΐ εις την απούσαν, ής πάρεισιν οι Xoyoi. σύ δ’ οντ εσωσας τον σον ον σώσαί σ εχρήν, οΰθ1 ίστορούση μητρι μάντις ών ερεΐς, ώς εί μεν ονκέτ εστιν, ογκωθη ταφφ, εί δ’ εστιν, εΧθη μητρος εις οψιν ποτέ.
1 Stephens : for MSS. &κονταΓ
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CREUSA
How not ?—his is the nation’s oracle.
ION
His shame the deed is. Question not of him.
CREUSA
O	yea, the sufferer in her lot may pine !
ION
There’s none will ask the God of this for thee.
For, in his own halls were he villain proved,	370
Vengeance on him who brought thee that response Would Phoebus justly wreak. Ah lady, go :
We must not seek his shrine to flout the God.
For lo, what height of folly should we reach If in the Gods’ despite we wrest their will,
By sacrifice of sheep on altars, or
By flight of birds, to tell what they would veil.
Could we of force wring aught from Gods full loth, Profitless blessings, lady, should we grasp ;
But what they give free-willed are boons indeed. 380
CHORUS
Strange chances many on many mortals fall,
And manifold their forms. Ye scarce shall find One happy lot in all the life of men.
CREUSA
O Phoebus, there and here unjust art thou Unto the absent one whose plea is here. .
Thou shouldst have saved thine own, yet didst not save;
Nor heeds the Seer the mother’s questioning,
That, if her babe live not, his tomb may rise,
Or, if he live, that she may see his face.
4i
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390 αλλ’ ουν, εάν γαρ χρη1 τάδ\ el προς του θεόν κωλνόμεσθα μη μαθεϊν α βούλομαι. άλλ’, ώ ζόν\ είσορώ yap εύγενή πόσιν 3ονθον 7Γ€λας δη τόνδε, τάς Τροφωνίου λπτοντα θαλάμας, τούς \e\eyμένους λόγους σίγα προς άνδρα, μη τιν αισχύνην λάβω διακονοΰσα κρυπτά, και προβη λόγος ονχ V^P νΡ€^ αυτόν εξειλίσσομεν. τά γαρ γυναικών δυσχερή προς άρσενας, καν ταΐς κακαΐσιν άγαθαι μεμιγμέναι 400	μισούμεθ*· οΰτω δυστυχείς π€φύκαμ€ν,
ΗΟΤ0Ο2
πρώτον μέν 6 θεός τών εμών προσφθεγμάτων λαβών άπαρχάς χαιρέτω, σύ τ’, ώ γνναι. μών χρόνιος έλθών σ εξέ’ή’ληξ' όρρωδία ; ΚΡΕΟΤ2Α
ούδέν γ· άφίκου δ’ είς μέριμναν. αλλά μοι λέξον, τί θέσπισμ έκ Ύ ροφωνίου φέρεις, παίδων όπως νφν σπέρμα συγκραθήσεται ;
ΗΟΤ0Ο5
ούκ ηξίωσε του θεοϋ προλαμβάνειν μαντεύμαθ\ εν δ’ ο up είπεν* ούκ άπαιδά με προς οικον ήζειν ουδέ σ’ έκ χρηστηρίων.
ΚΡΕΟΤ5Α
410 ώ πότνια Φοίβου μήτερ, el γαρ αισίως
έλθοιμεν, α τε νων συμβόλαια πρόσθεν ην ές παΐδα τον σόν, μεταπέσοι βελτίονα.
ΕΟΤ0Ο5
εσται τάδ’· άλλα τις προφητεύει θεού ;
1	Reiske ; for MSS, αλλ’ iav 42
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Yet must I let this be, if by the God	390
I am barred from learning that which I desire.
But, stranger,—for I see my princely lord,
Xuthus, anigh us yonder, who hath left Trophonius’ crypt,—of this that we have said Speak to my lord naught, lest I get me shame For handling secrets, and the tale fall out Not after our unravelling thereof.
For woman’s lot as touching men is hard;
And, since the good are with the bad confused,
Hated we are :—ill-starred we are from birth.	400
Enter xuthus.
xuthus
First, to the God the firstfruits of my greetings :
All hail to him, and hail to thee, my wife.
Hath my late-lingering thrilled thee with dismay ?
CREUSA
Nay, ’tis but care that meets thee. Tell to me What answer from Trophonius bringest thou,
How we shall have joint issue, thou and I ?
xuthus
He took not on him to forestall the word Of Phoebus. This he said—nor thou nor I Childless shall wend home from the oracle.
CREUSA
Queen, Phoebus’ mother, grant our home-return 410 Prosperous : all our dealings heretofore Touching thy son, to happier issue fall!
XUTHUS
This shall be. Who is His interpreter ?
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ΙΩΝ
ήμ€Ϊς τά y βξω, των έσω δ’ άλλοις μέλβι, οί πλησίον θάσσουσι τρίπο8ος, ώ ξέν€,
Δέλφών άριστής, ούς έκλήρωσβν πάλος.
Η0ΤΘ05
καλώς· έχω 8η πάνθ’ όσων έχρηζομ€ν. στοίχοι μ αν €Ϊσω· και yap, ως iya> κλύω, χρηστήριον πέπτωκς τοις inτήλυσι 420 κοινόν προ ναοί)· βούλομαι 8' iv ημέρα 7$δ\ αίσια yap, 0eov λαββΐν μαντβυματα. σύ 8' άμφι βωμούς, ω yvval, 8αφνηφ6ρονς λαβοΰσα κλώνας, βύτέκνονς €νχον θβοΐς χρησμούς μ iveyKeiv έξ ’Απόλλωνός 8όμων. ΚΡΕΟΤ5Α
έσται τά8\ έσται, Αοξίας δ’ iav θέλη νυν άλλα τάς πριν άναλαβςϊν αμαρτίας, άπας μέν ού yevoiT αν €ΐς ή μας φίλος, όσον 8e χρηζ€ΐ, θβός yap έστι, 8έξομαι.
ΙΩΝ
τί ποτβ λέτ/οισιν η ξένη προς τον θβόν 430 κρυπτοίσιν άβΐ λοι8ορούσ αίνίσσβται, ήτοι φιλούσα y ής νπβρμαντβύβται, ή καί τι σ^ώσ ων σιωπάσθαι χρζών ; άτάρ θvyaτpbς τής Ί&ρβχθέως τι μοι μέλβι; προσήκ€ΐ y ού8έν. άλλα χρυσέαις πρόχοισιν έλθών €ΐς άπορραντήρια 8ρόσον καθήσω. νουθβτητέος 8έ μοι Φοίβος, τί πάσχβι· παρθένους βία yaμώv προ8ί8ωσι, παΐόας έκτβκνούμβνος λάθρα θνήσκοντας άμέλβΐ, μή σύ y · άλλ' έπβί κρατ€Ϊς, 440 άρ€τάς 8ίωκ€. καί yap δστις αν βροτών κακός πεφύκη, ζημιούσιν οι θβοί.
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Without, I; others for the things within,
Stranger, which nigh unto the tripod sit,
The Delphian lords, in order of their lot.
XUTHUS
’Tis well: now know I all I sought to know.
I will pass in ; for, as I hear it told,
Before the temple hath been slain for strangers A general victim. I would fain this day—	420
This day fair-omened—gain the God’s response.
Thou to the bay-crowned altars bear the boughs,
My wife, and pray the Gods that I may win Promise of fair sons from Apollo’s fane.
CREUSA
Yea, this shall be. [Exit xuthus to inner Temple.
If Loxias consent
Now at the last to atone for olden wrongs,
Not wholly will he show himself my friend,
Yet, since he is God, whate’er he grants I take.
[Exit.
ION
Why doth this stranger rail upon the God
In riddles of dark sayings evermore ?	430
For love of her for whom she seeks the shrine ?
Or keeping back a thing she must not speak ?
Yet with Erechtheus’ daughter what have I To do ? She is naught to me. But 1 will go Unto the lavers, with the golden ewers To pour in water-dews. Yet must 1 plead With Phoebus—what ails him ? He ravisheth Maids, and forsakes ; begetteth babes by stealth,
And heeds not, though they die. Do thou not so !
Being strong, be righteous. For what man soe’er 440 Transgresseth, the Gods visit this on him.
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πως ούν δίκαιον τους νόμους υμάς βροτοΐς rΎράψαντας αυτούς ανομίαν όφΧισκάνειν ; ει δ*—ου yap εσται, τω Xoyip δε χρήσομαι—* δίκας βίαιων δώσετ άνθρώποις ηάμων9 συ καί Χλοσειδών 7ιεύς θ ος ουρανού κρατεί, ναούς τίνοντες αδικίας κ€νώσ€Τ€. τάς ήδονάς yap τής προμηθίας πάρος σπεύδοντες άδικεΐτ. ούκέτ ανθρώπους κακούς 450	\eyeiv δίκαιον, el τα των θεών καΧά
μιμούμεθ\ άλλα τούς διδάσκοντας τάδε.
XOPOS
σε τάν ώδίνων Χοχιάν	στρ·
άνειΧείθυιαν, έμάν
Άθάναν ικετεύω,
ΐΐρομηθεΐ Ύιτάνι Χοχευ-
θεΐσαν κατ άκροτάτας
κορυφάς Αιός, ω μάκαιρα Νίκα,
μόλε ΤΙύθιον οίκον,
ΌΧύμπου χ^υσεων θαΧάμων 460 πταμενα προς ay υιάς,
Φοιβήιος ένθα yάς μεσσόμφαΧος εστία παρά χορευομενω τρίποδι μαντεύματα κραίνει, σύ και παΐς α AaToyevfc, δύο θεαϊ δύο παρθένοι,
Kaaiyirr)Tai σεμναι τού Φοίβου. ικετεύσατε δ\ ώ κόραι, το παΧαιον Ί&ρεχθεως
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How were it just then that ye should enact For men laws, and yourselves work lawlessness ?
For if—it could not be, yet put it so —
Ye should pay mulct, to men for lawless lust,1 Thou, the Sea-king, and Zeus the Lord of Heaven, Paying for wrongs should make your temples void.
For, following pleasure past all wisdom’s bounds,
Ye work unrighteousness. Unjust it were To call men vile, if we but imitate	450
What Gods deem good:—they are vile who teach us this.	[Exit.
CHORUS
My Queen, at whose birth-tide was given	(Str.)
Of the Lady of Travail-pang
No help, hear, Pallas, my prayer,
Whom the crown of a God’s head bare
By Prometheus the Titan riven
When the Daughter of Zeus forth sprang;
Come, Victory-queen, to the dwelling Pythian, speeding thy wing
From Olympus’ chambers of gold
To the streets that the World’s Heart hold, 460
Where the bodings of Phoebus are told,—
Yea, brought to pass in the telling,—
At the tripod that dances enring.
Draw nigh at mine invocation,
Thou and Artemis, Virgins twain,
Phoebus’s sisters divine,
Join your intercessions with mine,
That Erechtheus’ ancient line
1 The fine for violence to a virgin was, by Solon’s laws, a thousand drachmas.
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48
γένος εύτεκνίας χρονίον καθαροϊς μαντενμασι κύρσαι.
ύπερβαΧΧονσας yap εχει	αντ
θνατοΐς ευδαιμονίας
ακίνητον άφορμάν,
τέκνων οϊς αν καρποτροφοι
Χάμπωσιν εν θαΧάμοις
πατρίοισι νεάνιδες ήβαι,
διαδέκτορα πΧούτον
ως εξοντες εκ ττατέρων
έτέροις επί τέκνοις.
άΧκά τε yap εν κακοις
συν τ εύτνχίαις φίΧον,
δορί τε γα πατρία φέρει
σωτήριον αϊγΧαν.1
εμοϊ μεν πΧούτου τε πάρος
βασιΧικών τ εΐεν θαΧάμων
τροφαϊ κηδειοι κεδνων yε τέκνων.
τον απαιδα δ’ άποστυγω
βίον, ω τε δοκεϊ ψέγω9
μετά δε κτεάνων μέτριων βιοτας
ευπαιδος εχοίμαν.
ω Πα^ό? θακηματα καί παραυΧίζουσα πέτρα μυχώδεσι Μακραϊς, ΐνα χορούς στείβουσι ποδοϊν *Α,γραύΧον κόραι τpiyovoi στάδιά χΧοερά προ ΙΙαΧΧάδος
1 Herwerden : for MSS. α\κάν.
επωδ
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Through the light of a clear revelation	470
Fair offspring at last may attain.
’Tis a treasure whose seals are unbroken, (Ant.)
’Tis a joy that surpasseth the lot
Of the many, when stalwart and tall Shines fair in a fathers hall	·
The presence of sons, to betoken A line that shall perish not;
Sons, that, when death bringeth severance,
Shall receive to pass on to their seed
The wealth that their sires’ hands hold :	480
Yea, by these be our sorrows consoled,
And a joy within joy they enfold,
And their spear flasheth light of deliverance In the hour of the fatherland’s need.
Ah, far above golden treasure
Or than princely halls do I praise
Dear children to cherish—mine own !
Mine horror were life all lone:
Who loveth it, wit hath he none :
But give to me substance in measure,	*	490
And children to brighten my days !
O haunts of Pan’s abiding,	(Epode)
O sentinel rock down-gazing
On the Long-cliff caves dim-glimmering, Where, with shadowy feet in the dance soft-sliding, Agraulus’ daughters three go pacing
O’er the lawns by Athena’s fane dew-shimmering
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ΙΩΝ
ναών, συριγγών ύτΓ αΙόΧας ιαχάς 500 ύμνων, οτ άναΧίοις συρίζεις, ω ΤΙάν, τοισι σοΐς εν αντροις, ΐνα τεκόυσά τις παρθένος, ω μεΧέα, βρέφος Φοίβω, πτανοΐς εξώρισε θοίναν θηρσί τε φοινίαν δαιτα, πικρών αγάμων ΰβριν. ου τ επι κερκίσιν ούτε Xcr/οις φάτιν αιον ευτυχίας μ€τέχειν
θεόθεν τέκνα θνατοις.
ΙΟΝ
510 πρόσποΧοι γυναίκες, at τωνδ' άμφι κρηπίδας δόμων
θυοδόκων φρούρημ εχρυσαι δεσπότην φυΧάσσετε, έκΧέΧοιπ’ ήδη τον ιερόν τρίποδα και χρηστηριον ΈΖοϋθος, ή μίμνει κατ οίκον ίστορών άπαιδίαν;
Χ0Ρ02
εν δόμοις εστ, ω ξέν% οΰπω δώμ υπερβαίνει τόδε.
ώς δ9 έπ* εξόδοισιν οντος των δ' άκούομεν πυΧων δουπον, εξιόντα τ ήδη δεσπότην όραν πάρα.
Η0ΤΘ05
ώ τέκνον, χαιρ · ή yap αρχή του Xόyoυ πρέπουσα μοι.
ΙΏΝ
χαίρομεν συ δ’ ευ φρόνει yε, και δυ ον τ ευ πράξομεν·
δ©
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In moonlight, while upward floats A weird strain rising and falling,
Wild witchery-wafting notes,	500
O Pan, from thy pipes that are calling Out of thy sunless grots !1 Ah, a maid-mother there most woe-forlorn Cast Phoebus’s child for a banquet gory—
Bitter outrage’s fruit!—by the birds to be torn And the beasts. Nor in woven web nor in story Ever heard I of happiness blent with the glory Of Gods’ seed woman-born.
Enter ion.
ion	^
Bower-maidens, ye which keeping watch the altar- 510 steps beside	[forth abide,
Of the incense-clouded fane, your master’s coming-
Say, hath Xuthus left by this the holy tripod and the shrine,	[childless line ?
Or within yet lingering asks he touching that long-CHORUS
In the temple is he, stranger, treads not yet the threshold-stone.
List, a sound at yonder portal—through the porchway passeth one: —	[for eyes to see.
Lo, where now he cometh forth—our master, plain
Enter xuthus : attempts to embrace ion.
xuthus
Joy to thee, son!—fitting prelude this is of my speech to thee.
ION
Joy is mine : but thou, control thee ; then were twain in happy case.
1 The daughters of Agraulus (cf. 11. 22-24, 271-4) haunted
after death the scene of their suicide.
E 2
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ΙΩΝ
ΗΟΤ0Ο5
δό? χερός φίλημά μοι σής σώματός τ αμχφπτ-τυχάς.
ΙΩΝ
520 εΖ φρονείς μεν ; η σ’ εμηνε θεού τις, ώ ξένε, βλάβη ;
Η0ΤΘ05
σωφρονώ, τά φίλταθ' ευρών εΐ φιλεΐν εφίεμαι.
ΙΩΝ
πάνε* μη ψανσας τά τον θεόν στέμματα ρήξης
* Χ€ρί·
30ΤΘ05
αψομαι· Λ:ού ρυσιάξω, τάμα δ’ ευρίσκω φίλα.
ΙΩΝ
ού*: απαλλάξει, 7τ/οϊι/ €ισω το£α πλευμόνων λαβείν ; ΗΟΤ0Ο2
ώ? τι δή φεύγεις με σαντον γνωρίσας τά φίλτατα ; ΙΩΝ
ού	φρενονν άμουσους και μεμηνότας ξένους,
Η0ΤΘ05
κτεϊνε καλ πίμπρη· πατρός γάρ, ήν κτάνης, εσει φονεύς.
ΙΩΝ
7γο0 δβ μοι πατήρ σύ; ταυτ ουν ου γέλως κλνειν έμοί ;
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XUTHUS
Let me kiss thine hand, and let me fold thy form in mine embrace !
ION
Stranger, hast thy wits ?—or is thy mind distraught
by stroke of heaven ?	520
XUTHUS
Right my wit is, if I long to kiss my . best-beloved regiven.
ION
Holdr—haM»\ds off!—*he temple-garland^fren0 not thou !
XUTHUS
Clasp thee will I!—no man-stealer; but I find my darling now.
ion (starting back, and fitting an arrow to his boiv). Wilt not hence, or ever thou receive my shaft thy ribs within?
XUTHUS
Wherefore dost thou fle& m^, who hast learnt to know thy nearest kin ?	,, * ,
ion	· - ’
Naught I love to admonish aliens mannerless and sense-bereft.	. ,	^ ..
XUTHU8
Slay—then burn me ;l for a father’s heart thine arrow shall have cleft.
ION
Thou my father ! Is not this a laughter-scoff for me to hear?
1 It being the sacred duty of the son to lay the father’s corpse upon the pyre.
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ΙΩΝ
ΗΟΤ0Ο2
ον· τρέχων 6 μύθος αν σοι τάμα σημήνειεν αν.
ΙΩΝ
και τί μοι Χεξεις ;
530
ΕΟΤΘ02
πατήρ σός el μι και συ παϊς εμάς.
ΙΩΝ
ΗΟΤ0Ο2
τις \eyei ταδ\·
09 σ εθρεψεν οντα Αοξίας εμόν.
"	- ^	ΙΩΝ *	.	-
μαρτυρείς σαντω.
Η0ΤΘ02
τα τού θεού y εκμαθων χρηστηρια.
ΙΩΝ
εσφάλης atviypH άκούσας.
ΗΟΤ0Ο2
ούκ άρ δρθ’ άκούομεν.
ΙΩΝ
ο δε, λάγο9 τ/9	^ Φοίβου ,c *
/	: : /	S0TG02
*	-	τ'ν ανναντήσαντά μοι—
•	··<>·»·■.	*	.	.	( ι	«
; * :	ΙΩΝ
τ(ν&τ. Οννάντησιν ;
ΗΟΤ0Ο2
δόμων τώνδ’ έξιόντι τού θεού—
ΙΩΝ
συμφοράς τίνος κυρήσαι;
ΗΟΤ0Ο2
παϊδ' έμδν πεφυκεναι.
ΙΩΝ
σο^ 7€7^τ ί ^ δώρον άλ\ων ;
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&UTHUS
Nay, the eager-hurrying word shall show thee all my meaning clear.
ION
Ay, and what wilt tell ?
XUTHUS
Thy father am I, and thou art my son. 530
ION
Who the voucher ?
XUTHUS
Loxias, who reared the child that I have won.
ION
Thou art thine own witness.
XUTHUS
Nay, the God's own oracle I heard.
ION.
Heardest riddles and misreadest.
XUTHUS
Then mine ears can hear no word.
ION
What was this, the word of Phoebus ?
XUTHUS
That the man who met my face—
ION
Met thee—met thee ?
XUTHUS
As I came from out Apollo’s holy place—
ION
Ay, and what should be his fate ?
XUTHUS
My true-begotten son is this.
ION
Born thy son, or given of others ?
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ΙΩΝ
ΗΟΤΘΘ2
δώρον, ον τα δ’ εξ εμού, ΙΩΝ
πρώτα δήτ εμοί ξυνάπτεις πόδα σόν ;
Η0ΤΘ02
ούκ άλ\φ, τεκνον.
ΙΩΝ
η τύχη πόθεν ποθ’ ήκει;
Ε0ΤΘ02
δυο μίαν θανμάξομεν.
ΙΩΝ
εα. τίνος δε σοι πεφυκα μητρός ;
Η0ΤΘ02
540	ούκ εχω φράσαι.
ΙΩΝ
ουδέ Φοίβος είπε ;
ΗΟΤ0Ο2
τερφθεϊς τούτο, *re£u’ ou/c ήρόμην. ΙΩΝ
γτ/9 α/ο’ εκπεφνκα μητρός ;
Η0ΤΘ02
ου πέδον τίκτει τέκνα.
* ΙΩΝ
7τω9 Αν ουυ efyu σό<? ;
ΞΟΤΘ02
ου* ο2δ\ αναφέρω δ’ efc του 0εόυ. ΙΩΝ
φερε λογωυ άψώμεθ' άΧλων.
Η0ΤΘ02
ταυτ’ αμεινον, ώ τέκνον.
ΙΩΝ
η\θες είς νόθον τι Χεκτρον ;
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XUTHUS
Given—and born from me he is.
ION
So on me thy foot first stumbled ?
XUTHUS
Yea, my son, on none beside.
ION
Ay, and whence this happy chance ?
XUTHUS
We marvel both it should betide.
ION
Ha, what mother bare me to thee ?
XUTHUS
Sooth, thereof can I say naught. 540
ION
Neither Phoebus told ?
XUTHUS
For joy of this thing, that I never sought.
ION
Ah, a child ot mother Earth !
XUTHUS
Nay, children spring not from the sod.
ION
How then thine am I ?
XUTHUS
I know not: I refer it to the God.
ION
Come, to reasonings rather turn we.
XUTHUS
Better so, my son, in sooth.
ION
Hadst thou ever part in lawless love ?
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ΙΩΝ
ΗΟΤ0Ο2
μωρία ye τού νέου.
ΙΩΝ
πριν κόρην Χαβεΐν Έρεχθεως ;
Ε0ΤΘ02
ού yap ύστερόν γε πω.
ΙΩΝ
αρα δήτ εκεί μ εφνσας ;
Η0ΤΘ05
τφ χρόνφ ye συντρέχει.
ΙΩΝ
κατα 7τω9 άφικόμεσθα δεύρο,
Η0ΤΘ02
ταντ άμηχανω.
ΙΩΝ
δια μακράς ελθων κελεύθου ;
ΕΟΤΘ02
τούτο καμ άπαιοΧα.
ΙΩΝ
ΙΙυθίαν δ’ ή\θες πέτραν πριν ;
Η0ΤΘ02
550	€69 φανάς ye Βακχίου.
ΙΩΝ
προξένων δ’ εν τον κατεσχες;
ΗΟΎ0Ο2
09 μ€ Δέλφίσιν κόραι9 —
ΙΩΝ
εθιάσευσ , η ττω9 τάδ’ αύδας;
Ε0ΤΘ02
Μα6ΐ/άσ6ΐ/ γε Βακχ/ον.
ΙΩΝ
εμφρον η κάτοίνον οντα;
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XUTHUS
Mid follies of my youth.
ION
Ere Erechtheus’ daughter wed thee ?
XUTHUS
Since, to her have I been true.
ION
Haply then didst thou beget me ?
XUTHUS
Time is consonant thereto. ION
Were it so, how came I hither ?
XUTHUS
Nay, I cannot fathom it.
ION
Long the journey for a babe !	N
Lodging with a Public Host ?
XUTHUS
Yea; and with Delphian girls by night—
ION
Made initiate—this thy meaning?
XUTHUS
This too o’erpasseth all my wit.
ION
Hast thou seen ere this the Pythian Rock ?
XUTHUS
At Bacchus’ festal rite. 550
ION
XUTHUS
They were maidens Bacchanal.
ION
Sober, or of wine o’ercome ?
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ΙΩΝ
Η0ΥΘ02
Βακχίου προς ήδοναϊς.
ΙΩΝ
τοντ etceiv ιν βσητάρημβν.
Η0ΤΘ02
ο πότμος έξηνρεν, τέκνον.
ΙΩΝ
πώς δ’ αφικόμεσθα ναούς;
Ε0ΤΘ02
εκβόΧον κόρης Ισως.
ΙΩΝ
€κπβφ€ν<γαμ€ν το δουΧον.
Ε0ΤΘ02
πατέρα νυν δεχου, τεκνον. ΙΩΝ
τ<5> #€ω γοθι/ ούκ άπιστεΐν βίκος.
Η0ΤΘ02
ευ φρονείς άρα.
ΙΩΝ
/eai τί βουΧόμεσθά y αΧΧο—
ΕΟΤ0Ο2
νυν όρας α χρη σ όραν.
ΙΩΝ
η Διός παιδός ηενεσθαι παΐς;
Ε0ΤΘ02
ο σοι ye yiyveTαι.
ΙΩΝ
η θίηω 8ήθ' οΐ μ έφυσαν;
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XUTHUS
Of Bacchus’ joys did this Befall.
ION
This is my begetting’s story !
XUTHUS
Fate, my son, hath found it out.
ION
Yet, how came I to the fane ?
XUTHUS
The maiden cast thee forth, I doubt.
ION
So, I ’scape the taint of serfdom.1
XUTHUS
Son, thy father now receive. ION
’Tis the God: I may not doubt him.
XUTHUS
Yea, ’tis wisdom to believe, ION
What thing higher can I wish for—
XUTHUS
Now thou seest clear and true
ION
Ilian the fatherhood of Zeus ?
XUTHUS
O yea, by birth is this thy due.2
ION
Shall I clasp him, my begetter ?
1	Only free-born Delphian women could take part in the “ Orgies.”
2	Xuthus being descended from Zeus.
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ΙΩΝ
ΞΟΤ0Ο2
560	πιθόμενός ye τω θεω.
ΙίΙΝ
χαιρέ μοι, πάτερ,
ΗΟΤ0Ο2
φίλον ye φθ&γμ εΒεξάμην τόΒε.
ΙΛΝ
ημέρα θ' η νυν παρούσα.
ΞΟΤ0Ο2
μακάριόν y εθηκέ μ*.
ΙΠΝ
ω φίλη μητερ, πότ άρα και σον δψομαι Βέμας; νυν ποθώ σ€ μάλλον ή πριν ητις el ποτ είσιΒειν. άλλ’ ϊσως τέθνηκας, ημείς Β' ούΒεν αν Βνναίμεθα. XOPOS
κοιναϊ μέν η μιν Βωμάτων εύπραξίαι* όμως Be και Βέσποιναν εις τέκν εύτυχεΐν έβουλόμην άν τους τ’ 'Έιρεχθέως Βόμους.
Ε0ΤΘ02
ω τέκνον, εις μεν σην άνεύρεσιν θεός 570 όρθώς εκρανε, και συνήψ' εμοί re σε,
συ τ’ αν τα φίλταθ’ ηνρες ονκ είΒώς πάρος. δ δ’	όρθώς, τοθτο κάμ εχει πόθος,
όπως σύ τ’, ώ παι, μητερ ενρήσεις σέθεν, βγω 0’ οποίας μοι yvvaiκός εξέφνς. χρόνφ Be Βόντες ταυ τ’ ισω? ενροιμεν αν. άλλ’ εκλιπών θεόν ΒάπεΒ' αλητείαν τε σην εις τάς Αθήνας στεΐχε κοινόφρων πατρί, ού σ' όλβιόν μεν σκήπτρον αναμένει πατρός, πολύς Βε πλούτος· ουδβ θάτερον νοσών 580	κεκλησει Bυσyεvης πένης θ' άμα,
άλλ’ evyevfc τε και πολνκτημων βίου.
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XUTHUS
If with Phoebus thou comply. 560
ION
Hail to thee, my father !
"XUTHUS
Joyfully I welcome this thy cry.
ION
Hail the day that sees our meeting !
XUTHUS
Happy man it maketh me.
ION
Ah, belov£d mother, when thy visage also shall I see ? More than ever now I long to see thee, who thou be soe’er.	[should be my prayer.
Ah, but thou perchance art dead, and all in vain
CHORUS
Ours too the house’s happy fortune is:
Yet fain were I our queen were also blest With offspring, and Erechtheus’ ancient line.
XUTHUS
My son, as touching thy discovery
The God spake sooth, and so joined thee and me. 570 Thou hast found thy dearest, erst to thee unknown.
For thy just yearning, this is also mine,
That thou mayst find thy mother, O my son,
And I, the woman of whose womb thou art.
This shall we find forth haply, left to time.
Now, leave the God’s floor, and thine homeless state :
To Athens come, with thine heart even as mine.
There waiteth thee thy father’s sceptred bliss,
And much wealth. None shall cast into thy teeth One of these taunts, base birth or poverty.	580
High-born art thou, a mighty man of wealth.
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ΙΩΝ
590
600
610
64
σιγάς; τί προς γην ομμα σόν βαλών εχεις €ΐς φροντίδας τ' άπήλθες, εκ δε χαρμονής πάλιν μεταστάς δεϊμα προσβάλλεις πατρί;
ΙΩΝ
ού ταύτόν είδος φαίνεται των πραγμάτων 7τρόσωθεν οντων έγγύθεν θ' 6ρω μενών, εγώ δε την μεν συμφοράν άσπάζομαι, πατέρα σ' άνευρων ών δε γιγνώσκω πέρι άκουσον, είναι φασι τάς αύτόχθονας κλεινάς Αθήνας ούκ επείσακτον γένος, ΐν εισπεσουμαι δύο νοσώ κεκτημένος, πατρός τ' επακτού καυτός ών νοθαγενής, και τούτ εχων τοΰνειδος, ασθενής μεν ων,
[ό μηδέν ων καξΎ ούδένων κεκλήσομαι· ήν δ' εις το πρώτον πόλεος όρμηθεις ζυγόν ζητώ τις είναι, τών μέν αδυνάτων ΰπο μισησόμεσθα· λυπρά γαρ τα κρείσσονα· όσοι δε χρηστοί δυνάμενοί τ' είναι σοφοί σιγώσι κού σπεύδουσιν εις τά πράηματα, γέλωτ εν αύτοϊς μωρίαν τε λήψομαι ούχ ήσυχάζων εν πόλει ψόγου πλέα, τών δ' αύ δοκούντων2 χρωμένων τε τή πόλει εις αξίωμα βάς πλέον φρουρήσομαι ψήφοισιν οΰτω γαρ ταδ', ώ πάτερ, φιλεΐ· οι τάς πόλεις εχοντες κάξιώματα τοις άνθαμίλλοις είσΐ πόλεμιώτατοι, ελθών δ' ές οίκον άλλότριον επηλυς ών γυναϊκά θ' ως άτεκνον, ή κοινουμένη τάς συμφοράς σοι πρόσθεν, άπολαχοΰσα νυν αυτή καθ' αυτήν τήν τύχην οϊσει πικρώς,
1	Scaliger and Valckenaer : lacuna in MSS.
2	Wecklein : for MSS. \oyiwp
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ION
Silent ?—Now wherefore earthward droops thine eye,
And thou art deep in thought, and from thy joy Art changed, and strikest dread into thy sire ?
ION
The face of things appeareth not the same Far off, and when we scan them nigh at hand.
So do I greet with gladness this my lot Who find a sire : howbeit hear what burden Weighs on my soul. The glorious earth-born state, Athens, men say, hath naught of alien strain.	590
I shall thrust in, stained with a twofold taint—
An outland father, and my bastard self.
And, bearing this reproach, nor strong in friends,
“ Nobody” shall be called—“Nobody’s Son.”
Then, if I press to Athens’ highest ranks,
And seek a name, of dullards shall I win Hatred ; for jealousy ever dogs success.
Good men, whose wisdom well could helm the state,
Who yet hang back, who never speak in public,
To them shall I be laughing-stock and fool,
Who, in a town censorious, go not softly.	600
And statesmen who have made their mark, mid whom
I seek repute, will hedge me in, and check By the assembly’s votes. ’Tis ever so ;
They which sway nations, and have won repute,
To young ambitions are the bitterest foes.
Then, coming to a strange house, alien I,
And to a childless lady, who hath shared
With thee her sorrow heretofore, but now
Shall bear in bitterness her reproach alone,	610
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ΙΩΝ
πώς δ’ ούχ ντΓ αυτής εικότως μισήσομαι, όταν παραστώ σοι μεν iyyvOev ποΒός, ή δ’ ο£σ’ άτεκνος τά σά φίλ’ είσορα πικρώς ; κατ τ) προΒούς σύ μ ες Βάμαρτα σήν βλέπης, ή τάμα τιμών Βώμα σιτ/χέας εχης f οσας σφayάς Βή φαρμάκων τε θανάσιμων yvvaiκες εύρον άνΒράσιν διαφθοράς, άλλως τε την σήν άλογον οίκτείρω, πάτερ♦ άπαιΒα yηpάσκovσavι ον yap αξία
620 πατέρων άπ εσθλών ονσ* άπαιΒία νοσεΐν. τυραννίΒδς 8ε τής μάτην αίνουμένης το μεν πρόσωπον ήΒύ, τάν Βόμοισι 8ε λυπηρά' τις yap μακάριος, τις ευτυχής, δστις ΒεΒοικώς και παραβλέπων βίου αιώνα τείνει ; Βημότης αν ευτυχής ζην άν θέλοιμι μάλλον ή τύραννος ών,
, ω τούς πονηρούς ήΒονή φίλους εχειν, εσθλούς 8ε μισεί κατθανεΐν φοβούμενος. εϊποις αν α>9 ό χρυσός εκνικα τάΒε,.
630 πλουτειν τε τερπνόν' ού φιλώ ψέηους κλύειν εν χερσϊ σωζων ολβον ούΒ' εχειν πόνους· εϊη δ’ εμο^ε μέτρια μή λυπουμένω. α δ’ ενθάΒ' είχον άηάθ* άκουσόν μου, πάτερ· τήν φιλτάτην μεν πρώτον άνθρώποις σχολήν, οχλον τε μετριον, ούΒέ μ έξέπληξ' όΒοΰ πονηρός ούΒείς' κείνο δ’ ούκ άνασχετόν, εϊκειν όΒοΰ χαλώντα τοΐς κακίοσιν. θεών 8* εν εύχαϊς ή λόyoισιv ή βροτών, υπηρετών χαιρουσιν, ού yoωμεvoις.
640 και τούς μεν εξέπεμπον, οι δ’ ήκον ξένοι, ωσθ’ ήΒύς αει καινός ών καινοϊσιν ή. ο δ’ εύκτόν άνθρώποισι, καν άκουσιν ή,
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ION
How shall I not, with reason, have her hate,
When by thy knee I stand, she on thy love Looketh with bitter eyes of childlessness,—
When thou must cast me off and cleave to her,
Or honour me, and wreck thine household’s peace ?
How oft the dagger and the deadly bowl Have women found to slay their lords withal!
Nay, father, more—I pity this thy wife
Who grows grey childless. Tis not worthy her,
Sprung from proud sires—this curse of childlessness. 620
And sovranty, so oft, so falsely praised,'
Winsome its face is, but behind the veil Is torment. Who is happy, fortunate who,
That, fearing violence, glancing aye askance,
Weareth out life ? Nay, rather would I live Happy-obscure, than be exalted prince,—
One who must joy to have for friends the vile,
Who hates the good, and ever dreads to die.
“ Ah,” thou wilt say, “ gold overbears all this,
And wealth is sweet.” Would I clutch lucre—
groan	630
Under its load, with curses in mine ears ?
Nay, wealth for me in measure, sorrowless.
But, father, hear what blessings, here were mine :—
First, leisure, dearest of delights to men :
Friendly the folk; no villain jostleth me Out of the path: it galls the very soul To yield the pass, and vail to baser men.
My life was prayer to Gods, converse with men, Ministrant unto joy and not to grief,
Welcoming coming, speeding parting guests,	640
A new face smiling still on faces new.
And that which men, though loth, must ask in prayer,
67
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δίκαιον είναι μ 6 νόμος ή φύσις θ' άμα παρείχε τψ θεω. ταντα σνννοούμένος κρείσσω νομίζω τάνθάδ' ή τάκεΐ, πάτερ. εα δ' εμαντω ζην· ϊση yap η χάρις, μεyάXoισι χαίρειν σμικρά θ' ήδεως εχειν.
Χ0Ρ05
καΧώς εΧεξας, εϊπερ ούς εγώ φι\ώ εν τοΐσι σοΐσιν εντνχήσονσιν λόγο*?.
ΗΟΤ0Ο2
650	7τανσαι Xόyωv τώνδ', εντνχεΐν S' επίστασο·
0ελω γά/ο ονπέρ σ' ηΰρον άρξασθαι, τέκνον, κοινής τραπέζης Βαΐτα προς κοινήν πεσών, θνσαί θ' α σου πριν yεvεθXι' ούκ εθύσαμεν. /cal ι/Οζ; ώ? δ?; £εροι> άγωι; σ’ εφέστιον δείπνοισι τερψω· ττ}9 δ’ Αθηναίων χθονός αξω θεατήν δήθεν, ώς ούκ οντ εμόν. και yap yvvaiKa την. έμήν ον βούΧομαι Χνπεΐν άτεκνον ονσαν αντος εντν^ών. χρόνψ δε καιρόν Χαμβάνων προσαξομαι 660 δάμαρτ εάν σε σκήπτρα ταμ εχειν χθονός. 'Ίωνα δ* ονομάζω σε τή τύχη πρέπον, όθούνεκ αδύτων εξιόντι μοι θεόν ίχνος σννήψας πρώτος, άλλα των φίΧων πΧηρωμ' άθροίσας βονθύτω σνν ηδονή πρόσειπε, μεΧΧων ΔεΧφίδ' εκΧιπεϊν πόΧιν.-νμΐν δε aiyav, δμωίδες, λέγω τάδε, ή θάνατον είπούσαισι προς δάμαρτ εμήν.
ΙΩΝ
στείχοιμ' αν· εν δε τής τύχης άπεστί μοι· εί μή yap ήτις μ ετεκεν ενρησω, πάτερ,
670	άβίωτον ή μιν εί δ' επεύξασθαι χρεών,
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Uprightness, use and nature bred in me For Phoebus* service. Thinking on all this,
Father, I more esteem things here than there.
Mine own life let me live. Content with little Hath charm no less than joy in great estate.
CHORUS
Well hast thou said, so be that those I love In these thy words may find their happiness.
XUTHUS
Of this no more : but learn to bear thy fortune. 650 For, where I found thee, there would I begin,
By making thee a solemn public feast,
And thy birth-sacrifice, not offered yet.
Now to the feast as my guest bringing thee,
I’ll make thee cheer: then to the Athenians’ land Bring thee as one that travelleth, not as mine.
For, sooth, I have no heart to vex my wife With mine own bliss, while she is childless still.
And I shall find a time to bring'my queen To suffer thee to take my sceptred sway.
660
Ion1 I name thee, of that happy chance In that, as forth Apollo’s shrine I came,
First lighted I on thee. Now all thy friends To this glad feast of sacrifice gather thou,
To bid, as leaving Delphi soon, farewell.
You, handmaids, I command, speak not hereof.
Death—if ye say to my wife anything!
ION
I go : yet to my fortune one things lacks :
For, save I find her who gave life to me,
My life is naught. If one prayer be vouchsafed, 670
1 "Ια»', “ coming,” because met at his coming forth.
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εκ των Αθηνών μ' η τεκούσ εϊη ηυνη, ως μοι γένηται μητρόθεν παρρησία, καθαράν yap ήν τις είς πόλιν πέση ξένος, καν τοίς \6yoiaiv αστός η, τό ye στόμα δούλον πέπαται κούκ εχει παρρησίαν,
XOPOS
όρω δάκρυα και πένθιμους	στρ.
aXaXayaς στevayμάτωv τ' είσβολάς, όταν έμά τύραννος εύπαιδίαν πόσιν εχοντ είδη,
680 αυτή δ' άπαις y και λέλειμμένη τέκνων, τίν, ω παΐ πρόμαντι Αατονς €χρη-σας υμνωδίαν ;
πόθεν ο παΐς οδ' άμφί ναούς σέθεν
τρόφιμος έξέβα, yovaiKaiV τίνος ;
ου yap μ€ σαίνει
θέσφατα, μη τιν εχη δόλον,
δειμαίνω συμφοράν
εφ' ο ποτέ βάσεται,
690	άτοπος άτοπα yap παραδίδωσί μοι
τάδε θεού φήμα, εχει δόλον τύχαν θ' 6 παΐς άλλων τραφείς έξ αιμάτων, τις ου τάδε ξυνοίσεται;
φίλαι, πότερ' εμα δέσποινα	άντ.
τάδε τορως ες ούς yεyωvήσoμεv> πόσιν, εν ω τα πάντ εχουσ ελπίδων ην τλάμων ; μεν
700	πολιον είσπ
7°
ερρει συμφοραΐς, ο δ’ ευτυχεί, Βσούσα yήpaς, πόσις δ’
μέτοχος νυν δ ή
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Of Athens’ daughters may my mother be,
That by my mother may free speech be mine.
The alien who entereth a burg
Of pure blood, burgher though he be in name,
Hath not free speech ; he bears a bondman’s tongue.
[Exeunt xuthus and ion.
CHORUS
O vision of tears, and of fierce heart-burning	(lStr.)
Breaking forth into shrieks and the onrush of sighing,
When my lady beholdeth her chieftain returning In glory of fatherhood—knoweth that yearning
Of childlessness waiteth her, hunger undying !	680
Seer-son of Latona, what strain hast thou chanted ? Whence came he, the waif in thy temple-porch lying?
Thy fosterling—yea, but a mother yet wanted!
And the oracle stirreth mine heart to defying Of its tones with the whisper of treachery haunted.
I fear whereunto it will grow,
This fate thou hast caused us to know :
Too strange for my credence it is.	690
Child fathered of fortune and treason !
Child alien of blood !—it were reason That all should cry yea unto this.
Friends, shall I bear to my lady the story? (Ant.) Shall I speak in her ear, her lord’s baseness revealing ?
Whom she counted her all and in all—heretofore he Had share in her dreams of a yet-coming glory.
Now in woe is she whelmed, but his heart hath found healing,	[strewing!
Xhat he flouts the dear tresses and eld’s silver- 700
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άτίετος φίΧων.
μέΧεος, ος Ουραίος έΧθών δόμους μέηαν ες δΧβον ούκ εσωσεν τύχας. οΧοιτ οΧοιτο πότνιαν εξαπαφων έμάν% και θεοϊσιν μη τύχοι καΧΧίφΧοηα πέΧανον επί πυρί καθαηνίσας* το δ’ έμόν εϊσεται 710	*****
τύραννος η φίΧα φίΧον.1 ήδη 7τέΧας δείπνων κυρεί παις και πατήρ νέος νέων.
ίω δειράδες ϊίαρνασοϋ πέτρας	επωδ
εχουσαι σκόπεΧον ουράνιόν ff έδραν, ΐνα Βάκ^ιος άμφιπύρους ανέμων πεύκας Χαιψηρα πηδά νυκτιπόΧοις α μα συν Ήάκχαις μη τί ποτ εις έμάν πόΧιν ίκοιθ’ ό παις,
720	νέαν δ’ α μέραν άποΧιπων θάνοι.
στενομένα yap αν πόΧις εχοι σκήψιν ξενικόν είσβοΧάν. άΧις 6 πάρος άρχαηός ων Έρεχθεύς άναξ.
ΚΡΕΟΤ2Α
ω πρέσβυ παιδαηώη Έρεχθέως πατρός τούμού ποτ οντος, ηνίκ ην έτ εν φάει, επαιρε σαυτόν προς θεού χρηστήρια, ως μοι συνησθης, εϊ τι Αοξίας άναξ θέσπισμα παίδων εις yovάς έφθέ^ξατο·
730 συν τοις φίΧοις yap ήδν μεν πράσσειν καΧώς ό μη ykvoiTO δ\ εϊ τι τχτ^χάνοι κακόν,
1 Bayfield : for MSS. rvpavvidos φίλα.
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O caitiff and outlander, he that came stealing On the wealth of a house he saved not from undoing !J—	[dealing—
Who would cozen my lady with treacherous False one, away to thy ruin, thy ruin!
O’er the consecrate cake he shall lay Mid your altar-flames, Gods, let them play
Unavailingly ! Ah but my queen	710
Shall know that I hold her the dearer !
Lo this strange feast draweth nearer
When the sire’s strange son shall be seen.
Heights of Parnassus, rock-ridges upbearing (Epode)
The watchtower crags and the cloud land dome,
Where Bacchus, uptossing the pines flame-glaring,
Leaps mid his Bacchants through darkness that roam,
May never yon boy to my city come faring!
Be his birth-day the day of his doom !	720
For in sooth should our city be hard bestead If an alien host to her hearths shall be led.
Suffice us Erechtheus, the kingly head Of the Ancient Home !
Enter creusa and old servant, climbing the ascent to the Temple.
CREUSA
Thou reverend child-ward of my sometime sire Erechtheus, while he walked yet in the light,
Bear up, and press to yon God’s oracle,
That thou mayst share my joy, if Loxias King A boding-pledge of sons hath uttered forth.
’Tis· sweet with friends to share prosperity :	730
And if—which God forbid—if ill befall,
1 By perpetuating the race pf true-boni Erechtheids.
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εις ομματ εΰνου φωτός εμβλέψαι yXv/cv. εγώ δε σ’, ώσπερ και συ πατέρ εμόν ποτέ, δέσποιν όμως ούσ άντικηδεύω πατρός. ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΊ
ώ θχηατερ, ά£ά άξιων γεννητόρων ήθη φυλάσσεις κού καταισχύνασ εχεις τους σονς παλαιούς εκ·γονους αύτόχθονας. ελχ ελκε προς μελαθρα και κόμιζε με. αιπεινά τοι μαντεία' τού ηήρως δε μοι 740 συνεκπονούσα κώλον Ιατρός γενοϋ.
ΚΡΕΟΤΊΑ
επον νυν ίχνος δ’ έκφύλασσ διτου τίθης. ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΊ
ιδού.
το τού ποδος μεν βραδύ, το τού δε νοϋ ταχύ. ΚΡΕΟΤΊΑ
βάκτρω δ’ ερείδου περιφερή στίβον χθονός. ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΊ
και τούτο τυφλόν, όταν εγώ βλέπω βραχύ. ΚΡΕΟΤΊΑ
όρθως ελεξας· άλλα μτ) πάρες κόπφ. ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΊ
οΰκουν έκών γε* τοι) δ’ άπόντος ου κρατώ. ΚΡΕΟΤΊΑ
yυvaΐκεςf ιστών των εμών και κερκίδος δούλευμα πιστόν, Ttra τύχην λαβών πόσις βέβηκε παίδων ωνπερ εΐνεχ ήκομεν,
750 σημήνατ' εΐ yap ayaOa μοι μηνύσετε,
οολ; ει<> απίστους δέσποτας βάλεις χαράν.„ ΧΟΡΟΊ
ίώ δαιμον.
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’Tis sweet to gaze in eyes of sympathy.
Now thine old loving tendance of my sire I, though thy lady, render back to thee.
OLD SERVANT
My daughter, spirit worthy of noble sires Thou keepest, and thou hast not put to shame Thine old forefathers, children of the soil.
Draw, draw me towards the shrines, and bring me on.
Steep is the god-ward path : be thou physician
Unto mine age, and help my toiling limbs.	740
CREUSA
Follow : take heed where thou dost plant thy feet.
OLD SERVANT
Lo there !
Slow is the foot, still by the mind outstripped.
CREUSA
Try with thy staff the ground : lean hard thereon.
OLD SERVANT
Blind guide is this when mine eyes serve so ill.
CREUSA
Sooth said: yet yield not thou to weariness.
OLD SERVANT
I would not, but my lost strength I command not.
CREUSA
Women, which do leal service at my loom And shuttle, show what fortune hath my lord Found touching issue, for which cause we came.
For, if ye speak good tidings unto me,	750
Your queen shall not forget the debt of joy,
CHORUS
Ah fate !
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ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΊ
τό φροίμιον μέν των Χόγων ούκ ευτυχές. ΧΟΡΟΊ
ίώ τΧάμον.
ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΊ
άλλ’ η τι θεσφάτοισι δεσποτών νοσώ; ΧΟΡΟΊ
είεν τί δρώμεν, θάνατος ών κεϊται πέρι; ΚΡΕΟΤΊΑ
τις ήδε μούσα, χώ φόβος τίνων πέρι;
ΧΟΡΟΊ
εϊπωμεν ή σιηώμεν; η τί δράσομεν;
ΚΡΕΟΤΊΑ
εϊφ*· ώς εχεις γε συμφοράν τιν εις εμέ. ΧΟΡΟΊ
είρησεταί τοι, κεί θανεϊν μέΧΧω διπΧτ). ούκ εστι σοι, δέσποιν\ eV’ άηκάΧαις Χαβειν τέκν ουδέ μαστώ σω προσαρμόσαι ποτέ.
ωμοί, θάνοιμι.
ΚΡΕΟΤΊΑ
ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΊ
θύηατερ—
ώ τάΧαιν βγω συμφοράς. εΧαβον, επαθον άχος άβίοτον, φιΧα
ΚΡΕΟΤΊΑ » > \
ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΊ διοιχόμεσθα, τέκνον.
ΚΡΕΟΤΊΑ
αίαί αίαΙ%
διανταϊος ετυπεν όδύνα με πνευμόνων τώνδ' εσω,
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old servant {aside).
No happy-boding prelude of their speech !
CHORUS
Ah hapless! old servant {aside)
Ha, sinks mine heart for my lords’ oracle !
CHORU8
What shall we do when death is in the path ?
CREUSA
What means this strain, and wherefore is your fear ?
CHORUS
Speech ?—silence ?—what is it that we should do ?
CREUSA
Speak : something ye keep back that toucheth me.
CHORUS
Thou shalt be told,—yea, though I die twice over. ’Tis not for thee, my queen, in arms to fold Children, nor press them ever to thy breast.
CREUSA
Ah, would I might die !
OLD SERVANT
Daughter—
CREUSA
Ah wretch !—ah me for my misery !
I have gotten sore hurt, my friends: what is life unto me ?
OLD SERVANT
Undone—thou and I!
O child!
760
CREUSA
Ah me, ah me ! for the anguish-dart Hath pierced me through, and hath plunged deep into mine heart.
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ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΊ μηπω στενάξης,
ΚΡΕΟΤΊΑ
αλλά 7τάρεισι yooi. ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΊ πριν αν μάθω μεν—
ΚΡΕΟΤΊΑ
770	ay y ελιάν τινα μοι;
ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΊ
εί ταντά 7τράσσων δεσπότης τής συμφοράς κοινωνός εστιν, ή μόνη συ δυστυχείς.
ΧΟΡΟΊ
κείνω μιν, ω yεpaιεi παΐδα Αοξίας εδωκεν, Ιδία δ’ ευτυχεί ταύτης δίχα. ΚΡΕΟΤΊΑ
τόδ* επί τφδε κακόν ακρον ελακες ελακες άχος εμοί στένειν.
ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΊ
πότερα δε φΰναι δει yυvaικoς εκ τινος τον τταΐδ' ον είπας, ή yεyωτ εθεσπισεν; ΧΟΡΟΊ
780 ήδη πεφυκότ εκτελή νεανίαν
δίδωσιν αύτω Αοξίας* παρή δ’ εγώ.
ΚΡΕΟΤΊΑ
πως φής; άφατον άφατον άναύδητον \oyov εμοί θροεις.
ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΊ
κάμομε, πως δ’ ό χρησμός εκπεραίνεται σαφέστερόν μοι φράζε, χωστις εσθ’ ό παΐς. ΧΟΡΟΊ
δτ^> ξυναντήσειεν εκ ναού συθείς πρώτω πόσις σός, 7ταίδ εδωκ αύτω θεός.
78
Digitized by
ION
OLD SERVANT
Nay, moan not yet—
CREUSA
But wailings the soul of me fill !
OLD SERVANT
Ere we shall learn—
CREUSA
What tidings remain for me still ?	770
OLD SERVANT
If in the same calamity our lord
Have part, or thine alone misfortune be.
CHORUS
Ancient, to him hath Loxias given a son,
And private joy is his, unshared of her.
CREUSA
Ah sorrow on sorrow, for crown of sorrow, and woes for my sighing !
OLD SERVANT
But of some woman must he yet be born,
This child ?—or did the God proclaim .him born ?
CHORUS
Already born—nay more, a stripling grown	780
Doth Loxias give him. I was there, and heard.
CREUSA
How sayest thou ?—nameless, unspeakable things in mine ears art thou crying—
OLD SERVANT
And mine. But how works out the oracle ?
More clearly tell me : who the lad is, tell.
CHORUS
Whomso thy lord should first meet as he passed From the God’s fane, the God gave him for son.
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ΚΡΕΟΤΊΑ
ότοτοτοι· τό δ’ εμον άτεκνον άτεκνον εΧαβεν άρα βίοτον, ερημιά δ’ ορφανούς δόμους οίκησω.
ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΊ
τ/? ούν εχρησθη; τω συνηφ* ίχνος ποδος πόσις ταΧαίνης; πως δε πού νιν είσιδών; ΧΟΡΟΊ
οίσθ', ω φίΧη δέσποινα, τόι> νεανίαν ος τόνδ’ εσαιρε ναόν ; οντος εσθ’ ό τταί?. κρεοτία
άϊ/* vypov άμπταίην αιθέρα πόρσω yai-ας 'ΕΧΧανίας, αστέρας εσπέρους, οΓοι/ οΓοι> αλγο? επαθον, φίΧαι.
ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΊ
ονομα δέ ποιον αυτόν ονομάζει πατήρ ; οΙσθ\ η σιωπή τούτ άκύρωτον μένει;
ΧΟΡΟΊ
νΙωι>\ επείπερ πρώτος ήντησεν πατρί. ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΊ
μητρος δ’ οποίας έστίν;
ΧΟΡΟΊ
ou/c εχω φράσαι.
φρουοος ο,	€£0^9 παντα ταπ εμού, yεpov,
παιδος προθύσων ξένια και yεvέθXιa, σκηνάς ες ίεράς τησδε Χαθραίως 7τ0σ*9, κοινή ξυνάψων δαιτα παιδί τω νέφ. ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΊ
δέσποινα, προδεδόμεσθα, σύι> γαρ σ0ί νοσώ, τον σου προς άνδρός, καί μεμηχανημένως ύβριζόμεσθα δωμάτων τ’ Έρεχθέως
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CREU8A
Ah me ! ah me !—and my weird Of barrenness, barrenness grippeth my life!—
desolation-oppressed	790
Shall I live on, living in childless halls !
OLD SERVANT
Who was the child foretold ? whom met he first,
Our sad queen’s lord ? How saw he him, and where ?
CHORUS
Rememberest thou, O dear my queen, the youth That swept the temple’s floor ? That son is he.
CREUSA
Oh to flee on the wings of a bird Through the ocean of air, and from Hellas afar to the stars of the west!
Such pain on me, friends, such anguish falls!
OLD SERVANT
And what name hath his father given to him ?	800
Know’st thou ? Or bideth this unfixed, unsaid ?
CHORUS
Ion, since he was first to meet his sire.
OLD SERVANT
His mother, who ?
CHORUS
Thereof can I say naught.
My lady’s spouse hath stoi’n—that all my tale Be known of thee—into the festal tent,
To sacrifice for welcoming and birth,
And spread a public feast for this new son.
OLD SERVANT
Betrayed, Queen, are we—for thy pain is mine—
Of this thy lord ; by treason-stratagems
Insulted ; from Erechtheus’ palace-halls	810
8i
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εκβαΧΧόμεσθα* και σον ον στυλών ητόσιν Χέηω, σέ μέντοι μαΧΧον ή κείνον φιΧών δστις σε yr/μας ξένος 67τεισεΧθών πόΧιν και δώμα καλ σήν παραλαβών τταγκΧηρίαν, αΧΧης ψ)ναικός παϊδας i/cκαρπούμένος Χάβρα 7τέφην€ν· ώς Χάβρα δ’, βγω φράσω·
67ret σ άτεκνον ήσθετ’, ονκ εστεργέ σοι όμοιος είναι τής τύχης τ’ Ισον φέρειν,
Χαβών δε δονΧα Χέκτρα ννμφενσας Χάβρα τον 7ταίδ’ έφυσεν, εξενωμένον δέ τω ΑεΧφών δίδωσιν εκτρέφειν 6 δ’ εν θεού δόμοισιν άφετος, ώς Χάβοι, τταιδεύεται. νεανίαν δ’ ώς ήσθετ εκτεθραμμένον, εΧθεΐν σ έπεισε δενρ’ άπαιδίας χάριν, καθ' ο θεός ονκ εψεύσαθ’, δδε δ’ εψενσατο ττάΧαι τρέφων τον παιδα, κάττΧεκεν ττΧοκάς τοιάσδ’· άΧονς μεν άνέφερ εις τον δαίμονα, f εΧθών δέ και τον χρόνον άμννεσθαι θέΧων\ τνραννίδ* αύτω περιβαΧεϊν έμεΧΧε <γής. καινόν δέ τοννομ άνά χρόνον πεπΧασμένον, νΙων, Zozm δ?;^6ν <m σννήντετο.
Χ0Ρ02
οίμοι, πανονρηονς άνδρας ώς αει στvyώf ο? σνντιθέντες τάδικ ειτα μηχαναΐς κοσμονσι» φανΧον χρηστόν αν Χαβεΐν φίΧον θέΧοιμι μαΧΧον ή κακόν σοφώτερον.
ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΊ
και τώνδ’ απάντων έσχατον πείσει κακόν' άμ,ήτορ*, άναρίθμητον, εκ δονΧης τινος ηνναικος, εις σον δώμα δεσπότην άγειν. άπΧονν &ν ήν yap το κακόν, εί παρ’ εvyεvoΰς μητρός, πίθων σε, σήν Χέτ^ων άπαιδίαν,
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Cast forth ! And this I say, as hating not Thy lord, but better loving thee than him,
Who came a stranger to thy burg and home,
Wedded thee, and received thine heritage,
And oC another woman gat him sons Clandestine : this “ clandestine ” will I prove :— Knowing thee barren, he was not content To share thy fortune, to partake thy lot,
But took a slave to his clandestine bed,
Begat this son, from Athens sent him, gave	820
Unto some Delphian’s fostering: for concealment Was he reared in the temple, consecrate.
Then, when he knew the stripling fully grown,
He drew thee hither by the hope of sons.
So, not the God hath lied, but this man lied,
Rearing so long the lad, weaving such plots.
Detected here, he would cast it on the God:
But, safe in Athens, he would set her crown Upon him, guarding ’gainst the chance of time.
But this new name's misdated forgery!	830
Ion—set eye on him then first, forsooth !
CHORUS
Ah me ! how evermore I loathe the knave That plotteth wrongs, and then with stratagem Tricks forth ! Be mine the friend of simple soul Yet honest, rather than the craftier villain.
OLD SERVANT
And a worse ill than all this must thou know,
To take into thine house for lord thereof A slave’s brat, motherless, of none account!
’Twere but one ill, if from a free-born womb,
With thy consent, pleading thy barrenness,	840
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έσώκισ οίκους· el Be σοι τόδ’ ην πικρόν, τών Αίολον νιν χρην όρεχθηναι ηάμων. εκ τώνδε Sec σε δη ηυναικείον τι δράν η yap ξίφος λαβονσαν ή δόλω τινι η φαρμάκοισι σόν κατακτειναι πόσιν και 7ταιδα, πριν σοι θάνατον εκ κείνων μόλεΐν. [ei yap y ύφησεις τοΰδ\ άτταλλάξει βίου· δυοιν yap εχθρόΐν εις %ν ελθόντοιν στέyoς, ή θάτερον οεΐ δυστυχειν η θάτερον.] εγώ μεν ονν σοι και συνεκττονεΐν θέλω, και συμφονεύειν παΐδ’ επεισελθών δόμοις ον δαΐθ'* οπλίζει, καί τροφεία δεσπόταις άποδούς θανειν τε ζών τε φέyyoς είσοράν. εν yap τι τοϊς δονλοισιν αισχύνην φέρει, τοννομα* τά δ’ άλλα πάντα των ελευθέρων ουδέν κακιών δούλος, οστις εσθλός η.
Χ0Ρ02
Kayco, φίλη δέσποινα, συμφοράν θέλω κοινούμένη τηνδ’ η θανειν η ζην καλώς.
ΚΡΕΟΤ2Α
ώ ψυγά, πώς σιγάσω ; πώς δε σκοτίας άναφηνω ευνάς, αιδονς δ’ άπολειφθώ ; τί yap έμπόδιον κώλυμ ετι μοι ·; προς τίν άηώνας τιθέμεσθ’ αρετής, ον πόσις ημών προδότης yέyov€V ; στέρομαι δ’ οίκων, στέρομαι παίδων, φροϋδαι δ’ ελπίδες, άς διαθέσθαι χρηζουσα καλώς ούκ έδννηθην, σιηώσα yάμoυςf σιγωσα τόκους πολύκλαυτους. άλλ’ ου το Αιός πολύαστρον εδος
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He found an heir. Or, if this liked thee not,
He ought to have sought a wife of Aeolus’ race.
Now, something worthy of woman must thou do—
Grasp thou the sword, or by some wiliness Or poison slay thine husband and his son,
Ere treacherous death shall copie from them to thee.
For, if thou flinch, ’tis thou shalt lose thy life :
For, when two foes beneath one roof be met,
This one or that one must the victim be.
Willing am I with thee to share this work,	850
To enter the pavilion, slay the lad Where he prepares the feast:—repaying so My lords their nurture, let me die or live !
There is but one thing bringeth shame to slaves,
The name: in all beside no slave is worse Than free men, so he bear an upright soul.
CHORUS
I too, dear mistress, I consent to share Thy fate,—or death, or honourable life.
CREUSA
O, how keep silence, my soul ?
Yet how shall I dare to unroll	860
Deeds hidden of darkness, and cast the shame behind me ?	[bind me ?
Yet what thing remaineth to fetter me, what thing to With whom can I stand in virtue’s glorious strife ?
Hath not mine husband a traitor been shown to his wife ?
I am wholly of home bereft, am of children bereft:
Of the hopes unavailing I cherished not one is left,
Who dreamed I should order all things well,
Yet naught of that bridal of horror tell,
Naught of the birth amid tears that befell.
Now nay—by the palace of Zeus star-brightened, 870
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και την εττ εμοΐς σκοπέΧοισι θεάν Χίμνης τ ένυδρου Τρίτωνιάδος πότνίαν άκτάν,
ούκέτι κρύψω Χέχος, ω9 ατέρνων άπονησαμενη ραων εσομαι, στάζουσι κόραι δακρύοισιν εμαι, Ϋ'υ^ά δ’ άΧγεΐ κακοβουΧηθεισ’ εκ τ ανθρώπων εκ τ αθανάτων, ου9 αποδείξω
Χεκτρων προδότας αχάριστους.
ώ τα9 επτά φθόνου μεΧπων κιθάρας ενοπάν, άτ άηραύΧοις κερασιν εν άψύχοις αχεί μούσαν ύμνους ευαχητους, σοΙ μομφάν, ω Αατοΰς παϊ, προς τάνδ’ αύγάν αυδάσω. ηΧθες 'μοι χρυσω χαίταν μαρμαίρων, εύτ είς κόΧπους κρόκεα πέταΧα φάρεσιν εδρεπον άνθίζειν χρυσανταυηη*
Χευκοΐς δ’ εμφύς καρποΐσιν
χειρων είς άντρου κοιτάς
κραυηάν ’Ω ματέρ μ αύδώσαν
θεός ομευνετας
άγε9 αναίδεια
Κν7τριδι χάριν πράσσων.
τίκτω δ’ α δύστανός σοι κούρον, τοι» φρίκα ματρδς είς εύνάν βάΧΧω τάν σάν,
JW με Χε^εσι μεΧεα μεΧεος εζεύξω τ αν δύστανον.
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By the watchtower crag where my Goddess’s throne is,
By the holy shore of the mere Tritonis Full-brimming mid Libya’s plain,
Mine outrage no more will I hide, that lightened My bosom may be of its pain.
Mine eyes are a fountain of tears fast-welling,
And mine heart is betrayed and anguish-riven, Betrayed of lovers on earth, in heaven !
I will speak it, that thankless name forth telling,
And the tale of the traitor to love shall be given. 880
Lord of the seven-voiced lyre, who attunest the cry of its strings,	[note sings
Under whose fingers the lifeless awaketh, a sweet
From the horn of the ox of the field, the chant of the Muses outrings—
Child of Latona, I cry to the Sun—I will publish thy shame !	[the flowers as I came
Thou, with thy tresses a-shimmer with gold, through
Plucking the crocuses, heaping my veil with their
gold-litten flame,	890
Cam’st on me, caughtest the poor pallid wrists of mine hands and didst hale
Unto thy couch in the cave,—“ Mother! mother !” I shrieked out my wail,—
Wroughtest the pleasure of Cypris : no shame made the god-lover quail.
Wretched I bare thee a child, and I cast him with shuddering throe	[a bride-bed of woe.
Forth on thy couch where thou forcedst thy victim, 900
Lost—my poor baby and thine! for the eagles devoured him:—and lo,
J7
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οϊμοι μοι· και νυν ερρει πτανοΐς άρπασθείς θοίνα 7ταις μχη και σος τΧάμων, σύ δέ κιθάρα κΧάζεις 910 παιάνας μέΧπων.
ωη, τον Αατοϋς αύδω, ος όμφάν κΧηροις προς χρυσέους θάκους και γαίας μεσσήρεις Ζάρας, εις οΰς αύδάν καρυξω· ίω κακός εύνάτωρ,
09 τω μεν εμω νυμφεύτα χάριν ον πρόΧαβων 7ταΖδ’ εις όΐκους οίκίζεις* ό δ’ εμος γενετας και σος αμαθής οιωνοίς ερρει συΧαθείς, [οικεία] σπάργανα ματερος εξαΧΧάξας. μισεί σ α ΔάΧος καί Βάφνας 920 ερνεα φοίνικα παρ άβροκόμαν,
ένθα Χοχεύματα σέμν εΧοχεύσατο Αατω Δίοισί σε καρποΐς.
Χ0Ρ02
οϊμοι, μέγας θησαυρός ώς άνοίγννται κακών, εφ> οίσι πας αν ε&βάΧοι δάκρυ.
ΠΑΙΔΑΓΠΓ02
ω θύγατερ, οίκτου σδν βΧέπων εμπίπΧαμαι πρόσωπον, εξω δ* εγενόμην γνώμης εμής. κακών γαρ άρτι κυμ υπεξαντΧών φρενί, πρύμνηθεν αίρει μ αΧΧο σών Χόγων νπο, ούς εκβαΧοϋσα των παρεστώτων κακών 930 μετήΧθες άΧΧων πημάτων κακάς* οδούς.
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Victory-songs to thy lyre dost thou chant! Ho, I call to thee, son
Bom to Latona, Dispenser of Boding, on gold-gleaming throne
Midmost of earth who art sitting:—thine ears shall
be pierced with my moan!	910
Ah, ravisher-bridegroom thou!
What ailed thee to give to my spouse—
Requiting no service, I trow !—
A son to be heir to his house ?
But my baby and thine, O heartless, was taken For a prey of the eagles : long ere now Were the swaddling-bands of his mother forsaken.
Thy Delos doth hate thee, thy bay-boughs abhor thee,
By the palm-tree of feathery frondage that rose 920 Where in sacred travail Latona bore thee Unto Zeus for the fruit of her throes.
CHORUS
Ah me, what mighty treasure-house is opened Of sore affliction whereat all shall weep !
OLD SERVANT
Ah daughter, gazing on thy face I fill With pity : yea, my mind is all distraught.
For, while one surge of ills yet drowns my soul,
High rolls astern another from thy words.
For, soon as thou hadst told thy present ills,
Thou followedst the dark track of other woes.	930
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τί φη9 ; τινα Χόγον Αοξίου κατηγορείς ;
7τοϊον τεκειν φης 7ταϊδα ; που θεϊναι ιτόΧεως θηρσίν φίλον τύμβευμ; άνεΧθέ μοι πάλιν. ΚΡΕΟΤΊΑ
αίσχύνομαι μεν σ’, ω γέρον, Χέξω δ' όμως. ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΊ
ως συστενάζειν γ’ οίδα γενναίως φίΧοις.
ΚΡΕΟΤΊΑ
ακούε τοίνυν· οισθα Κεκροπίας πέτρας 7τρόσβορρον αντρον, ας Μα*/)ά? κικΧήσκομεν; ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΊ
οΖδ\ Παρο? άδυτα καί βωμοί πέΧας. ΚΡΕΟΤΊΑ
ενταύθ’ αγώνα δεινόν ηγωνίσμεθα.
ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΊ
940 TtV; ώς άπαντα δάκρυα μοι τοις σοΐς Χόγοις.
ΚΡΕΟΤΊΑ
Φοίβω ξυνήψ’ ακόυσα δύστηνον γάμον. ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΊ
ώ θύγατερ· ά/9* 971/ ταυ#’ α γ’ ησθόμην εγώ; ΚΡΕΟΤΊΑ
ού* οΖδ’· άΧηθή δ* €t Χέγεις, φαίημεν άν. ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΊ
νόσον κρυφαίαν ήνίκ εστενες Χάθpci;
ΚΡΕΟΤΊΑ
τότ’ tJp α νυν σοι φανερά σημαίνω κακά. ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΊ
*ατ’ εξεκΧεψας πώς ΆπόΧΧωνος γάμους; ΚΡΕΟΤΊΑ
ετεκον άνάσγου ταυτ εμού κΧύων, γέρον.
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What say’st thou? What dost lay to Loxias’ charge? What child hast borne ? In Athens where didst cast him
To gladden a living grave ?—tell yet again.
CREUSA
Ancient, I blush before thee, yet will tell.
OLD SERVANT
To weep with friends that weep, full well I know.
CREUSA
Hear then :—the Rocks of Cecrops knowest thou,
The Long Cliff named?—the northward-facing cave?
OLD SERVANT
I know: Pan’s shrine and altars stand thereby.
CREUSA
Even there I agonized in that dread strife—
OLD SERVANT
What ?—lo, hoyv start my tears to meet thy words !	940
CREUSA
With Phoebus linked sore loth in woeful bridal.
OLD SERVANT
Ah daughter, was it this myself had marked ?
CREUSA
Had marked ?—If sooth thou sayest, I will tell.
OLD SERVANT
Thy secret sighing as with hidden pain ?
CREUSA
Yea; then befell the ills I now lay bare.
OLD SERVANT
And how didst thou conceal Apollo’s rape ?
CREUSA
I travailed—bear to hear my tale, old friend !—
91
Digitized by Google
ΙΩΝ
ΠΑΙΔΑΓΩΓΟ^
πού ; τις Χοχενει σ’; ή μόνη μοχθείς τάδε ; ΚΡΕΟΤΊΑ
μόνη κατ αντρον ούπερ εζεύχθην ηάμοις.
#	ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΊ
950 ό παίς δε πού ’στιν, ΐνα συ μηκετ ης απαις ;
ΚΡΕΟΤΊΑ
τεθνηκεν, ω ηεραιε, θηρσϊν εκτεθείς.
ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΊ
τεθνηκ ; ΆπόΧΚων δ’ ό κακός ονδεν ήρκεσεν; ΚΡΕΟΤΊΑ
ουΛΤ ηρκεσ’· 'Άιδου δ’ ερ δόμοις παιδεύεται. ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΊ
τκ γαρ wp βξεθηκεν ; ον yap δη σύ γε.
ΚΡΕΟΤΊΑ
ημείς, εν ορφνη σπαρηανωσαντες πεπΧοις.
ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΊ
ουδέ ξνντ/δει σοι τις εκθεσιν τέκνου ;
ΚΡΕΟΤΊΑ
αί ξυμφοραί yε και τό Χανθάνειν μόνον.
ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΊ
*αί 7τω9 iv αντρω παΐδα σόν Χιπεΐν ετΧης ; ΚΡΕΟΤΊΑ
7τω9 δ’; οίκτρα ποΧλα στόματος εκβαΧούσ’ €7Τ^ ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΊ
φεΰ·
960 τΧημων συ τόΧμης, ό δε θεός μαΧΧον σεθεν.
ΚΡΕΟΤΊΑ
εΐ 7ταιδά y είδες χβιρας εκτείνοντά μοι.
ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΊ
μαστόν διώκοντ ή προς ύνγκάλαις πεσειν ;
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OLD SERVANT
Who tended thee ? , . . . alone in trial’s hour !
CREUSA
Alone within the cave that saw my rape.
OLD SERVANT
And the boy, where ?—that thou no more be childless. 950
CREUSA
Dead is he, ancient,—unto beasts cast out.
OLD SERVANT
Dead ?—and Apollo, traitor ! helped thee naught ?
CREUSA
Helped not. The child is nursed in Hades’ halls.
OLD SERVANT
Who cast him forth ? Not thou—O never thou '
CREUSA
Even I. My vesture darkling swaddled him.
OLD SERVANT
Nor any knew the exposing of the child ?
CREUSA
None —Misery and Secrecy alone.
OLD SERVANT
How couldst thou leave thy babe within the cave ?
CREUSA
Ah how ?—O pitiful farewells I moaned !
OLD SERVANT
Poor heart of steel!—O God’s heart harder yet!	960
CREUSA
Ah, hadst thou seen the babe’s hands stretched to me!
OLD SERVANT
Seeking the breast, the cradle of thine arms ?
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ΚΡΕΟΤΊΑ
ένταΰθ\ ΐν ούκ ών άδικ επασχεν εξ 6μοι). ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΊ
σοι δ’ €9 τι δδ£’ είσήΧθεν εκβαΧειν τέκνον; ΚΡΕΟΤΊΑ
α>9 τον θεόν σώσοντα τον y αυτοί) yovov. ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΊ
όϊμοι, δόμων σών οΧβος ώς χειμάζεται. ΚΡΕΟΤΊΑ
τί κράτα κρύψας, ω yipov, δακρυρροεις; ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΊ
σε και ττατέρα σδν δυστυχοΰντας εισορών. ΚΡΕΟΤΊΑ
τα θνητά τοιαυτ· ούδεν εν ταύτψ μένει. ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΊ
970 μη νυν ετ οίκτων, θιτγατερ, άντεχώμεθα.
ΚΡΕΟΤΊΑ
τι yap με χρη δράν ; άττορία το δνστνχεΐν. ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΊ
τον ττρώτον αδίκησαντά σ άποτίνου θεόν. ΚΡΕΟΤΊΑ
καλ πως τά κρείσσω θνητός ονσ υιτερδράμω ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΊ
πίμπρη τά σεμνά Αοξίου χρηστηρια. ΚΡΕΟΤΊΑ
δέδοικα· και νυν πημΛτων άδην εχω. ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΊ
τά δυνατά νυν τόΧμησον, άνδρα σόν κτανεΐν. ΚΡΕΟΤΊΑ
αίδούβίεθ’ εύνάς τάς τόθ* ήνίκ έσθΧός ην. ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΊ
συ δ’ αλλά 7ταιδα τον επί σοι πεφηνότα.
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CREUSA
Where he lay not* and so had wrong of me.
OLD SERVANT
And in what hope didst thou cast forth the babe ?
CREUSA
That the God yet would save him—his own child.
OLD SERVANT
Ah me, what tempest wrecks thine house’s weal!
CREUSA
Why dost thou, ancient, veil thine head, and weep ?
OLD SERVANT
Seeing calamity, thy sire’s and thine.
CREUSA
*Tis man’s lot: naught continueth at one stay.
OLD SERVANT
Cling we no more to wailings, daughter, now.	970
CREUSA
What must I do ?—so helpless misery is.
OLD SERVANT
Avenge thee on the God who wronged thee first.
CREUSA
How ?—I, a mortal, triumph o’er the strong ?
OLD SERVANT
Set thou the torch to Loxias’ holy shrine.
CREUSA
I fear:—even now 1 have enough of woes.
OLD SERVANT
Then dare the thing thou canst: thine husband slay.
CREUSA
I cannot—for old love and loyalty’s sake.
OLD SERVANT
The boy, at least, thus foisted upon thee.
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ΚΡΕΟΤΊΑ
πως ; ει yap εϊη δυνατόν ώς θέλοιμί y αν. ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΊ
980 ζιφηφόρους σούς όπλίσασ όπάονας.
ΚΡΕΟΤΊΑ
στείχοιμ αν άΧλά 7τού yevrjaerai τόΒε ; ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΊ
ίεραϊσιν iv σκηναισιν, ού θοινα φίλους. ΚΡΕΟΤΊΑ
€7τίσημον 6 φόνος, καλ τό'Βούλον ασθενές. ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΊ
ωμοί, κακίζει, φόρε, συ νυν βούλευέ τι. ΚΡΕΟΤΊΑ
και μην εχω yε Βόλια και Βραστήρια. ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΊ
άμφοΐν αν είην τοΐνΒ* υπηρέτης βγω. ΚΡΕΟΤΊΑ
ακούε τοίνυν οίσθα yηyεvή μάχην ; ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΊ
οΙΒ\ ήν Φλέypa Tίyavτες έστησαν θεοΐς. ΚΡΕΟΤΊΑ
ενταύθα Γopyov Ίέτεκε Γή, Βεινον τέρας. ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΊ
990	ή 7ταισίν αυτής σύμμαχον, θεών πόνον ;
ΚΡΕΟΤΊΑ
par	εκτειν ή Αιός ΠαΧΧα9 θεά.
ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΊ
άρ οντος εσθ’ ό μύθος ον κλύω πάλαι ; ΚΡΕΟΤΊΑ
ταύτης Άθάνα Βέρος επι στέρνοις εχει.
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CREUSA
How ? - would ’twere possible !—how fain would I !
OLD SERVANT
With daggers arm the servants of thy train.	980
CREUSA
I will go straight:—but wh en to strike the blow ?
OLD SERVANT
In the pavilion, where he feasts his friends.
CREUSA
Murder in public—and by weakling thralls !
OLD SERVANT
Woe ! thine heart fails. Do thine own plotting now.
CREUSA
Ha, mine is secret guile and triumph sure.
OLD SERVANT
Yea, both ?—then will I be thy minister.
CREUSA
Hear then:—thou knowest of the Earth-born War ?
OLD SERVANT
Yea, giants stood in Phlegra ’gainst the Gods.
CREUSA
There Earth brought forth the Gorgon, monster dread—
OLD SERVANT
To help her sons, and press the Gods full hard ?	990
CREUSA
Yea, and Zeus’ Daughter, Goddess Pallas, slew it.
OLD SERVANT
Meseems I heard this legend long ago—
CREUSA
How on her breast Athena bore its skin.
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ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΊ
ήν atylS" όνομάζουσι, Παλλαδος στολήν ;
ΚΡΕΟΤΊΑ
τοδ’ εσχεν όνομα θεών οτ ήξεν els Βόρυ.
ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΊ
7τοίόν τι μορφής σχήμ εχουσαν άηρίας ;
ΚΡΕΟΤΊΑ
θώρακ εχίΒνης 7τεριβόλοις ώπλισμένον.
ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΊ
τι Βήτα, θύηατερ, τούτο σοις έχθροϊς βλάβος ; ΚΡΕΟΤΊΑ
*Έιριχθόνιον οίσθ’ ή ον ; τί S ού μέλλεις, yepov ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΊ
1000 ον πρώτον υμών πp6yovov εξανήκε yή ;
ΚΡΕΟΤΊΑ
τοντφ ΒίΒωσι Παλλα9 οντι veoyovip—
ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΊ
τί χρήμα ; μέλλον yap τι προσφέρεις έπος.
ΚΡΕΟΤΊΑ
Βισσούς στaλayμovς αίματος Topyovs απο. ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΊ
Ισχύν έχοντας τινα προς ανθρώπου φνσιν ; ΚΡΕΟΤΊΑ
τον μεν θανάσιμον, τον S άκεσφόρον νόσων. ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΊ
εν τψ καθάψας’ άμφι παιΒΙ σώματος ;
ΚΡΕΟΤΊΑ
χρνσοΐσι Βεσμοΐς· δ Βέ ΒίΒωσ’ έμφ πατρί.
ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΊ
κείνου Βέ κατθανόντος εις σ’ άφίκετο ;
ΚΡΕΟΤΊΑ
ναι* κάπϊ καρπω y αν τ’ εγώ χερος φέρω.
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OLD SERVANT
Ay, named the Aegis, Pallas’s array ?
CREUSA
Of Gods named, from her battle-eager charge.
OLD SERVANT
What was the fashion of its grisly form ?
CREUSA
A breastplate fenced with ring on ring of snakes.
OLD SERVANT
But, daughter, how shall this thing harm thy foes ?
CREUSA
Knowest thou Erichthonius ?—thou must.
OLD SERVANT
First father of your line, whom earth brought forth ? 1000
CREUSA
To him gave Pallas in his hour of birth—
OLD SERVANT
What ?—thy word falters in the utterance.
CREUSA
Two drops of blood—of that same Gorgon’s blood.
OLD SERVANT
What power have they upon the life of man ?
CREUSA
For death one, one for healing of disease.
OLD SERVANT
And hung them on the child—wherein enclosed ?
CREUSA
A golden clasp. He gave it to my sire.
OLD SERVANT
And, when Erechtheus died, to thee it passed ?
CREUSA
Yea; and I bear it ever on my wrist.
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ΠΑΙΔΑΓΠΓ02
1010 πως ονν κέκρανται δίπτυχον δωρον θεάς ;
ΚΡΕΟΤ2Α
κοίλης μιν οστις φλεβός απέσταξεν φόνψ— ΠΑΙΔΑΓΠΓ02
' τί τωδε χρησθαι ; δύνασιν εκφέρει τινα ;
ΚΡΕΟΤ2Α
νόσους άπείργει καί τροφας εχει βίου.
ΠΑΙΔΑΓΠΓ02
ό δεύτερος δ’ αριθμός ον λέγεις τί δρα;
ΚΡΕΟΤ2Α
κτείνει, δρακόντων ιός ών των Υοργόνος. ΠΑ1ΔΑΓΠΓ02
εις εν δε κραθέντ αυτόν ή χωρίς φορείς ; ΚΡΕΟΤ2Α
χωρίς· κακφ γαρ εσθλόν ού συμμίγνυται. ΠΑΙΔΑΓΠΓ02
ω φιλτάτη παι, πάντ εχεις όσων σε δει.
ΚΡΕΟΤ2Α
τοντω θανεΐται ητςίις· συ δ’ ό κτείνων εσει. ΠΑΙΔΑΓΠΓ05
1020	7τού καί τί δράσας ; σόν λέγειν, τολμάν δ’ εμόν.
ΚΡΕΟΤ2Α
εν ταΐς Άθήναις, δω μ όταν τούμόν μόλη. ΠΑΙΔΑΓΠΓ02
ονκ εύ τόδ* ειπας· /cal σύ γά/> τούμόν ψέγεις. ΚΡΕΟΤ2Α
7τω9 ; α/)* νπείδου τουθ' ό καμ £σέρχεται ; ΠΑΙΔΑΓΠΓ05
σι> παϊδα δόξεις διολέσαι, zee/ κτενεΐς.
ΚΡΕΟΤ2Α
όρθως· φθονειν γαρ φασι μητρυιάς τέκνοις. ιοο
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OLD SERVANT
How is the Goddess’ gift twofold ordained ?	1010
CREUSA
Each drop that welled in death from the holforv vein—
OLD 8ERVANT
To what serves this ? ' What virtue beareth it ?
CREUSA
Averts diseases, fostereth the life.
OLD SERVANT
The second thou hast named—what doeth it ?
CREUSA
Slayeth : *tis venom of the Gorgon’s snakes.
OLD SERVANT
Mingled in one, or several, dost thou bear it ?
CREUSA
Several: good with evil blendeth not.
OLD SERVANT
O child, O dearest, thou hast all thy need !
CREUSA
Hereby the lad shall die, the slayer thou.
OLD SERVANT
Where ?—by what deed ? Thou tell, and I will dare. 1020
CREUSA
In Athens, when he cometh to mine home.
OLD SERVANT
111 rede is thine—as mine was in thy sight.
CREUSA
Ha, doth thine heart’s misgiving jump with mine ?
OLD SERVANT
Thou shouldst be murderess held, though innocent.
CREUSA
Even so—the old tale of stepdame’s jealousy.
τοι
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ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΊ
αύτου νυν αυτόν κτειν, ϊν άρνήσει φόνους. ΚΡΕΟΤΊΑ
προΧάζυμαι yοΰν τψ χρόνω τής ηδονής. ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΊ
V και σόν ye Χήσεις πόσιν α σβ σπεύδει Χαθειν.
ΚΡΕΟΤΊΑ
οισθ' ουν δ δρασον ; χειρός εξ έμής Χαβών 1030 χρύσωμ ’Αθάνας τόδε, παΧαιόν opyavov, εΧθων ϊν ήμϊν βουθυτεϊ Χάβρα ποσις, δείπνων δταν Χ^ωσι και σπονδάς θεοϊς μέΧΧωσι Χείβειν, εν πέπΧοις εχων τόδε κάβες βαΧών εις πώμα τψ νεανία,
Ιδία δε, μή τι πάσι, χωρισας ποτον τψ των εμών μέΧΧοντι δεσπόζειν δόμων, κανπερ διέΧθη Χαιμόν, ούποθ' ΐξεται κΧεινάς Αθήνας, κατθανών δ’ αυτού μενεΐ. ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΊ
σύ μεν νυν εϊσω προξένων μέθες πόδα·
1040 ημείς δ’ βφ’ ω τετάημεθ' εκπονήσομεν. ay , ω yepaie 7τούς, νεανίας yevod epyoiai, κεί μή τώ χρόνω πάρεστί σοι. εχθρόν δ’ επ' ανδρα στεϊχε δεσποτών μετ α, και συμφόνευε και συνεξαίρει δόμων, την δ’ ευσέβειαν εύτυχοϋσι μεν καΧόν τιμάν όταν δε πόΧεμίους δράσαι κακώς θέΧη τις, ούδεις έμποδών κεϊται νόμος.
ΧΟΡΟΊ
Έιίνοδία θύyaτεp Δάματρος, α τών στρ. α νυκτιπόΧων εφόδων άνάσσεις,
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OLD SERVANT
Here slay him, then : so shall avail denial.
CREUSA
At least I shall the sooner taste that joy.
OLD SERVANT
Nor thy lord know thy knowledge of his secret.
CREUSA
Know’st then thy part ? Receive thou from mine hand Athena’s golden vial, wrought of old.	1030
Go where my lord holds this false sacrifice;
And, in the banquet’s pause, when men will pour Wine to the Gods, this have thou ’neath thy cloak,
And swiftly drop into the stripling’s cup,—
That for his drinking, not the general bowl,—
Even his who seeks to lord it o’er mine house.
If once it pass his lips, ne’er shall he come To glorious Athens: here shall he stay—dead.
OLD SERVANT
Unto thine host’s house now withdraw thy foot;
And I through mine appointed task will toil.	1040
Come, aged foot, for deeds must thou grow young,
Though this be not by time vouchsafed to thee.
On, with thy mistress on, against the foe!
Help her to slay and cast him forth her home.
Fair faith ?—O yea, fair faith for fortune fair :
But, when ye would wreak vengeance on your foes,
There is no law that lieth in the path.
[Exeunt creusa and old servant.
chorus	(tf/r. 1)
Goddess of Highways, Demeter’s Daughter,1 Queen of the nightmare darkness-ranger,
1 Hekate, goddess of sorcery and secret poisoning. She haunted places where roads crossed each other, and at night sent up demons and phantoms from Hades.
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1050 και μεθαμερίων όδωσον δυσθανάτων κρατήρων πληρώ ματ, i<j>* οΐσι πέμπει πότνια πότνι εμα χθονιας Γopyovs Χαιμοτόμων άπο σταΧαημων τψ των Έρεχθεϊδάν δόμων εφαπτομένφ· μηδέ ποτ άλλος άλλων άπ’ οϊκων πόλεως άνάσσοι
1060 πλήν των evyeverav Έρεχθειδάν.
εί δ’ ατελής θάνατος σπονδαί τε δεσποί-	άντ. α
νας, ο τε καιρός άπεισι τολμάς, α τε νυν φέρε τ’ ελπίς, ή θηκτον ξίφος ή λαιμών1 έξάψει βρόχον άμψι δειρήν, πάθεσι παθεα δ’ εξανύτονσ εις άλλας βίοτον κάτεισι μορφάς. ου yap δόμων y ετέρους 1070 άρχοντας αλλοδαπούς
ζώσά ποτ όμμάτων εν φαενναϊς άνέχοιτ άν avyaις α των εύπατριδάν yεyώσ οϊκων.
αίσχύνομαι τον πολύυμνον	στρ. βΐ
θεόν, εί παρά καλλιχόροισι πayaίς λαμπάδα θεωρόν είκάδων
104
1 Scaliger: for MSS. δαίμων.
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Guide thou the hand that for noontide slaughter Shall fill up the chalice, my lady’s avenger, Which beareth the venom-gouts that fell From the neck of the Gorgon, the fiend of hell, My lady’s greeting-gift to the stranger That usurpeth Erechtheus’ royal sway,
That an alien of alien strain in our Athens never may reign,
But the noble Erechtheids—none save they !
(Ant. 1)
But—the death unaccomplished ?—the deed unabetted
Of the hour, and my mistress’s purposes ended, And the hopes that upbore her?—remains the sword whetted ;	[pended ;
Remaineth the neck in the death-noose sus-And, by agony ending the agony-strife,
Shall she pass to the life beyond this life.
For never this queen from kings descended Shall endure that the splendour-light of her eyne,	[the ancient hall
No, not while she liveth, should fall on the shame of Ruled by the upstart of alien line.
Shame for the God oft-chanted 1	(Str. 2)
In hymns, if he,2 Beside the fountains haunted Of dances, see
1	Dionysus, worshipped in the Eleusinian Mysteries with Demeter and Persephone. The 20th of Boedromion was ushered in by a vast torch-light- procession in which those newly initiated, who had kept vigil in the temple, joined.
2	Ion, whose presence, as that- of an alien by blood, would be profanation, yet whose initiation could, as a matter of policy, not be avoided,
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δψεται εννύχιος άυπνος ών, ο τε και Διός άστερωπός άνεχόρευσεν αιθήρ,
1080	χορεύει δε σελάνα
και πεντήκοντα κόραι Νηρεος, αί κατά πόντον αέναων τε ποταμών δίνας χορευόμεναι, τάν χρνσοστεφανον κόραν και ματερα σεμνάν ΐν ελπίζει βασιλεύσειν άλλων πόνον είσπεσών ο Φοίβειος άλάτας.
1090	όράθ’ όσοι δνσκελάδοισιν
κατά μούσαν Ιόντες άείδεθ’ ΰμνοις άμέτερα λέχεα και γάμονς Κύπριδος αθεμίτους άνοσίους, όσον εύσεβία κρατούμεν άδικον άροτον άνδρών. παλίμφαμος άοιδά και μούσ εις άνδρας ϊτω δνσκέλαδος άμφί λέκτρων,
άντ. β
Digitized by Google
ION
With eyes long held from sleep That Twentieth Dawn upleap,
See the torch-river’s sweep, ere darkness flee,
When dances heaven star-glancing Adoringly,
When the white moon is dancing,
And ’neath the sea .
The Nereids’ dance enrings The eternal river-springs,
And their full chorus sings Persephone
Gold-crowned, and our Earth-mother—
Awful is she !—
Shall he press in, that other,
To sovranty ?
Shall not his hopes be foiled ?—
Where kings and heroes toiled,	[fee ?
Shall that proud realm be spoiled, a vagrant’s
Mark—ye whose strains of slander (Ant. 2) Scourge evermore Woman in song, and brand her Wanton and whore,—
How high in virtue’s place We pass men’s lawless race,
Nor spit in viper-lays your venom-store ;
But let the Muse of taunting On men’s heads pour Her indignation, chanting Her treason-lore ;
Sing of the outraged maid ;
Tell of the wife betrayed
By him who hath displayed his false heart’s
1080
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δείκνυσι yap 6 Διός εκ 1100	7τάίδων άμνημοσύναν,
ον κοινάν τεκέων τνχαν οϊκοισι φυτενσας δέσποινα· προς δ’ Άφροδίταν αΧΧαν θέμενος χάριν νόθου 7ταιδος εκνρσεν.
ΘΕΡΑΠΩΝ ΚΡΕΟΤ2Η2
κλεινήν, yvvaiKes, που κόρην Έρεχθέως δέσποιναν ευρώ ; πανταχτ) yap άστεως ζητών νιν εζέπΧησα κούκ εχω Χάβειν. Χ0Ρ02
τί δ’ εστιν, ω ξύνδουΧε ; τίς προθυμία 1110 ποδών εχει σε, και Xoyovs τινας φέρεις ;
ΘΕΡΑΠΩΝ ΚΡΕΟΤ2Η2
θηρώμεθ’· άρχαί δ’ άπιχώριοι χθονος ζητονσιν αυτήν, ως θάνη πετρουμένη. Χ0Ρ02
οϊμοι, τί Χέζεις ; οΰτι που ΧεΧημμεθα κρυφαΐον εις 7ταϊδ’ εκποριζουσαι φονον ; ΘΕΡΑΠΩΝ ΚΡΕΟΤ2Η2
&γνως· μεθέξεις δ’ ού/t εν υστάτοις κακόν. Χ0Ρ02
δβ 7τω9 τά κρυπτά μηχανήματα ; ΘΕΡΑΠΩΝ ΚΡΕΟΤ2Η2 τδ μή δίκαιον τής δίκης ήσσώμενον έζηυρεν ό θεός, ού μιανθηναι θεΧων. Χ0Ρ02
7τως ; άντιάζω σ ίκέτις εξειπεϊν τάδε.
1120 πεπυσμέναι yap εί θανεΐν ή μας χρεών, ήδιον άν θάνοιμεν, εϊθ' όράν φάος.
ιο8
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This son of Zeus,1 who flouted A queen’s heart, sore With childless hunger, scouted Troth-plight of yore :
Her right aside he thrust,
And mocked a nation’s trust For one that to his lust this bastard bore ! Enter servant in haste.
8ERVANT
Where, damsels, shall I light upon our mistress, Erechtheus’ daughter ? All throughout the town Seeking her have I ranged, and find her not.
CHORUS
What is it, fellow-thrall ? What hot-foot haste Possesseth thee-? What tidings bearest thou ?
SERVANT
We are hunted ! Yea, the rulers of the land Are seeking her, that she may die by stoning.
CHORUS
Ah me Vwhat say’st thou ? Are we taken then Plotting the secret murder of yon lad ?
SERVANT
Yea, thou wilt share the doom—nor thou the last.
CHORUS
How were the hidden stratagems laid bare ?
SERVANT
The essay of right to vanquish wrong the God Discovered, lest his temple be defiled.
CHORUS
How ?—suppliant I beseech thee, tell it out.
For, knowing all, if I indeed must die,
Death should be easier—yea, or sweeter life.
1 Xuthus, descended through Aeolus from Zeus.
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ΘΕΡΑΠΩΝ ΚΡΕΟΤ2Η2 επεϊ θεού μαντεΐον ωχετ εκΧιπών πόσις Κρεούσης, ηταιδα τον καινόν Χαβών προς ^εϊπνα θυσίας θ' ας θεοίς ώπΧίζετο,
Άονθος μεν ωχετ ένθα πυρ πήδα θεού βακχείον, ώς σφαηαίσι Διονύσου πέτρας δεύσειε δισσάς παιδός άντ όπτηρίων,
Χεξας· συ μεν νυν, τέκνον, άμφηρεις μενών σκηνάς άνίστη τεκτόνων μοχθημασιν.
1130 θύσας δε γενέταις θεοισιν ήν μακρόν χρόνον μένω, παροΰσι δαΐτες εστωσαν φίΧοις.
Χαβών δε μόσχους ωχεθ’* ό δε νεανίας σεμνως άτοίχους* περιβοΧάς σκηνωμάτων όρθοστάταις ίδρύεθήΧίου βοΧας καΧως φυΧάξας, ούτε 7Γ/οο9 μεσας φΧο^γός ακτίνας, οδτ* αδ 777009 τελευτώσας βιοι>, πΧέθρου σταθμησας μήκος εις ευφωνίαν, μετμημ εχουσαν τούν μέσφ 'γε μυρίων ποδών αριθμόν, ώς Χεγουσιν οι σοφοί,	*
1140 ώς πάντα ΔεΧφών Χαόν είς θοίψ}ν καΧων. Χαβών δ* ύφάσμαθ’ Ζερά θησαυρών πάρα κατεσκίαζε, θαύματ άνθρώποις όράν. πρώτον μεν όρόφφ πτερυηα περιβάΧΧει πέπΧων ανάθημα Δίου παιδός, οϋς 'ΗρακΧέης Αμαζόνων σκυΧεύματ ηνεηκεν θεώ. ενήν δ’ ύφανται ηράμμασιν τοιαίδ’ ύφαί· Ουρανός άθροίζων άστρ εν αίθέρος κύκΧω* ίππους μεν η\αυν είς τεΧευταίαν φΧό^γα r/H\to9, εφεΧκων Χαμπρόν Εσπέρου φάος.
1150 μεΧάμπεπΧος δε Ν£»£ άσείρωτον ζυηοΐς οχημ επαΧΧεν άστρα δ’ ώμάρτει θεα.
ΠλεΑα9 μεν ηει μχσοπόρου δι αίθέρος,
I ΙΟ
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SERVANT
Soon as Creusa’s lord had left the fane Of Phoebus, taking his new son with him For that thanksgiving-feast and sacrifice,
Xuthus went up to where the Wine-god’s fire Leaps heavenward, to make wet with victims’ blood Dionysus’ twin rocks for the son new-found ;
And spake, “ Abide now, son, and set thou up A wide-embracing tent by craftsmen’s toil.
If, sacrificing to the Birth-gods, long	1130
I tarry, feast thy friends assembled there.”
So took the calves and went. And now the youth The unwalled pavilion’s compass solemnly With tall masts reared, with good heed lest the sun Should dart therein his shafts of midnoon-flame,
Or the slant javelin-gleams of dying day.
A hundred feet he meted out foursquare,—
Having for compass of its space within
Ten thousand, as the cunning craftsmen say,—
As bidding to the feast all Delphi’s folk.	1140
With sacred tapestries from the treasuries He screened it, marvellous for men to see.
First with a canopy of shawls he ceiled it,
The offering of Zeus’ son, which Hercules Brought to the God, the Amazonian spoils.
Therein were webs of woven blazonry:—
Heaven shepherding his stars in folds of air:
His steeds the Sun drave to their goal of fire,
After him drawing the bright Evening Star.
And sable-vestured Night with team of twain	1150
Upfloated ; and the stars companioned her.
The Pleiad swam her mid-sky path along,
III
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1160
1170
1180
ο τε ξιφήρης Ώρίων ύητερθε δε "Αρκτος στρέφουσ ουραία χρυσήρει πόλω. κύκλος δε πανσέληνος ήκόντιίζ άνω μηνός διχήρης, 'Ύάδες τ€ ναυτίλους σαφέστατου σημυείον, ή τε φώσφορος r,E<09 διώκουσ* άστρα. τοίχοισιν δ επι ήμπισχεν άλλα βαρβάρων υφάσματα, εύηρέτμους ναΰς άντίας 'Έΐλληνίσιν, καί μιξόθηρας φώτας, ίππβίας τ άγρας, ελάψων λεόντων τ αγρίων θηράματα. κατ εισόδους, δε Κέκροπα θυγατέρων πέλας σπείραισιν είλίσσοντ, Αθηναίων τινος ανάθημα· χρυσέους τ iv μέσφ συσσιτίφ^ κρατήρας εστησiv δ’ άκροισι βάς ποσί κήρυξ άνεϊπε τον θέλοντ εγχωρίων ες δαΐτα χωρεΐν. ώς δ’ επληρώθη στέγη, στεφάνοισι κοσμηθέντες εύύχθου βοράς ψυχήν έπλήρουν. ώς δ’ άνεΐσαν ηδονήν, σκηνής1 παρελβών πρέσβυς εις μέσον πέδον εστη, γέλων 8* εθηκε συνδείπνοις πολύν, πρόθυμα πράσσων εκ τε γαρ κρωσσών ύδωρ χεροίν έπεμπε νίπτρα, κάξεθυμία σμύρνης ίδρωτα, χρυσέων τ εκπωματων ήρχ, αυτός αυτφ τόνδε προστάξας πόνον. επεί δ* ες αυλούς ήκον ες κρατήρά τε κοινόν, γέρων ελοξ'· άφαρπάξειν χρεών οίνηρά τεύχη σμικρά, μεγάλα δ’ είσφέρειν, ώς θάσσον ελθωσ’ οϊ8* ες ήδονάς φρένων, ήν δή φερυντων μόχθος άργυρηλάτους χρυσέας τε ή>ιάλας* ό δε λαβών εξαίρετου, ώς τψ νέφ δή δεσπότη χάριν φέρων,
1 Barnes : to supply lacuna in MSS.
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And sword-begirt Orion ; and, above,	[sphere.
The Bears tail wheeled around the gold-gemmed The Moon’s full circle of the parted month Shot silver shafts : the Hyads, surest sign To shipmen; and the Light-uplifter, Dawn,
Chasing the star-rout. And upon the walls Draped he yet other orient tapestries :
Galleys with oars that charged on ships of Greece, Monsters half-brute, steeds flying in the chase, Huntings of stags and lions of the wold.
At the doors Cecrops coiling spire on spire Amidst his daughters—some Athenian’s gift Of worship. In the banquet’s midst he set The golden bowls. Forth stately pacing then A herald cried, “ What Delphian will soe’ei*,
Come to the feast! ” And when the tent was thronged,
With garlands crowned they satisfied their souls With plenteous meat. And when they would no more, An old man entered in, and in their midst Stood, and his busy zeal oft stirred to mirth The banqueters. He drew from drinking-ewers Water for cleansing hands; for incense burnt Balsam of myrrh, and of the golden cups Took charge—yea, laid this office on himself.
But when the flutes ’gan play, and mazer-bowls Were mixed, the greybeard spake, “ Take hence forthright
These tiny wine-cups—ample beakers bring,
That my lords’ hearts the sooner may be merry.” Then toiled we bearing goblets silver-chased And golden; and he took a chosen one,
As rendering worship to his new-made lord,
VOL. IV.
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ΙΩΝ
εδωκε πλήρες τεύχος, εις οίνον βαλών ο φασι δούναι φάρμακον δραστήριου δέσποιναν, ώς παΐς 6 νέος εκλίποι φάος· κούδεις τάδ’ ήδειν εν χεροΐν εχοντι δε σπονδάς μετ άλλων παιδί τφ πεφηνότι βλασφημίαν τις οίκε των ε^θέγξατο*
1190 ό δ\ ως εν ίερω μάντεσίν τ εσθλοΐς τραφείς, οίωνον εθετο, κακέλευσ άλλον νέον κρατήρα πλεροΰν τάς δέ πριν σπονδάς θεού δίδωσι γαία, πάσί τ’ εκσπενδειν λέγει, σιγή δ’ νπήλθεν. εκ δ’ επίμπλαμεν δρόσον κρατήρας ιερούς Βυβλίνου τε πώματος, καν τωδε μοχθώ πτηνος είσπίπτει δόμους κώμος πελειών Αοξίον γαρ εν δόμοις άτρεστα ναίουσ’· ώς δ’ άπέσπεισαν μέθν, εις α ντο χείλη πώματος κεχρημέναι 1200	καθείσαν, εΐλκον δ’ εύπτέρονς ες αυχένας·
και ταις μεν άλλαις άνοσος ήν λοιβη θεού· ή δ’ βζετ ενθ’ ό καινός εσπεισεν γόνος, ποτού τ έγεύσατ, ευθύς ενπτερον δέμας εσεισε κάβάκχευσεν, εκ δ’ εκλαγζ οπα άξύνετον αίάζουσ · εθάμβησεν δέ πας θοινατόρων όμιλος όρνιθος πόνους· θνήσκει δ’ άπασπαίρουσα, φοινικοσκελεΐς χηλας παρείσα. γυμνά δ’ εκ πέπλων μέλη υπέρ τραπέζης ήχ ό μαντευτές γόνος,
1210 βοα δέ· τις μ εμελλεν ανθρώπων κτανεϊν ; σήμαινε, πρέσβν ση γάρ ή προθυμία, και πώμα χειρος σής εδεξάμην πάρα, ευθύς δ’ ερευνά γραίαν ωλένην λαβών,
€7γ’ αύτοφώρψ πρέσβυν ώς εχονθ’ ελοι.
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And gave the chalice brimmed, first casting in The drug death-working,'which our mistress gave, Men say, that her new son might leave the light. None marked ;—but as the god-discovered heir Raised- with the rest the God’s cup in his hand,
He heard some servant speak a word unmeet.
He, temple-reared, perfect in bodemient-lore,
Held it for ominous, bade fill up with wine Another bowl; that first drink-offering He cast to earth, and bade all do the like.
Then fell a hush. With water brimmed we up And Bybline wine the sacred mixing-bowls.
Then midst our toils a flight of doves dropt down In the pavilion ; for in Loxias’ halls Unfrayed they dwell, and when men spilled the wine,
The thirsty innocents dipped their beaks therein, And drew it down their dainty-feathered throats. And none the God’s libation harmed—save one, Which lighted where the new heir spilled the wine. She sipped the drink—her dainty-feathered frame Quivered and staggered : an unmeaning scream1 She shrilled of anguish : marvelled all the throng Of banqueters to see her agonies.
One fierce convulsion—the pink claws uncramped ; And she was dead. That child of prpphecy Bared of his cloak his limbs, leapt o’er the board, Shouting “ Who goeth about to murder me ?
Old man, declare!—thine was the eager zeal,—
Yea, from thine hand did I receive the cup! ”
He clutched his withered arm, he searched him o’er To take the ancient in the very fact.
1 The ordinary note of the bird was significant in augury.
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ΙΩΝ
ώφθη δε καί κατείπ άναηκασθέίς μόηις τολμάς Κρεούσης πώματός τε μηχανάς. θεί δ’ ευθύς εξω συλλαβών θοινάτορας ό πυθόχρηστος Λοξίου νεανίας, καν κοιράνοισι ΙΙυθικοΐς σταθείς Χε^γει·
1220	ώ η αία σεμνή, τής Έρεχθεως ΰπο
ξένης ηυναικός φαρμάκοισι θνησκομεν. Δελφών δ’ άνακτες ωρισαν πετρορριφή θανεΐν εμήν δέσποιναν ου ψήφψ μιά, τον ιερόν ώς κτείνουσαν εν τ άνακτοροις φόνον τιθεΐσαν. πάσα δε ζητεί πόλις την άθλίως σπεύσασαν άθλίαν οδόν παίδων γάρ ελθούσ* εις ερον Φοίβον πάρα, τό σώμα κοινή τοίς τεκνοις άπώλεσεν.
Χ0Ρ02
ούκ εστ ούκ εστιν θανάτου 1230	παρατροπά μελέα μοι*
φανερά yap φανερά ταδ* ήδη σπονδάς εκ Διονύσου βοτρύων θοάς εχίδνας σταηόσι μιηνυμενας <j>ov(p, φανερά θύματα νερτέρων, συμφοραι μεν εμφ βίω, λεύσιμοι δε καταφθοραί δέσποινα. τινα* φιηάν πτερόεσσαν ή χθονός ύπο σκοτίων μυχών 1240	πορευθώ, θανάτου λεύσιμον άταν
άποφεύηουσα, τεθρίππων ώκίσταν χαλάν επιβάσ , ή πρύμνας επί ναών ; ούκ εστι λαθείν, δτε μη χρήζων θεός εκκλεπτει.
116
Digitized by v^ooQle
ION
Detected, tortured, scarce even then he told Creusa’s desperate deed, the poison-plot. Straightway, the feasters with him, hurries forth The stripling given by Loxias’ oracle,
Before the Pythian nobles stands, and cries,
“ O hallowed land, by poison is my death Sought of ErechtheusK child, the alien dame ! ” Then Delphi’s lords by general vote decreed That from the precipice hurled my queen should die As compassing a priest’s death, planning murder Within the precinct. All the city seeks her Who sped on wretched mission wretchedly.
Drawn by desire of babes to Phoebus’ fane,
She hath lost her life and children therewithal.
CHORU8
There is no hiding-place from death for me,
None : woe is me, it is the end !
All is laid bare for all men’s eyes to see—
The cup, the murder-blend Of gouts of viper-blood swift for life’s quelling,
Mid Bacchus’ clusters shed ;
Drink-offering—yea, to them in darkness dwelling, Gods of the dead.
Ruin is my life’s portion—ah, her doom !
Stones raining death upon my queen !
Oh had I wings, or could but plunge to gloom Under the earth, to screen Mine head from horror of the stones down-beating !
Oh, borne on four-horsed car,
To hear the hurrying hoofs!—to see waves fleeting Astern afar!
There is no hope,—except a God befriending Should snatch us from men’s sight.
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ΙΩΝ
τί ποτ , ω μεΧέα δέσποινα, μένει ψνΧν σ€ ταθεΐν ; άρα θέΧουσαι οράσαί τι κακόν τούς 7τέΧας αύται 7τεισόμεθ', ώσπερ το δίκαιον ;
ΚΡΕΟΎ2Α .
1250 πρόσποΧοι, διωκόμεσθα θανάσιμους επί σφα·γας, ΐΐυθία ψήφψ κρατηθείσ , έκδοτος δε yiyvopiai.
XOPOS
ϊσμεν, ω τάΧαινα, τας σας συμφοράς, ΐν ει τύχης.
ΚΡΕΟΤ2Α
7Γ04 φύγω δήτ ; εκ yap οϊκων προύΧαβον poyw πόδα,
μη θανεΐν κΧοπη δ’ ωφν^μχιι διαφιτ/οΰσα ποΧε-μίους.
Χ0Ρ02
7τοι δ’ αν άΧΧοσ η VI βωμόν ;
ΚΡΕΟΤ3Α
και τί μοι πΧέον τόδε ; ΧΟΡ02
ίκέτιν ου θέμις φονεύειν.
ΚΡΕΟΤ5Α
τω νόμω δε y οΧΧυμαι. Χ0Ρ03
χειρία y άΧοΰσα.
ΚΡΕΟΤ2Α
και μην οΐδ* aywviaToX. πικροί δεϋρ’ επείγονται ξιφήρεις. ιιδ
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O hapless queen, upon thy life what ending Of agony shall light!
O God! is justice’ sword on us descending,
Who thought to smite ?
Enter creusa in haste.
CREUSA
Maidens, I am chased : the blood-hounds are upon my track to slay ;
For the Pythian vote hath doomed me, given me up to be their prey !
CHORUS
Hapless queen, we know it, know the ruin overshadowing thee.
CREUSA
Whither fly ? What refuge ? Scarce from forth the house my feet could flee
Ere the death rushed.in. Through throngs of foe-men slipt I stealthily.
CHORUS
What thy refuge save the altar ?
CREUSA
How shall this avail my need ?
CHORUS
Impious ’tis to slay the suppliant.
CREUSA
Yet the law my death decreed.
CHORUS
Ay, but first their hands must hold thee.
CREUSA
Lo, the swords !—they come, the feet Of the ministers of death !
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XOPOS
ΐζε νυν πυράς επι.
ήν θάν\79 yap ενθάΒ' ουσα, τοι? άποκτείνασί σε 1260 προστρόπαιον αίμα θήσεις· οίστέον Βε την τύχην.
ΙΩΝ
ώ ταυρόμορφον ομμα Κηφισού πατρός, οΐαν εχιΒναν τήνΒ’ εφυσας η πυρός Βράκοντ άναβΧέποντα φοινίαν φλόγα,
$ τόΧμα πάσ ενεστιν, οόδ’ ήσσων εφυ Τορ^γοϋς σταΧαγμών, οϊς εμεΧΧέ με κτανεΐν. λαξυσ#’, &/ αυτής τούς άκηράτους πΧόκους κόμης καταξήνωσι ΤΙαρνασοϋ πΧάκες, οθεν πετραΐον* άΧμα Βισκηθήσεται. εσθΧοΰ δ’ εκυρσα Βαίμονος, πρίν ες ποΧιν 1270 μοΧεΐν Αθηνών χύπό μητρυιάν πεσεϊν. εν συμμάχοις yap άνεμετρησάμην φρένας τάς σάς, όσον μοι πήμα Βυσμενης τ εφυς*
€?σω γά^ο αι> /χε περιβαΧοϋσα Βικτύων άρΒην άν εξέπεμψας είς'ΆιΒου Βόμους. άλλ’ ούτε βωμός ου τ’ ’Απόλλωνα? Βόμος , σώσει σ’, ό δ’ οίκτος ό σός εμοϊ κρείσσων πάρα καί μητρι τήμή' και yap εί τό σώμά μοι άστεστιν αυτής, τούνομ ούκ απεστί πω.
ΪΒεσθε την πavoύpyovi εκ τέχνης τέχνην 1280 οΐαν επΧεξε· βωμόν επτηξεν θεού,
ώς ου Βίκην Βώσουσα των dpyaaμενών.
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CHORUS
Upon the altar take thy seat;
For, if here they slay thee, shall thy blood to heaven for vengeance call On the murderers.
[creusa seats herself on the altar, grasping it with her hands.
So:—and now to bear what fate soe’er befall. 1260 Enter ion with armed men followed by a crowd.
ION
O form bull-shapen of her sire Cephisus,1 What viper of thy blood is this, or what Dragon up-glaring murderous flame of fire !
Full of all hardihood, not less fell she is [death.
Than Gorgon’s blood, wherewith she sought my Seize her !—Parnassus’ jagged terraces Shall card the dainty tresses of her hair,
When quoitwise down the rocks she shall be hurled.
0	grace of fortune, ere to Athens town
1	came, and fell beneath a stepdame’s power,	1270
Begirt with friends I sounded thy soul’s depths,
Knew thee my bane, and measured all thine hate !
For, had thy nets ensnared me in thine home,
Me with one fling thou hadst hurled to Hades’ halls.
Nay—not the altar, not Apollo’s house Shall save thee ! Ruth for thee !—rather for me And for my mother:—though she be afar In body, ever her name is in mine heart.
See her, vile monster ! Webs on webs of guile
She weaves ! At Phoebus’ altar hath she crouched, 1280
As though she should not suffer for her deeds!
Beckons to the guards, who advance irresolutely.
1 Praxithea, Creusa’s mother, was grand daughter of this River-god,
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ΙΩΝ
1290
ι
ΚΡΕΟΤ3Α
άπεννεητω σε μη κατακτείνειν εμε inrep τ € μάντην του θεού θ' ϊν εσταμεν.
ΙΩΝ
τί δ' εστι Φοίβφ σοι τε κοινόν εν μόσψ ; ΚΡΕΟΤ2Α
ιερόν τό σώμα τω θεω 8ί8ωμ' εχειν.
ΙΩΝ
κατ' εκτανες σύ φαρμάκοις τον του θεού; ΚΡΕΟΤ2Α
άλλ’ ούκετ' ησθα Αοξίου, πατρός δε σου.
ΙΩΝ
άλλ’ εγειώμεσθα, πατρός απουσίαν1 λέγω. ΚΡΕΟΤ2Α
V	/ ί * /Ί	Λ Μ » /	\ Μ > / » t
ουκουν τοτ ησσα ; νυν ο βγω, συ ο ουκετ ει.
ΙΩΝ
ούκ ευσεβής γβ· τάμα S' ευσεβή τότ ήν.
ΚΡΕΟΤ2Α
εκτεινά σ' οντα ποΧεμιον δόμοις εμοίς.
ΙΩΝ
ουτοι συν οπΧοις ήΧθον εις την σήν χθόνα. ΚΡΕΟΤ2Α
μΑΧιστα* κάπίμπρας y Έρεχθεως δόμους.
ΙΩΝ
7τοίοισι πανοις ή πυρός ποια <f)Xoyi ;
ΚΡΕΟΤ5Α
εμεΧΧες ο'ικειν ταμ, εμού βία Χάβων.
ΙΩΝ
πατρός ye yήv διδόντος ήν έκτήσατο.
ΚΡΕΟΤ2Α
τοις ΑίόΧου δε πώς μετήν τής Παλλάδος ;
1 Seidler: for δ’ ουσίαν of MSS.
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CREUSA
I warn thee, slay me not—for mine own sake,
And the God’s sake, upon whose floor we stand!
ION
Phoebus—and thou ? What part hast thou in Phoebus ?
CREUSA
Myself I give to the God, a sacred thing.
ION
Thou sacred ?—who didst poison the God’s child 1
CREUSA
Thou Loxias’ child !—his never, but thy sire’s.
ION
His I became while father I had none.
CREUSA
Ay, then :—now, I am his, thou his no more.
ION
Blasphemer !—his ? His reverent child was I.
CREUSA
I did but seek to slay mine house’s foe.
ION
I came not sword in hand against thy land.
%	CREUSA
No ?—Thou wouldst set Erechtheus’ halls aflame.
ION
Yea ? With what brands or with what flame of fire ?
CREUSA
In mine house wouldst thou dwell, take mine by force.
ION
Take ?—my sire gives the land that he hath won.
CREUSA
What part have Aeolus’ sons in Pallas’ land ?
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ΙΩΝ
ΙΏΝ
οπΧοισιν αυτήν, ου λόγους ερρύσατο. ΚΡΕΟΤ2Α
67τίκουρος οίκήτωρ y αν ουκ εϊη χθονός.
ΙΏΝ
1300 κάπειτα του μέΧΧειν μ άπέκτεινε'? φόβω ;
ΚΡΕΟΤ2Α
οί>9 /χή θάνοιμί y, et συ μ,τ) μέΧΧων τύχοις. ΙΏΝ
φθονείς άπαις ουσ , εί πατήρ έξηυρέ με.
ΚΡΕΟΤ2Α
συ των άτεκνων δήτ άναρπάσεις δόμους ;
ΙΏΝ
ij/ui; δβ γ* άλλα πατρικής ουκ ήν μέρος ; ΚΡΕΟΤ2Α
όσ άσπϊς εγχο9 (?' ηδε σοι παμπησία.
ΙΏΝ
έκΧειπε βωμόν και θεηΧάτους έδρας. ΚΡΕΟΤ2Α
την σήν οπού σοι μητέρ’ εστι νουθετεί.
ΙΏΝ
συ δ’ ούχ υφέξεις ζημίαν, κτείνουσ εμέ ; ΚΡΕΟΤ2Α
γ* έντός άδυτων τώνδέ με σφάξαι θέΧης. ΙΏΝ
1310 τΐ9 ^δου^ σοι θεού θανεΐν εν στέμμασι;
ΚΡΕΟΎ2Α
Χυπήσομέν τιν\ ων ΧεΧυπήμεσθ’ U7ro.
ΙΏΝ
ώεΰ.
δεινόν yε, θνητοις τους νόμους ώς ου καΧως εθηκεν ό θεός ουδ’ άπό yvώμης σοφής*
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ION
He was her saviour—and with arms, not words.
CREUSA
Should allies in possession take the land!
ION
Fearing what might await thee, thou wouldst slay me ? 1300
CREUSA
Ay, lest thou haply wait not, but slay me !
ION
Childless, dost grudge my father finding me ?
CREUSA
What, shalt thou seize all childless parents’ homes ?
ION
Had I no part at least in my sire’s wealth ?
CREUSA
His wealth !—a shield and spear. Take that thine is.
ION
Hence !—leave the altar and the hallowed seat!
CREUSA
Lesson thy mother, wheresoe’er she be.
ION
Shalt thou not suffer, who wouldst murder me ?
CREUSA
Yea—if thou dare to slay me mid the shrines.
ION
What joy hast thou mid Phoebus’ wreaths to die ?	1310
CREUSA
So shall I trouble Him who troubled me.
ION
Out upon this !
Shame, that a God ordained unrighteous laws For mortals, statutes not in wisdom framed!
I25
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ΙΩΝ
τούς μεν yap αδίκους βωμόν ούχ ΐζειν εχρην3 άλλ’ έξεΧαύνειν ούδε yap ψαύειν καΧον θεών πονηράν χεϊρα· τοίσι δ’ ενδίκοις ιερά καθίζειν, οστις ηδικειτ’, εχρην, και μη Vt ταυτδ tout’ Ιόν τ’ εχειν ϊσον τον τ’ έσθΧον οντα τόν τε μη θεών πάρα.
1320
1330
ΠΤΘΙΑ
επίσχες, ω παΐ· τρίποδα yap χρηστηριον Χιποΰσα θρυγκου τουδ’ ύπερβάΧΧω πόδα Φοίβου προφήτις, τρίποδος άρχαϊον νόμον σώζουσα, πασών ΔεΧφίδων εξαίρετος.
ΙΩΝ
χαΐρ\ ώ φίΧη μοι μητερ, ον τ εκ ουσα περ. ΠΤΘΙΑ
άλλ’ ουυ εXεyόμεσθ'· η φάτις δ* ου μοι πικρά.
ΙΩΝ
ηκουσας ώς μ εκτεινεν ηδε μηχαναΐς ; ΠΤΘΙΑ
ήκουσα- και σύ y ώμος ών αμαρτάνεις.
ΙΩΝ
ου χρη με τούς κτείνοντας άνταποΧΧύναι ; ΠΤΘΙΑ
πpoyovolς δάμαρτες δυσμενείς αει ποτέ.
ΙΩΝ
97/χ€υ? δε μητρυιαις yε πάσχοντες κακώς.
ΠΤΘΙΑ
μή ταυτα· Χείπων ιερά και στείχων πάτραν— ΙΩΝ
τί δη με δράσαι νουθετούμενου χρεών;
I 20
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Never should crime have altar-sanctuary,
But hounding thence. Unmeet it is that hands Sin-stained should touch the Gods: but righteous men, Whoso is wronged, should claim their sanctuary,
And not the good and evil come alike Hither to win the same boon of the Gods.
Enter the pythia, bearing a cradle, the contents of which are concealed by a wrapping which partially envelopes it.
PYTHIA
Forbear, my son. The seat of prophecy I leave, and step across this temple-fence,
Priestess of Phoebus, chosen of Delphi’s daughters To guard his tripod’s immemorial use.
ION
Hail, dear my mother, though thou didst not bear me.
PYTHIA
So was I called; nor did the name mislike me.
ION
Hast heard of yonder woman’s plot to slay me ?
PYTHIA
I heard : yet is thy ruthlessness all wrong.
ION
Shall I not pay death-wage to murderers ?
PYTHIA
To stepsons from of old have wives been foes.
ION
Yea, I withal of stepdames have foul wrong.
PYTHIA
Ah hush ! Thou leav’st the fane, thou farest h0me—
ION
What must I do then at thy counselling ?
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ΠΤΘΙΑ
καθαρός ’Αθήνας ελβ' ύπ οιωνών καλών.
ΙΠΝ
καθαρός άπας τοι πολεμίους ος αν κτάνη. ΠΤΘΙΑ
μη συ γε· παρ ημών 8* εκλαβ* ους βγω λόγους. ΙΩΝ
λέγοις άν· εΰνους δ’ οδσ’ ερεΐς οσ civ λέγης. ΠΤΘΙΑ
όρας τόδ’ άγγος χερος ύπ άγκάλαις εμαϊς ; ΙΩΝ
όρώ παλαιάν άντίπηγ* εν στέμμασιν.
ΠΤΘΙΑ
εν τη8ε σ’ ελαβον νεόγονον βρέφος ποτέ.
ΙΠΝ
τί φης ; ό μύθος είσενήνεκται νέος.
ΠΤΘΙΑ
σ*γ$	αυτά· νυν 8έ 8είκνυμεν.
ΙΠΝ
πώς ούν έκρυπτες τό8ε λαβούσ’ /;/χα9 πάλαι; ΠΤΘΙΑ
ό 0€Ο9 σ’ έβούλετ’ εν 8όμοις εχειν λάτριν.
ΙΠΝ
δ’	χρ]'ηζει; τώ τό8ε γνώναί με χρή ;
ΠΤΘΙΑ
πατέρα κατειπών τήσ8έ σ’ εκπέμπει χθονύς. ΙΩΝ
συ δ* e’tf κελευσμών η πόθεν σφζεις τά8ε ; ΠΤΘΙΑ
ενθύμιόν μοι τότε τίθησι Αοξίας—
ΙΠΝ
τί χρήμα 8ράσαι ; λέγε, πέραινε σούς λόγους.
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ΡΥΤΗΙΑ
With clean hands and fair omens go to Athens.
ION
Clean are the hands of whoso slays his foes.
PYTHIA
Nay, nay !—but hear the tale I bring to thee.
ION
Speak : it shall come of love, whate’er thou say.
PYTHIA
Seest thou this chest here cradled in mine arms ?
ION
I see an ancient ark with fillets dight.
PYTHIA
In this I found thee once, a new-born babe.
ion
What say’st thou ? Strange the story hither brought! 1340
PYTHIA
Yea, I kept silence. I reveal it now.
ION
Why hide from me so long this found of thee ?
PYTHIA
The God would have thee minister in his house.
ION
Nor needeth now ? How shall I know it so ?
PYTHIA
Showing thy sire, he sends thee forth the land.
ION
Thou, by commandment keptest thou these things ?
PYTHIA
On that day Loxias put it in mine heart—
ION
To do what deed ? Say on, tell out the tale.
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ΙΩΝ
ΠΤΘΙΑ
σώσαι τ68* εΰρημ εις τον οντα ννν χρόνον. ΙΩΝ
1350 εχει δέ μοι τί κέρδος ή τινα βλάβην ;
ΠΤΘΙΑ
ενθάδε κέκρυπται σιτάρταν οίς ενήσθα συ. ΙΩΝ
μητρος τάδ’ η μιν εκφέρεις ζητήματα ;
ΠΤΘΙΑ
€7τεί γ* ο δαίμων βούλεται· 7τάροιθε δ’ ον.
ΙΩΝ
ω μακαρίων μοι φασμάτων ήδ’ ήμερα.
ΠΤΘΙΑ
λαβών νυν αυτά την τεκουσαν εκπονεί.
ΙΩΝ
7τάσαν δ’ έπελθών Άσιάδ’ Εν^ώτπ;? o/jov9 ; ΠΤΘΙΑ
/	/ £»	>	/	Λ Λ Λ Μ W	/
ηνωσει ταο αντος, τον σεον ο εκατι σε έθρεψά τ’, ώ 7rat, /cat ταδ’ άητοδίδωμί σοι, α κείνος άκέλενστόι) /χ εβονλήθη λαβεΐν 1360 σώσαί θ'* δτον δε y είνεκ, ονκ εχω λέ^γειν. ήδει δε θνητών οΰτις ανθρώπων τάδε έχοντας ή μας, ούδ' ΐν ήν κεκρυμμένα. καί χσίρ' ίσον ηάρ σ ώς τεκονσ άσητάζομαι, άρξαι δ δθεν σήν μητέρα ζητεϊν σε ‘ηρή· πρώτον μεν εϊ τις Δελφίδων τεκονσ α σε εις τονσδε ναούς εξέθηκε παρθένος, επειτα δ’ εϊ τις Έλλα<?· εξ ημών δ’ ε^εις άπαντα Φοίβον θ\ ος μετέσχε τής τύχης.
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ION
ΡΥΤΗΙΑ
To keep this treasure-trove against this hour.
ION
What profit or what hurt hath this for me ?
PYTHIA
This hides the swaddling-bands that wrapped thee then.
ION
My mother !—clues be these for finding her ?
PYTHIA
Yea, ’tis the God’s will now—not heretofore.
ION
0	day of blessed revelations this !
PYTHIA
Take them—rest not until thou find thy mother.
ION
How ?—search all Asia through, search Europe’s bounds ?
PYTHIA
Thou shalt not err, thou. For the God’s own sake
1	nursed thee, boy : these give I back to thee, Which his unspoken will then made me take And guard. Why thus he willed I cannot tell :
But non^of mortal men was ware that I
Had these, nor hidden in what place they lay. Farewell .... for as a mother kiss I thee.
Turns to go, but resumes—
Where thou shouldst seek thy mother, there begin— First, did a Delphian bride unwedded bear And cast thee forth upon these temple-steps ?
Then, any maid of Greece ? ... So hast thou all Of me, and Phoebus, partner in thy fortune. [Exit.
*3*
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ΙΩΝ
ΙΩΝ
<f)€V φεν· κατ οσσων ώς vypov βάλλω δάκρ 1370 εκεΐσε τον νουν δονς, οθ' η τεκονσά μ€ κρνφαΐα ννμυφενθεισ άπημποΧα \αϋρα καί μαστόν ονχ νπέσχεν* άλλ’ ανώνυμος iv θεόν μοΧάθροις ειχον οίκέτην βίον. τά τον θεόν μεν χρηστά, τον δε δαίμωνος βαρέα· χρόνον yap ον μ eχρην εν ayKaXaw μητρός τρνφήσαι καί τι τερφθήναι βιον, άπεστερηθην φιΧτάτης μητρός τροπής. τΧημυων δε χη τεκονσά μ, ώς ταντον πάθος πέπονθε, παιδός άποΧέσασα χαρμονάς.
1380	καί νυν Χαβών τήνδ’ άντίπηη οϊσω θεφ
άνάθημ, ΐν εν ρω μηδέν ων ον βούλομαι. εί yap μο δονΧη τvyχάvει τεκονσά τις, ενρεΐν κάκιον μητέρ ή σνγώντ εάν. ω Φοίβε, ναοΐς άνατίθημι τηνδε σοϊς. καίτοι τί πάσχω ; τον θεόν προθυμία 7τοΧεμω, τά μητρός σνμβολ! ος σεσωκε μοι. άνοικτεον τάδ’ έστί καί τοΧμητεον. τά yάp πεπρωμέν ονχ νπερβαίην ποτ αν. ω στέμμαθ* ιερά, τί ποτέ μοι κεκενθατε,
1390 καί σννδεθ\ οίσι ταμ εφρονρηθη φίλα ; ίδον περίπτχ^μ άντίπηγος ενκνκλον^ ώς ον yeyrjpaK εκ τινος θεηΧάτον, ενρώς τ απεστι πλ&γματων ό δ’ εν μωσω χρόνος ποΧνς δη τοΐσδε θησανρίσμασιν·
ΚΡΕΟΤ2Α
τί δητα φάσμα των άνεΧπίστων όρω;
ΙΩΝ
aiya σν· ποΧΧά καί πάροιθεν οίσθα μοι.
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Ah me, mine eyes are drowned in streaming tears,
As leaps my thought to that day when the bride 1370 Betrayed, who bare, by stealth to thraldom sold me,
Nor ever suckled me : but nameless all In the God’s court I lived a servant’s life.
Kind was the God’s part, but my fortune’s hand Heavy ; for while I should of right have lain Soft in a mother’s arms, and known life’s joy,
Of a sweet mother’s care was I bereft.
O hapless she who bare me, who hath suffered Like me, hath lost the joys of motherhood !
But this ark will I bear unto the God;	1380
An offering—lest I find aught I would not.
For, if perchance a slave-girl gave me birth,
’Twere worse to find a mother than let be.
Phoebus, I offer this unto thy fane . . .
What ails me ? Lo, I fight against the favour Of Him who saved for me my mother’s tokens !
This must I open, face what must be faced;
For never can I overstep my doom.
Ah, sacred fillets, what have ye hid for me,
O bands wherein mine heart’s desire was kept ?	1390
Lo, the enwrapping of the ark’s fair curve,
How by a miracle it waxed not old ;
The osier-plaitings mouldless !—yet long time Since then hath o’er these treasure-relics passed.
CREUSA
What, O what vision see I, past all hope !
ion
Peace !—for thou canst be silent—as the grave.
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1400
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ΚΡΕΟΤ2Α
ούκ εν σιωπή τάμα· μή με νουθετεί. όρώ yap άγγο<? ούξέθηκ εγώ ποτέ σε y, ω τέκνον μοι, βρέφος ετ οντα νήπιον, Κέκροπος ες άντρα και Μακράς πετρηρεφεΐς. λείψω δε βωμόν: τόνδε, κεν θανειν με χρή·
ΙΩΝ
λάζυσθε τήνδε· θεομανής yap ήλατο βωμού λιπούσα ξόανα· δείτε δ’ ώλένας. ΚΡΕΟΤ2Α
σφάζοντες ον λήγοιτ αν ως άνθέξομαι και τήσδε και σου των τε σών κεκρυμμένων.
ΙΩΝ
τάδ’ ούχι δεινά ; ρυσιάζομαι λόγω.
ΚΡΕΟΤ2Α
ούκ, άλλα σοΐς φίλοισιν ευρίσκει φίλος.
ΙΩΝ
εγώ φίλος σός ; κατά μ Ζκτεινες λάθρα ;
ΚΡΕΟΤ2Α
7ταϊς γ\ εί τόδ’ εστι τοΐς τεκοϋσι φίλτατον. ΙΩΝ
παύσαιπλέκόυσα· λήψομαί σ’ εγώ καλώς.
:	ΚΡΕΟΤ2Α
εις τουθ’ Ικοίμην, τοϋδε τοξεύω, τέκνον.
ΙΩΝ
/νειώρ τόδ’ άyyoς ή στέκει πλήρωμά τι; ΚΡΕΟΤ2Α
σά γ’ ερδυ#’, οΐσί σ έξέθηκ εγώ 7τοτε. ΙΩΝ
*αί τόννομ αυτών έξερεΐς πριν είσιδεΐν ; ΚΡΕΟΤ2Α
*:άι> μή φράσω ye, κατθανεΐν υφίσταμαι.
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CREUSA
Not for me silence ! Teach not me my part!
I see the ark wherein I set thee forth,—
Thee, O my child, my babbling baby then,—
In Cecrops’ cave, beneath the Long ClifFs brow ! This altar will I leave, yea, though I die.
[Flings her arms round his neck. ION
Seize her!—she hath been driven god-distraught To leave the carven altar ! Bind her arms.
CREUSA
Slay on—spare not— for I will cling, will cling To this, thee, and thy tokens hidden there.
ION
Foul outrage ! I am kidnapped by her tongue !
CREUSA
No/no !—but found, O love, of her that loves !
ION
/ thy beloved—whom thou wouldst slay by stealth ! CREUSA
Yes—yes ! my son ! Is aught to parents dearer ?
ION
Cease !—I shall take thee mid thy webs of guile.
CREUSA
Take me ?—ah take ! I strain thereto, my child.
ION
Void is this ark, or somewhat doth it hide ?
*	CREUSA
Yea, that which wrapped thee when I cast thee forth.
ION
Speak out and name them ere thine eyes behold.
CREUSA
Yea, if I tell not, I submit to die.
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ΙΩΝ
IAN
λεγ\ ώς εχει τι δεινόν η τόλμη γε σου. ΚΡΕΟΤ2Α
σκέψασθ' b nrah ποτ ουσ ΰφασμ ύφην εγώ· #	ΙΑΝ
ττοϊόν τι; 7τολλά παρθένων υφάσματα.
ΚΡΕΟΤ2Α
ου τέλεον, otov δ’ i/cSiSaypa κερκίδος.
IAN
1420 μορφήν εχον τίν ; ως με μη ταύτη λάβης.
ΚΡΕΟΤ2Α
TopyoDv μεν iv μέσοισιν ητρίοις πέπλων.
ΙΑΝ
ώ ΖεΟ, τις ημάς έκκυιηγγβτεϊ πότμος ;
ΚΡΕΟΤ2Α
κεκρασπέδωται δ’ οφεσιν α^ίδος τρόπον.
ΙΑΝ
ιδού.
τόδ’ εσθ’ ύφασμα· θέσφαθ’ ώ$ εύρίσκομεν. ΚΡΕΟΤ2Α
ω χρόνιον ιστών παρθένευμα των έμων.
ΙΑΝ
εστ«> τ* προς τωδ\ ή μόνω τφδ’ ευτυχείς ; ΚΡΕΟΤ2Α
δράκοντες· άρχαίόν τι παηχρύσψ ηένυι. δώρημ Άθάνας, η τέκν εντρέφειν ^λέyει. Έριχθονίου γε τοι) παλαι μιμηματα.
ΙΑΝ
1430	Τ6 δ/)άρ, τι χρησθαι, φράζε μοι, χρυσώματι;
ΚΡΕΟΤ2Α
δέραια παιδί vεoyόvω φέρειν, τέκνον,
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Say on :—’tis passing strange, thy confidence !
CREUSA
See there the web I wove in girlhood’s days.
ION
Its fashion ?—girls be ever weaving webs.
CREUSA
No perfect work ; ’twas but a prentice hand.
ION
The pattern tell :—thou shalt not trick me so.
CREUSA
A Gorgon in the mid-threads of a shawl.
ion {aside)
O Zeus, what weird is this that dogs our steps ?
CREUSA
’Tis fringed with serpents—with the Aegis-fringe.
ION
Lo, here the web ! {lifts and spreads it forth.)
How strangely find we here the oracle!
CREUSA
O work of girlhood’s loom, so long unseen !
ION
Is there aught else ?—or this thy one true shot ?
CREUSA
Serpents, an old device, with golden jaws— Athena’s gift, who biddeth deck babes so—
Moulded from Erichthonius’ snakes of old.
ION
What use, what purpose, tell me, hath the jewel ?
CREUSA
A necklace for the new-born babe, my child.
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ΙΩΝ
ενεισιν oZBe· τό Βέ τρίτον ποθώ μαθεΐν.
KPEOT2A
στέφανον ελαίας άμφέθηκά σοι τότε, ην πρωτ Άθάνα σκόπελον εξηνέη/κατο, ος, εϊττερ εστιν, ούποτ εκλείπει χλόην, θάλλει Β' ελαίας εξ άκηράτον <γεγώς.
ΙΩΝ
ω φιλτάτη μοι μήτερ, ασμενός σ' ίΒών προς άσμΑνης πέπτωκα σας παρηίΒας.
ΚΡΕΟΤ2Α
ω τέκνον, ω φως μητρι κρείσσον ήλιον— 1440	σχτγγνωσετat yap ό θεός—εν χεροιν σ' εχω,
αελπτον εΰρημ, ον κατά ydς ενέρων χθόνιον μετά ΤΙερσεφόνας τ' εΒόκονν ναίειν.
ΙΩΝ
άλλ\ ω φίλη μοι μήτερ, εν χεροιν σέθεν ό κατθανών τε κον θανων φαντάζομαι. ΚΡΕΟΤ2Α
ίω ίώ, λαμπράς αίθέρος άμπτυχαί, τιν ανοαν αυσω, βοάσω ; πόθεν μοι σννέκυρσ άΒόκητος ήΒονά ; πόθεν ελάβομεν χαράν ;
ΙΩΝ
1450 έμοί τενέσθαι πάντα ραΧλον αν ποτέ,
μήτερ, παρέστη τώνΒ, όπως σός είμ' βγω*
ΚΡΕΟΤ2Α
ετι φόβω τρέμω.
ΙΩΝ
μων ονκ εχειν μ έχουσα ;
Digitized by Google
ION
ION
Even these be here. The third I long to know. creusa
A wreath of olive set I on thee then :
Athena brought it first unto our rock.
If this be there, it hath not lost its green,
But blooms yet, from the sacred olive sprung.
ION
Mother !—dear mother!—glad, O glad, I fall, Beholding thee, on thy cheeks gladness-flushed.
CREUSA
Child !—light to mother better than the sun—
The God will pardon—I have thee in mine arms, Unhoped treasure-trove !—as a dweller in Hades, so thought I of thee,
An abider mid nethergloom shades with Persephone.
ION
Ah no, dear mother mine ; within thine arms Revealed is he that liveth and was dead.
CREUSA
Ho ye, ye unfoldings of ether, ye sunlit expanses,
In what cry shall I peal out my rapture ? O whence unto me	[strange chances
Came it, this sweetness undreamed of? By what Such bliss do I see ?
ION
Naught were so strange, but I had looked for that,
O mother, rather than to know me thine.
CREUSA
Still I tremble with dread—
ION
Lest holding thou hold me not ?
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ΙΩΝ
ΚΡΕ0Τ2Α
τά? yap ελπίδας
άπέβαλον πρόσω.
Ιώ yvvai, ποθεν ποθεν ελαβες εμον
βρέφος ες ay/caXas ;
τίν άνά χέρα δόμους εβα Αοξίον ;
ΙΑΝ
θειον τόδ’· άλλα τάπίλοιπα τής τύχης εύδαιμονοϊμεν, ώς τα πρόσθε δυστυχή.
ΚΡΕΟΤ2Α
τέκνον, ούκ αδάκρυτος εκλοχεύει, yoow δε ματρός εκ χερών ορίζει·
1460	νυν δε yεvειάσιv παρά σέθεν πνέω
μακαριωτάτας τυχοϋσ* ήδονάς.
ΙΑΝ
τούμον λέyoυσa και το σόν κοινώς λέy€ις. ΚΡΕΟΤ2Α
yf	£	»/»» V	» £.» ι/
απαιοες ουκετ εσμεν ουο άτεκνοι* δώμ έστιούται, γά δ’ εχε* τυράννους· άνηβα δ’ Έ/>εχ0ει59, ο τε yηyεvέτaς δόμος ούκέτι νύκτα δέρκεται, άελίου δ’ άναβλέπει λαμπάσιν.
ΙΑΝ
μήτερ, παρών μοι και πατήρ μετασχέτω τής ηδονής τήσδ’ ^9 εδωχ’ υμΐν εγώ.
ΚΡΕΟΤ2Α
1470 Α τέκνον, Tt φτ/9 ; olov οΐον άνεΧέηχομαι. 140
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CREUSΑ
I had seen hope flee So long agone !
O prophetess, whence and O whence to thine arms came he,
My little one ?
Upborne by what hand unto Loxias’ halls was he sped ? ION
A miracle : but through our lot to be May we be happy as our past was sad.
CREUSA
At thy birth-travail, O my child, was there many a tear :	[many a moan :
Thou wert torn from the arms of thy mother with And now on thy cheeks is my breath : my darling is here!	[known !
The uttermost bliss of the Blessed, lo, now have I
ION
Thou speakest for mine heart and thine, as one.
CREUSA
No more are we childless, no more unto barrenness banned :	[kings hath the land.
The home hath the hearth-glow again, and her The strength of his youth doth Erechtheus renew : The house of the Earth-born Race no longer to night-ward shall gaze,
But the sun’s beam cleaveth its darkness through.
ION
Mother, my sire is here : let him too share This happiness which I have given to you.
CREUSA
O child, child, what sayest thou ?—must the shame be laid bare of thy mother ?
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ΙΩΝ
ΙΩΝ
7τώς άπας ;
ΚΡΕΟΤ5Α
άλλοθεν yeyovas, άλλοθεν. ΙΩΝ
ωμοΓ νόθον με παρθένευμ ετικτε σόν ; ΚΡΕΟΤ2Α
ούχ υητο λαμπάδων ουδέ χορευμάτων υμέναιος εμός, τέκνον, ετικτε σόν κάρα.
ΙΩΝ
alar πέφυκα δνσγβνής, μήτερ, πόθεν ;
ΚΡΕΟΤ2Α
ϊστω Γοργοφόνα—
ΙΩΝ
τί τοΰτ ελεξας ;
ΚΡΕ0Τ2Α
α σκοπελοις επ' εμοΐς 1480 τον ελαιοφυή πάηον θάσσει—
ΙΩΝ
Xeyeis μοι Βόλια κού σαφή τάδε.
ΚΡΕΟΤ2Α
παρ' άηδόνιον πέτραν Φοίβψ—
ΙΩΝ
τί Φοίβον αύδας ;
ΚΡΕΟΤ2Α
κρυπτόμενου λόχος ηυνάσθηυ.
ΙΩΝ
Xiy' · ως ερεΐς τι κεδνόν ευτυχές τε μοι.
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What is this thou hast said ?
CREUSA
Of another thou earnest—oh, of another !
ION
Woe’s me ! a bastard ?—child of maiden’s shame ?
CREUSA
No torches were gleaming, no raiment outstreaming In the dance, my child, for the bridal bed Which brought to the birth thy dear-loved head !
ION
Alas! base-born am I ?—O mother, whence ?
CREUSA
Be witness the Gorgon-slaying Maid—
ION
What is this ?—what meaneth the word thou hast said ?
CREUSA
Who hath set on my watch-tower crags her throne On the hill with her olives overgrown,—	1480
ION
Dark sayings are these, and I cannot interpret the thing.
CREUSA
Unto Phoebus beside the rock where the nightingales sing—
ION
What should of Phoebus by thee be said ?
CREUSA
In a bridal from all men hid was I wed.
ION
Say on : glad tidings this and fortune fair!
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ΙΩΝ
ΚΡΕΟΤ2Α δεκάτφ δε σε μηνος εν κύκλφ κρύφιον ώδϊν ετεκον Φοιβω.
ΙΩΝ
ω φίλτατ ειπουσ\ εΐ λεγε*9 ετητνμα. ΚΡΕΟΤ2Α
παρθένια δ’ εμοθ1 ματέρος σπάργαν αμφίβολα σοι τάδ’ eV φ/τα, κερκίδος εμάς πλάνους. γάλακτι δ* ου/ί επέσχον, ουδέ μαστω τροφβΐα ματρος ουδέ λουτρά χειροΐν, άνά δ’ άντρον έρημον οιωνών γαμφηλαΐς φόνευμα θοίναμά τ εις Αιδαν εκβάλλει.
ΙΩΝ
ώ δεπ^ά τλασα μητερ.
ΚΡΕΟΤ2Α
εν φόβω καταδεθεΐσα σάν γνχαν άπέβαλον, τέκνον εκτεινά σ άκουσ .
ΙΩΝ
εξ εμού τ} ούχ δσι εθνησκες.
ΚΡΕΟΤ2Α
Ιώ· δειναϊ μέν τότε τύχαι,
δεινά δε και ταδ’· έλισσόμεσθ* εκεϊθέν
ενθάδε δυστυχίαισιν
εύτυχίαις τε πάλιν,
μεθίσταται δε πνεύματα.
μενέτω· τά πάροιθεν αλις κακά· ι/ί)ι/ δ’
εγένετό τις ουρος εκ κακών, ω παι.
1 Barnes : for MSS.
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CREUSA
And the months swept round, till the tenth month came,
And I bare unto Phoebus a child of shame.
ION
O happy words, if this thou say’st be true !
CREUSA
And these, these mother s swathing-bands About thee cast, my maiden hands Wrought, my loom’s skill-less fashionings.
Not to thy lips for suck I gave
The breast, nor with mine hands did lave;
But forth into a lonesome cave,
A banquet-spoil for swooping wings,
To Hades thee thy mother flings.
ION
0	mother, what horror to do, to dare!
CREUSA
1	was thrall unto terror—I flung away Thy life, my baby: I steeled me to slay,
When mine heart was moaning “ Spare ! ”
ION
And of me nigh slain!—foul horror it were !
CREUSA
O fearful chances of that dark day,
And of this withal! We are tossed to drift On the surge of calamity hither and thither:
Yet anon do the winds of heaven shift,
And behold, we are gliding through summer weather!	[suffice.
Oh may it last!—for the ills overpast should surely Fair winds, my son, now are wafting us on, after stormy skies.
H5
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Χ0Ρ02
μηδείς δοκείτω μηδέν ανθρώπων ποτέ άελπτον είναι προς τα τυγχάνοντα νυν. ΙΠΝ
ω μεταβαλούσα μυρίους ήδη βροτών καί δυστιηφσαι καύθις αν πράξαι καλώς, Τύχη, παρ οΐαν ήλθομεν στάθμην βίου, μητέρα φονεύσαι καί παθειν ανάξια.
φεύ.
αρ εν φαενναΐς ήλιου περιπτυχαίς ενεστι πάντα τάδε καθ' ημέραν μαθεΐν ; φίλον μεν ούν σ εύρημα, μήτερ, ηύρομεν, καί το γένος ούδέν μεμπτόν, ώς ή μιν, τόδε· τά δ* άλλα προς σε βούλομαι μόνην φράσαι. δεύρ ελθ'· ες ονς σοι τούς λόγους είπεΐν θέλω καί περικαλύψαι τοΐσι πράγμασι σκότον. ορα σύ, μήτερ, μή σφαλεισ α παρθένοις εγγίγ νεται νόσημα τ εις κρυπτούς γάμαυς, έπειτα τω θεφ προστίθης την αιτίαν, καί τούμον αισχρόν άποφυγειν ητείρωμένη, Φοίβφ τεκεΐν με φής, τεκούσ ούκ εκ θεού. ΚΡΕΟΤ2Α
μα την παρασπίζουσαν άρμασίν ποτέ Νίκην Άθάναν Ζηνί γηγενείς 67τι, ούκ εστιν οστις σοι πατήρ θνητών, τέκνον, άλλ* οσπερ εξέθρεψε Αοξίας άναξ.
ΙΩΝ
πώς ουν τον αυτού παΐδ' εδωκ άλλφ πατρί, Ηούθον τε φησί παιδά μι εκπεφυκέναι; ΚΡΕΟΤ2Α
πεφυκέναι μεν ούχί, δωρεΐται δέ σε αυτού γεγώτα· και γαρ αν φίλος φίλω δοίη τον αυτού παίδα δεσπότην δόμων.
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CHORUS
Let none e’er deem aught in the lot of man	1510
Past hope, who marketh what to-day befalls.
ION
O Fortune, thou that shiftest countless mortals Unto misfortune, and anon to weal,
How nearly to this pass we came, that I Should slay my mother, should of her be slain!
Ah strange !
Yet—midst the bright embraces of the sun Somewhere do such things day by day befall ?
Sweet, mother, is my treasure-trove of thee ;
And this my birth, I find no fault therein.
Yet somewhat would I say to thee apart.	1520
Come hither: I would speak it in thine ear,
And fold about with darkness that thy past.
See to it, mother, lest thy steps have slipped,
As maids infatuate yield to love—to shame,
And upon Phoebus now thou chargest this,
And, striving to escape the shame of me,
Dost name the God my sire, who sire was none.
CREUSA
No !—by Athena, Lady of Victory, who At Zeus’ side chariot-borne with Giants fought,
No mortal man was sire to thee, my son,	1530
But he which reared thee, Loxias the King.
ION
How gave he then his own soij to another,
And named me Xuthus’ true-begotten son ?
CREUSA
Nay, not begotten; but his gift art thou,
Sprung from himself,—as friend to friend should give His own son, that his house might have an heir.
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ΙΩΝ
. ο θεός άΧηθης, η μάτην μαντεύεται, εμού ταράσσει, μήτερ, εικότως φρένα.
ΚΡΕΟΤ2Α
ακούε δη νυν α μ! εσηΧθεν, ω τέκνον·
1540 ευεργετών σε Αοξίας ες εύγενη *	δόμον καθίζει* τού θεού δε Χεγόμενος,
ούκ εσχες αν ποτ ούτε παγκΧήρους δόμους ούτ ονομα ττατρός. πως γαρ, ου γ εγώ γάμους εκρυπτον αύτη κάί σ’ άπέκτεινον Χάθρα ; ό δ’ ώφεΧών σε προστίθησ’ άΧΧω πατρί.
ΙΩΝ
ούχ ωδε φαύΧως αύτ εγώ μετέρχομαι, αλλ’ ιστορήσω Φοίβον είσεΧθών δόμους, εϊτ είμϊ θνητού πατρός εϊτε Αοξίου. εα* τις οϊκων θυοδόκων ύπερτεΧης 1550 άντηΧιον πρόσωπον έκφαινεί θεών ; φεύγωμεν, ω τεκούσα, μη τά δαιμόνων όρώμεν, εί μη καιρός εσθ’ ημάς όράν.
ΑΘΗΝΑ
μη φεύγετ' ου γαρ ποΧεμίαν με φεύγετε, αλλ’ εν τ’ Άθηναις κάνθάδ’ ούσαν ευμενή, επώνυμες δε σης άφικόμην χθονός,
Παλλα?, δρόμω σπεύσασ ΆττόΧΧωνος πάρα, ος εις μεν δψιν σφων μοΧεΐν ούκ ηξίου, μη των πάροιθε μέμψις εις μέσον μόΧη, ημάς δε πεμπει τούς Τζόγους ύμϊν φράσαι,
1560 ώς ήδε τίκτει σ’ εξ Ά*πόΧΧωνος πατρός, δίδωσι δ’ 61ς εδωκεν, ού φύσασί σε, αλλ’ α>9 κομίζτ) σ’ οίκον εύγενέστατον. επ€ΐ δ’ άνεφχθη πράγμα μηνυθέν τόδε, θανεΐν σε δείσας μητρός εκ βουΧευμάτων 148
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Is the God true ?—or doth his oracle lie ?
Mother, my soul it troubleth : well it may.
CREUSA
Hear now what cometh to my mind, my son;
Of kindness Loxias giveth thee a place
In a proud house: hadst thou been called his son,
Thou hadst had none inheritance thereof,
Nor a sire’s name :—how couldst thou, when myself Still hid his rape, yea, by thy secret death ?
Thee for thy good to another sire he gives.
ION
Nay, not thus lightly on the quest I press.
I will ask Phoebus, entering his fane,
“ Am 1 of Loxias, or a mortal sire ? ”
Athena appears above the temple in her chanot.
Ha! high above the incense-breathing house .
What God reveals a face that fronts the Sun ?
Let us flee, mother, lest we gaze on Gods,
Except in season meet for that great vision.
ATHENA
Fly not; no foe am I that ye should flee,
But, as in Athens, here am gracious-willed.
I come from thy land—land that bears my name :
I Pallas from Apollo speed in haste,
Who deigned not to reveal him to your sight,
Else must he chide you for things overpast,
But sendeth me to tell to you his words:—
Thee this queen bare, begotten of Apollo :
He gives to whom he gave, not that they gat thee, But for thy bringing home to a princely house ; Then, when the matter was laid bare and told, Fearing lest thou shouldst of her plot be slain,
149
1640
1550
1560
Digitized by
ΙΩΝ
1570
1580
1590
και τήνδε προς σοι), μηχαναΐς έρρύσατο, εμεΧΧε δ’ αύτά διασιωπήσας αναξ εν ταΐς *Αθήναις ηνωριέίν ταύτην τε σ^ο, σε 0* ώς πέφυκας τήσδε και Φοίβου πατρός, άλλ’ α>9 περαίνω πράημα,^ καϊ χρησμούς θεού, ε’φ* οίσ«/ εξευξ' αρματ , είσακουσατον, Χαβούσα τόνδε παΐδα Κεκροπίαν χθόνα χώρει, Κρεουσα, *εΐ9 θρόνους τυραννικούς ιορυσον εκ yap των Έρεχθέως γεγως δίκαιος αρχειν τής εμής οδε χθονός, εσται δ* αν Έλλάδ’ εύκΧεής· οι τουδέ yap παιδες yεvόμεvoι τέσσαρες ρίξης μιας, επώνυμοι yής κάπιφυΧιου χθονος Χαών εσονται, σκόπεΧον οι ναίουσ’ εμόν, ΓεΧεων μεν εσται πρώτος* ειτα δεύτερος
'ΌπΧητες *Apyaδής τ, εμής τ άπ αίγιδθ9 εν φΰΧον εξουσ' Α'^ικορής, οι τώνδε δ' αυ παιδες yεvόμεvoι συν χρόνω πειτ ρω μένω Κι^λάδα? εποικήσουσι νησαίας πόΧεις χέρσους τε παράΧους, δ σθένος τήμή χθονι δίδωσιν άντίπορθμα δ* ήπείροιν δυοΐν πεδία κατοικήσουσιν, Άσιάοος τε yής Εύρωπίας τε· τοοδε δ* ονόματος χάριν *]ωνες όνομασθέντες εξουσιν κΧέος.
Έΐούθφ δε και σοι yίyvεται κοινον yέvoς, Δώρος μεν, ενθεν Δωρϊς ύμνηθήσεται πόΧις· κατ' αίαν ΤΙεΧοπίαν δ* δ δεύτερος Αχαιός, ος yής παραΧίας fPίου πέΧας τύραννος εσται, κάπισημανθήσεται κείνου κεκΧήσθαι Χάος ονομ επώνυμος, καΧώς δ* ΆπόΧΧων πάντ έπραξε\ πρώτα μέν
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And she of thee, saved thee by that device.
Now the God would have kept the secret hid Until in Athens he revealed her thine,
And thee the son of her and Phoebus bom.
But—to make end and tell his oracles,
For which I yoked my chariot, hearken ye.
Take this thy son and go to Cecrops* land,
Creusa, and on thrones of sovereignty Seat him ; for, of Erechtheus’ lineage sprung, Worthy he is to rule o’er mine own land.
Famed shall he be through Hellas; for the sons Bom to him, even four from this one root,
Shall give their names unto the several tribes Of the land’s folk which dwell upon mine hill.
Geleon the first shall be ; the second tribe Hopletes ; Argades the third : the fourth,
One tribe, of my shield named Aegicores.
And their sons in the fulness of the time Shall found them cities in the Cyclad Isles,
And seaboard realms, for strength unto my land. Yea, they shall people either mainland’s plains On either side the strait, of Asia-land And Europe : and because of thy son’s name Ionians shall be named, and win renown.
From Xuthus too and thee a seed shall spring, -Dorus, of whom shall Doris song-renowned Arise: the second goeth to Pelops’ land,
Achaeus ; o’er the seaboard shall he reign Nigh Rhion, and the people of his name Among the nations shall be sealed therewith.
Well hath Apollo all things done : for, first,
*5*
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ΙΩΝ
ανοσον λοχενει σ, ώστε μη yv&vai φίλους·
€7Γ€1 δ* εΤΙΚΤες τ0ν&€ 7TCllha Καπέθον εν σπαρηάνοισιν, άρπάσαντ ές aryκάλας 'Έ,ρμην κελεύει δεύρο πορθμενσαι βρέφος,
1600 εθρεψέ τ ονΚ εϊασεν εκπνενσαι βίον. νυν ονν σιώπα, παΐς οδ’ ώς πέφνκε σός, ιν η δόκησις Ηονθον ήδέως εχη, συ τ αΰ τά σαν τής άτγάθ* εχονσ ϊης, yvvai. και χαίρετ· έκ yap τήσδ' αναψυχής πόνων ενδαιμον νμΐν πότμον εξayyέλλoμaι.
ΙΩΝ
ώ Δίο? Παλλάς μ&γίστον Ovyarep, ονκ απιστία σονς λόyovς ενδεξόμεσθα· π€ΐθομαι δ’ είναι πατρός
Αοξίον και τησδβ· και πριν τούτο δ* ονκ άπιστον ην.
ΚΡΕ0Τ2Α
τάμα νυν άκουσον αινώ Φοίβον ονκ αινούσα πριν,
1610 ουνεγ* ου 7ΓΟΤ* ήμέλησε παιδός άποδίδωσί μοι. αΐδε δ’ ενωποι πνλαι μοι καλ θεού χρηστήρια, δυσμενή πάροιθεν οντα. νυν δε καί ρόπτρων χέρας
ήδέως έκκρημνάμεσθα και προσεννέπω πνλας· ΑΘΗΝΑ
ήνεσ οννεκ εvλoyεϊς θεόν μεταβαλούσ* · αει yap ούν
χρόνια μεν τά των θεών πως, εις τέλος δ* ονκ ασθενή.
ΚΡΕΟΤ2Α
ώ τέκνον, στείχωμεν οϊκονς.
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He gave thee health in travail; so none knew :
And, when thou hadst borne this child, and cast him out
In swaddling-bands, bade Hermes in his arms Snatch him away, and hither waft thy babe ;
And nurtured him, nor suffered him to die.	1600
Now therefore say not that this lad is thine,
That Xuthus in his phantasy may joy,
And thine the substance, lady, be of bliss.
Farewell ye : after this relief from woes I bring you tidings of a happy lot.
ION
Pallas, Daughter of the Highest, child of Zeus, we will receive	[believe
These thy words with no unfaith, but Loxias do I Sire to me, and her my mother:—never was this past belief.
CREUSA
Hear me: Phoebus praise I, whom I praised not in mine hour of grief,	[now restores.
For that whom he set at naught, his child, to me he 1610 Lovely is his oracle, and fair to me these temple-doors,	[portal-ring,
Hateful though they were aforetime. Now unto the As I bid his gates my blithe farewell, with loving hands I cling.
ATHENA
Well dost thou to turn to praises of the God: so is it still—
Slow the Gods' hands haply are, but mightily at last fulfil.
CREUSA
Homeward let us pass, my son.
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ΑΘΗΝΑ
στείχεθ\ εψομαι δ* βγω. ΙΛΝ
αξία γ ήμωι/ οοουρος.
ΚΡΕ0Τ2Α
καλ φιλούσα ye τττόλιν. ΑΘΗΝΑ
εις θρόνους δ’ ί'ξου παλαιούς.
ΙΠΝ
α^οι* τδ κτήμα μοι.
Χ0Ρ02
ώ Δ609 Αητούς τ "Απολλον, χαιρ· δτω δ’ ελαύνεται
1620 σνμφοραΐς οίκος, σεβοντα δαίμονας θαρσεϊν Xpwv·
βίς τέλος ycip οί μεν εσθλοϊ τιr/χάνονσιν άξιων, ο/ κακοί δ’, ώσπερ ιτεφύκασ\ οΰποτ ευ πρά-ξειαν αν.
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ATHENA
Pass on: myself shall following come.
ION
Best way-warden art thou !
CREUSA
Thou who holdest dear our city-home
ATHENE
Seat thee on the ancient throne.
ION
A goodly heritage is mine.
CHORUS
Zeus* and Leto’s Son Apollo, hail! Let him to powers divine
Render homage undismayed, whose house affliction’s buffets smite:
For the good at last shall overcome, at last attain their right;
But the evil, by their nature’s law, on good shall never light.
[Exeunt in procession to inarching music.
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ARGUMENT
Hippolyta, Queen of the Amazons, bore to Theseus, king of Athens and Troezen, a son whom he named from her, Hippolytus. Now this youth grew up of all men most pure in heart, reverencing chiefly Artemis the Maiden, Goddess of the Chase, and utterly contemning the worship of Aphrodite. Wherefore the wrath of the Queen of Love was kindled against him, and she made Phaedra, his father s young wife, mad with love for him ; and although she wrestled with her malady, and strove to hide it in her heart, till by the fever of it she was brought nigh to death's door, yet in the end it was revealed, and was made destruction to her and to Hippolytus also.
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DRAMATIS PERSONAE
Aphrodite (or Cypris), the Queen of Love.
Hippolytus, son of Theseus and Hippolyta Queen of the Amazons.
Phaedra, daughter of Minos king of Crete, and wife of Theseus.
Nurse of Phaedra.
Theseus, king of Athens and Troezen.
Artemis, Goddess of Hunting.
Servant of Hippolytus.
Messenger, henchman of Hippolytus.
Chorus, composed of women of Troezen.
Chorus of huntsmen.
Attendants and, handmaids.
Scene : Before the palace of Theseus at Troezen, where Theseus dwelt, being self-exiled for a year from Athens, to expiate the shedding of the blood of kinsmen who had sought to dethrone him.
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ΙΠΠΟΛΥΤΟΣ ΣΤΕΦΑΝΗΦΟΡΟΣ
ΑΦΡΟΔΙΤΗ
Πολλή μεν εν βροτοισι κούκ ανώνυμος θεά κέκλημαι Κύιτρις, ουρανού τ εσω· οσοι τε πόντου τερμόνων τ Ατλαντικών ναίουσιν εϊσω φως όρώντες ήλιου, τούς μεν σέβοντας τάμα πρεσβεύω κράτη, σφάλλω δ’ οσοι φρονούσιν εις ημάς μέγα. ενεστι yap δή καν θεών γένει τόδε, τιμώμενοι χαίρουσιν ανθρώπων ΰπο. δείξω δε μύθων τώνδ' αλήθειαν τάχα· ό γάρ.με Θησέως παϊς, Άμιαζόνος τόκος 'Ιππόλυτος, αγνού ΙΙιτθέως παιδεύματα, μόνος πολιτών τήσδε yής Τροιζηνίας λέγει κακίστην δαιμόνων πεφυκέναι, άναίνεται δε λέκτρα κού ψαύει γάμων Φοίβου δ* άδελφήν *Άρτεμιν Αιός κόρην τιμά, μεγίστην δαιμώνων ηγούμενος· χλωράν δ’ αν ύλην παρθένω ξυνών αει κυσιν ταχείαις Θήρας εξαιρεί χθονός, μείζω βροτείας προσπεσών ομιλίας, τούτοισι μέν νυν ού φθονώ· τί γάρ μυε δει; α δ’ εις εμ ήμάρτηκε, τιμώ ρήσο μαι 'Ιππόλυτον έν τή8 ημέρα· τά πολλά δε πάλαι προκόφασ , ού πονου πόλλού με δει.
Digitized by Google
' HIPPOLYTUS
Enter aphrodite
APHRODITE
Mighty on earth* mighty in heaven* am I Cypris the Goddess named* a glorious name.
And of all dwellers ’twixt the Pontic Sea And Atlas’ bourn* which look on the sun’s light*
I honour them which reverence my power,
But bring the proud hearts that defy me low.
For even to the Gods this appertains*
That in the homage of mankind they joy.
And I will give swift proof of these my words :
For Theseus’ son, born of the Amazon*	10
Hippolytus* pure-hearted Pittheus’ ward*
Sole mid the folk of this Troezenian land Sayeth that vilest of the Gods am I;
Rejects the couch ; of marriage will he none*
But honours Phoebus’ sister Artemis*
Zeus’ child* and counts her greatest of the Gods ;
And through the greenwood in the Maid’s train still
With swift hounds sweeps the wild beasts from the earth*
Linked with companionship too high for man.	20
Yet this I grudge not: what is this to me ?
But his defiance of me will I avenge Upon Hippolytus this day : the path Well-nigh is cleared ; scant pains it needeth yet.
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εΧθόντα yap νιν ΤΙιτθέως ητοτ εκ δόμων σεμνών ες οψιν καλ τέλη μυστηρίων ΪΙανδίονος yrjv, πατρός εχηενης δάμαρ ίδονσα Φαίδρα καρδίαν κατεί^ετο ερωτι δεινω τοΐς έμοΐς βονΧενμασι. και πριν μεν εΧθεΐν τηνδε γην Ύ ροιζηνίαν, πέτραν παρ' αυτήν Παλλαδο? κατόψιον 7% τήσδε ναόν Κνπριδος εγκαθίσατο, έρωσ ερωτ εκδημον 'ΙππόΧυτω δ' επι τό Χοιπόν ωνόμαζεν ιδρνσθαι θεάν. επει δε Θησεύς Κεκροπίαν Χείπει χθόνα, μίασμα φεύγων αίματος ΥΙαΧΧαντιοών, και τηνδε συν δάμαρτι ναυστοΧεϊ χθόνα, ένιαυσίαν εκδημον αίνέσας φχτ^ην, ενταύθα δη στένονσα κάκπεπ\ηημ^η κέντροις έρωτος ή τάΧαιν άπόΧΧυται σιγή· σύνοιδε δ' οΰτις οίκετων νόσον. άλλ* οντι τανττ) τόνδ' έρωτα χρη πεσεΐν δείξω δέ Θησει π pay μα f κάκφανήσεται. και τον μεν ημιν ποΧέμιον νεανίαν κτενει πατήρ άραΐσιν, ας ό πόντιος άναξ ΙΙοσειοων ώπασεν Θησεΐ yέρας, μηδέν μάταιον εις τρις εύξασθαι θεω. ή δ' ενκΧεης μεν, αλλ’ όμως άπόΧΧυται, Φαίδρα· το yap τήσδ' ον προτιμήσω κακόν τό μη ού παρασχεΐν τους εμονς εχθρούς εμοι δίκην τοσαυτ^ν ωστ εμοϊ καΧώς &χειν. άλλ*, είσορω yelp τόνδε παιδα Θησέως στείχοντα Θήρας μόχθον έκΧεΧοιπότα, 'ΙπποΧντον, ίξω τώνδε βησομαι τόπων. ποΧνς δ' άμ αύτω προσπόΧων όπισθόπους κώμος ΧεΧακεν νΑρτεμιν τιμών θεάν
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For, as from halls of Pittheus once he sought Panel ion’s land, to see and to be sealed In the Great Mysteries, Phaedra, high-born wife Of his own father, saw him ; and her heart In fierce love was enthralled by my device.
She, ere she came to this Troezenian land,
Hard by the Rock of Pallas, which looks down	30
On this land, built to me a shrine, for love Of one afar; and for Hippolytus’ sake She named it “ Love Fast-anchored,” for all time.
But since from Cecrops’ land forth Theseus passed, Fleeing the blood-guilt of the sons of Pallas,
And unto this shore with his wife hath sailed, Submitting unto exile for one year,
Thenceforward, sighing and by stings of love Distraught, the hapless one wastes down to death Silent: her malady no handmaid knows.	40
Ah, but not so shall this love’s issue fall.
Theseus shall know this thing ; all bared shall be :
And him that is my foe his sire shall slay By curses, whose fulfilment the Sea-king Poseidon gave to Theseus in this boon—
To ask three things of him, nor pray in vain.
And she shall die—O yea, her name unstained,
Yet Phaedra dies : I will not so regard
Her pain, as not to visit on my foes
Such penalty as is mine honour’s due.	50
But,—forasmuch as Theseus’ son I see Yonder draw near, forsaking hunting’s toil,
Hippolytus,—forth will I from this place.
Ha, a great press of henchmen following shout, Honouring with songs the Goddess Artemis!
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ύμνοισιν ον yap olS* ave(pyμένας πύΧας u Α ιδού φάος τε \οίσθιον βΧέπων τόδε.
ΙΠΠ0ΛΤΤ02
€7τεσθ* άδοντες επεσθε ταν Διος ουρανίαν * Αρτε μιν, ά μεΧόμεσθα.
XOPOS ΚΤΝΗΓΠΝ πότνια πότνια σεμνότατα,
Ζανός yeveOXov, χαΐρε χαΐρέ μοι, ω κόρα Αατούς *Αρτεμι και Α ιός, καΧΧίστα πολύ παρθένων, α μ&γαν κατ ουρανόν ναίεις εύπατέρειαν αύΧάν,
Ζανός ποΧύ^ρνσον οίκον. χαΐρέ μοι, ω καΧΧίστα καΧΧίστα των κατ *θΧνμπον παρθένων, νΑρτεμι.
ΙΠΠ0ΛΤΤ05
σοι τόνδε πΧεκτόν στέφανον εξ άκηράτου Χειμωνος, ω δέσποινα, κόσμησας φέρω, ενθ* ούτε ποιμην άξιοι φέρβειν βοτά ούτ ηΧθέ πω σίδηρος, άΧΧ* άκήρατον μέΧισσα Χειμων ηρινόν διέρχεται·
Αιδώς δε ποταμίαισι κηπεύει δρόσοις. οσοις διδακτόν μηδέν, άλλ’ εν τη φύσει το σωφρονεΐν εϊΧηχεν εις τα πάνθ' όμως, τούτοις δρέπεσθαι, τοΐς κακοΐσι δ’ ού θέμις. άλλ’ ώ φίΧη δέσποινα, χρυσέας κόμης άνάδημα δέξαι χειρός ευσεβούς anτο. μόνω yap έστι τ ούτ έμοϊ y έρας βροτών σοι καί ξύνει μι και Xoyow σ αμείβομαι,
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He knows not Hades’ gates wide flung for him,
And this day’s light the last his eyes shall see.
[Exit.
Enter hippolytus and attendant huntsmen.
HIPPOLYTUS
Follow on, follow on, ring out the lay
Unto Artemis high enthroned in the sky, Zeus’ child, in her keeping who hath us aye.
CHORUS OF HUNT8MEN
O Majesty, Daughter of Zeus, dread Queen,
I hail thee, Artemis, now,
O Leto’s Daughter, O Zeus’s child,
Loveliest far of the Undefiled !
In that great Home of the Mighty Father,
The palace of Zeus, mid the glory-sheen Of gold—there dwellest thou.
O Fairest, to theeward in greeting I call, Artemis, fairest of Maidens that gather In Olympus’ hall !
HIPPOLYTUS
For thee this woven garland from a mead Unsullied have I twined, O Queen, and bring.
There never shepherd dares to feed his flock,
Nor steel of sickle came : only the bee Roveth the springtide mead undesecrate :
And Reverence watereth it with river-dews.
They which have heritage of self-control In all things, purity inborn, untaught,
These there may gather flowers, but none impure. Now Queen, dear Queen, receive this anadem From reverent hand to deck thy golden hair;
For to me sole of men this grace is given,
That I be with thee? converse hold with thee,
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κλνων μεν ανδην, ομμα δ’ ονχ ορών το σόν. τέλος δε κάμψαιμ ώσπερ ήρξάμην βίου. ΘΕΡΑΠΩΝ
άναξ, θεούς yap δέσποτας καλειν χρεών, αρ αν τί μου δέξαιο βονλενσαντος εΰ ; ΙΠΠ0ΛΤΤ02
90 καλ κάρτα y* η yap ον σοφοί φαινοίμεθ’ άν. ΘΕΡΑΠΩΝ
οίσθ’ ουν βροτοισιν ος καθέστηκεν νόμος; ΙΠΠΟΛΥΤΟΝ
ονκ οιδα· τον δε και μ άν ιστορείς πέρι;
ΘΕΡΑΠΩΝ
μισείν τδ σεμνόν και το μη πάσιν φίλον ; ΙΠΠΟΛΎΤΟΥ
όρθώς yε^ τις δ' ον σεμνός άχθεινός βροτών ; ΘΕΡΑΠΩΝ
εν δ’ ενπροστ^όροισιν εστι τις χάρις ; ΙΠΠΟΛΥΤΟΝ
πλείστη yε, και κέρδος yε σνν μόχθφ βραχεί. ΘΕΡΑΠΩΝ
η καν θεοισι ταντόν ελπίζεις τόδε;
ΙΠΠ0ΛΤΤ05
εϊπερ yε θνητοί θεών νόμοισι χρώμεθα.
ΘΕΡΑΠΩΝ
πώς οδν σν σεμνήν δαίμον ον προσεννέπεις ; ΙΠΠΟΛΥΤΟΝ
100 τίν ; εύλαβον δε μη τι σου σφαλτ) στόμα.
ΘΕΡΑΠΩΝ
τήνδ' η πνλαισι σαις εφέστηκεν Κνπρις.
ιόδ
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Hearing thy voice, yet seeing not thy face.
And may I end life’s race as I began.
SERVANT
Prince,—Masters may we call the Gods alone—
Wouldst thou receive of me good counselling ?
HIPPOLYTUS
Yea surely : else were I fool manifest.	90
SERVANT
Knowest thou then the stablished wont of men ?—
HIPPOLYTUS
Not I thy drift: whereof dost question me ?
SERVANT
To hate the proud reserve that owns few friends.
HIPPOLYTUS
Rightly : what proud man is not odious ?
SERVANT
And in the gracious is there naught of charm ?
HIPPOLYTUS
Yea, much, and profit won with little pains.
SERVANT
And deem’st thou not this same may hold with Gods ?
HIPPOLYTUS
Yea, if men live by laws derived from Gods.
SERVANT
Why not then greet a Goddess worshipful ?
HIPPOLYTUS
Whom ?—have a care thy lips in no wise err.1	100
SERVANT
Even Cypris, there above thy portal set.
1 ‘‘The Worshipful Goddesses” was the peculiar title of the Eumenides, whom it was ill-omened to name.
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ΙΠΠΟΛΎΤΟΥ
7τρόσωθεν αυτήν ayνός ών άσπάζομαι.
ΘΕΡΑΠΠΝ
σεμνή ye μέντοι κάπίσημος iv βροτοΐς. ΙΠΠ0ΛΤΤ02
άΧΧοισιν άλλος θεών τε κάνθ ρώπων μεΧει.
ΘΕΡΑΠΠΝ
εύδαιμονοίης νουν εχων όσον σε δει. ΙΠΠΟΛΎΤΟΥ
ούδείς μ άρέσκει νυκτί θαυμαστός θεών.
ΘΕΡΑΠΩΝ
τιμαϊσιν, ώ παΐ, δαιμόνων χρήσθαι χρεών. ΙΠΠΟΛΥΤΟΝ
χωρειτ, οπαδοί, και παρεΧθόντες δόμους σίτων μεΧεσθε* τερπνόν εκ Kvvay'w τράπεζα πΧήρης· καί καταψηχειν χρεών ϊππους, δπως άν άρμασι ζεύξας ΰπο βοράς κορεσθείς yυμvάσω τά πρόσφορα· την σήν δε Κύπριν 7τόλλ’ εyώ χαίρειν Χ^ω, ΘΕΡΑΠΠΝ
ημείς δε—τούς νέους yap ου μιμητέον— φρονοΰντες ούτως ώς πρέπει δούΧοις Xέyειvf 7τροσευξόμεσθα τοϊσι σοις ayaXpaai, δέσποινα Κυπρί. χρή δε συyyvώμηv εχειν, εϊ τις σ ύφ' ήβης σιrXayxyov έντονον φέρων μάταια βάζει· μή δόκει τούτου κΧυειν σοφωτέρους yap χρή βροτων είναι θεούς. Χ0Ρ02
ωκεανού τις ύδωρ	στρ. α
στάζουσα πέτρα Xέyε^aι βαπτάν κάΧπισι ρυτάν
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HIPPOLYTUS
From far I greet her, who am undefiled.
SERVANT
Worshipful is she, glorious among men.
HIPPOLYTUS
Of Gods, of men, each maketh still his choice.
SERVANT
Now prosper thou ;—be needful wisdom thine !
HIPPOLYTUS
No God who hath night-homage pleaseth me.
SERVANT
Guerdons of Gods, my son, ought men to use.
HIPPOLYTUS
Depart, mine henchmen, enter ye the halls,
And set oil bread. The full board welcome is
When hunting's done. And one must groom my steeds, 110
That I may yoke them to the chariot-pole,
Being full of meat, and breathe them in the race.
But to thy Cypris wave I long farewell.	[Exit.
SERVANT
But we—who must not tread in steps of youth—
With whispered humbleness most meet for thralls Make supplication to thine images,
Queen Cypris. It beseems thee to forgive,
If one that bears through youth a vehement heart Speak folly. Be as though thou heardest not;
For wiser Gods should be than mortal men. [Exit, 120 Enter chorus of Troezenian Ladies.
CHORUS
(Sir. 1)
A rock there is, wherefrom, as they tell, the springs of the heart of the Ocean well,
Whence the rifts of the crags overbeetling send
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τταηαν προϊεισα κρημνών, οθι μοι τις ήν φίλα, πορφύρεα φάρεα 7τοταμία Βρόσψ
reyyουσα, θερμάς Β' επί νώτα πέτρας εύαλίου κατέβαλλΛ οθεν μοι πρώτα φάτις ήλθε δέσποινας·
τειρομέναν νοσερά κοίτα δέμας εντός εχειν οϊκων, λεπτα Βέ φάρη ξανθαν κεφάλαν σκιάξειν. τριτάταν όέ νιν κλύω τάνΒε κατ άμβροσίου στόματος α μέραν
Δάματρος άκτάς Βέμας ayvov ϊσχειν, κρύπτω πάθει θανάτου θέλουσαν κέλσαι ποτι τέρμα Βύστανον.
η συ y 1 ένθεος, ω κουρά, εϊτ εκ Παι>ό? εϊθ’ f Εκάτας
ή σεμνών Κορυβάντων φοιτάς, η ματρός όρείας ; συ δ’ άμφι τάν πολύθηρον Δίκτυνναν άμπλακίαις ανίερος άθύτων πελάνων τρύχει; φοίτα yap και διά λίμνας χέρσον θ υπέρ πελάyoυς Βίναις εν νοτίαις άλμας.
η πόσιν, τον ΈρεχθειΒάν dpXayov, τον εύπατρίΒαν,
1 Metzger : for συ yap of MSS.
άντ.
στρ.
άντ.
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For the plunging urns their founts outstreaming : Even there did I light on a maiden, my friend,
As she drenched the mantles purple-gleaming In the riverward-glittering spray,
And spread the dye of the Tyrian shell on the rocks where glowing the sunbeams fell.
Hers were the lips that I first heard say How wasteth our lady away :
{Ant. 1)
For a tale they told of a fevered bed, of the feet that forth of her bower ne’er tread,
Of the dainty-woven veil that is cast For a darkness over the tresses golden.
Yea, and by this hath the third day past [holden That the queen from her fair young lips hath with-The gift of the Lady of Com,
Keeping her body thereof unfed, as though ’twere pollution to taste of bread,
With anguish un uttered longing forlorn One haven to win—death’s bourn.
O queen, what if this be possession (Str. 2) Of Pan or of Hecate ?—
Of the Mother of Dindymus’ Hill ?—
Or the awful Corybant thrill ?
Or hath Artemis found transgression
Of offerings unrendered in thee ? [here ?— Hath the hand of the Huntress been For she flasheth o’er mountain and mere, And rideth her triumph-procession Over surges and swirls of the sea.
Or thy princely lord, in whose leading {Ant. 2) Be the hosts of Erechtheus’ race,
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ποιμαίνει τις iv οϊκοις κρυπτά κοίτα Ταχέων σων ; ή ναυβάτας τις επΧευσεν Κρήτας εξορμος άνήρ Χιμένα τον ενξεινότατον ναύταις, φάμαν πέμπων βασιλεία,
Χύπα δ’ υπέρ παθέων 160	εύναία δέδεται ψυχά ;
φιΧεΐ δε τα δυστρόπω γυναικών	επωδ.
αρμονία κακά δύστανος
αμηχανία συνοικεΐν
ώδίνων τε και άφροσύνας·
δι εμάς ηξεν ποτέ νηουος αο αύρα·
ταν δ εΰΧοχον ουρανίαν
τόξων μεδέουσαν άύτευν
"Αρτεμιν, καί μαι ποΧυζήΧωτος αει
συν θεοισι φοίτα.
170 άλλ’ ηδε τροφός ηεραιά πρό θυρων τήνδε κομιζουσ εξω μεΧάθρων στνηνόν δ’ όφρύων νέφος αυξάνεται. τι ποτ εστι μαθεϊν εραται ψυχή, τί δεδήΧηται
δέμας άΧΧόχροον βασιΧείας.
ΤΡ0Φ05
ώ κακά θνητών στυηεραί τε νόσοι. τί σ ε<γω δράσω ; τί δέ μη δράσω ; τόδε σοι φέγγος Χαμπρόν, οδ' αιθήρ· εξω δε δόμων ήδη νοσεράς 180	δέμνια κοίτης.
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Hath one in his halls beguiled,
That thy couch is in secret defiled ?
Or hath some sea-trafficker, speeding From Crete over watery ways
To the haven where shipmen would be, Brought dolorous tidings to thee That hath bowed thee with anguish exceeding On thy bed through thy soul’s prison-days 160
(Epode)
Or shall this be the discord mournful, weirdly haunting,	[of woman’s being ?
That ofttimes jarreth and jangleth the strings ’Tis the shadow of travail-throes nigh, a delirium spirit-daunting :	[have felt it shiver :
Yea, I have known it, through mine own bosom But I cried to the Queen of the Bow, to the Helper in travail-throe for refuge fleeing ;
And by grace of the Gods she hearkeneth ever my fervent request, she is there to deliver.
But lo, through the doors where cometh the grey- 170 haired nurse
Leading the stricken one forth of her bowers :
On .her brows aye darker the care-cloud lowers.
My spirit is yearning to know what is this strange curse,
Wherefore the queen’s cheek ever is paling,
And her strength is failing.
Enter phaedra, nurse, and handmaids.
nurse
O afflictions of mortals, O bitter pain !
What shall I do unto thee, or refrain ?
Lo here is the light of the sun, the sky:
Brought forth of the halls is thy bed ; hereby
Thy cushions lie.	180
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δεύρο yap εΧθεΐν παν hτος ην σοι· τάχα δ’ e/? θαΧάμους σπεύσεις το πάΧιν. ταχύ yap σφάΧΧει κούδενί χαίρεις, ούοέ σ άρέσκει το παρόν, το δ’ άπόν φίΧτερον rjyei.
190
200
κρείσσον δε νοσεϊν η θεραπεύειν% το μιν έστιν άπΧονν, τω δε συνάπτει Χύπη τε φρένων χερσίν τε πόνος. πας δ’ οδυνηρός βίος ανθρώπων, κουκ εστι πόνων άνάπαυσις· άλλ’ ο τι του ζην φίΧτερον άΧΧο σκότος άμπίσχων κρύπτει νεφεΧαις. δυσέρωτες δη φαινόμεθ' οντες τοϋδ , δ τι τούτο στίΧβει κατά yrjv, δι άπειροσύνην αΧΧου βιότου κουκ άπόδειξιν των υπό γαία?* μύθοις δ’ αΧΧως φερόμεσθα.
ΦΑΙΔΡΑ
αιρετέ μου δέμας, ορθού τε κάρα· ΧεΧυμαι μεΧέων σύνδεσμα, φίΧαι. Χάβετ εύπηχεις χεϊρας, πρόποΧοι. βαρύ μρι κεφαΧάς επίκρανον εχειν% αφεΧ', άμπέτασον βόστρυχον ωμοις.
ΤΡ0Φ02
θάρσει, τέκνον, καί μηχαΧεπώς μετάβαΧΧε δέμας, ραον δε νόσον μετά θ' ησυχίας καί yενναίου Χήματος οϊσεις· μοχθεϊν δε βροτοΐσιν άvάyκη. ιηβ
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Hitherward wouldst thou come ; it was all thy moan :
Yet aback to thy bowers wilt thou fret to be gone.
Thou art soon disappointed, thou joyest in naught,
What thou hast cannot please thee ; a thing far-sought
Thy fancy hath caught.
Better be sick than tend the sick:
Here is but one pain ; grief of mind And toil of hands be there combined.
O’er all man’s life woes gather thick;	190
Ne’er from its travail respite is.
If better life beyond be found,
The darkness veils, clouds wrap it round ;
Therefore infatuate-fond to this
We cling—this earth’s poor sunshine-gleam :
Naught know we of the life to come,
There speak no voices from the tomb :
We drift on fable’s shadowy stream.
PHAEDRA
Uplift ye my body, mine head upraise.
Friends, faint be my limbs, and unknit be their bands.
Hold, maidens, my rounded arms and mine hands. 200 Ah, the coif on mine head all heavily weighs :
Take it thence till mine hair o’er my shoulders strays !
NURSE
Take heart, my child, nor in such wild wise Toss thou thy body so feveredly.
Lighter to bear shall thy sickness be,
If thine high-born courage in calm strength rise :
For the doom of sorrow on all men lies.
177
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ΦΑΙΔΡΑ
αίαΐ.
7τώς αν 8ροσ€ράς anτο κρηνΐδος καθαρών νΒάτων ητώμ άρυσαίμαν, υπό τ alyeipow ev τε κομήτη λ€ΐμώνι κλιθβϊσ* άναιταυσαίμαν.
ΤΡ0Φ02
ω 7ταΐ, τί θρο€Ϊς ;
ον μη 7ταρ οχλω raSe γηρύσβί
μανίας enroypv ρίπτονσα \6yov ;
ΦΑΙΔΡΑ
7Γ€μ7Γ€Ύ€ μ 6t9 0/309* βΖ/LU 7Γ/309 ΰ\αν καί τταρα ητβνκας, ΐνα θηροφόνοι στβίβουσι κύνβς
βαλιαΐς ίλάφοις ίηχριμπτόμζναι' προς θεών, epapai κυσί θωνξαι καί 7ταρα χαίταν ξανθαν ρΐψαι Θεσσαλδι> ορητακ , έητίΧο^χον βχουσ' ev χ€ΐρί βέλος.
ΤΡΟΦΟ?
τί πότ, ώ τέκνον, τάδε κηραίν€ΐς ; τί κυνηηβσίων καί σοι μβλέτη ; τί δε κρηναίων νασμών βρασαι; nrapa yap Spoaepa wvpyo^ συνεχής κλιτύς, o6ev σοι τιώμα yevoiT αν.
ΦΑΙΔΡΑ
8έσποιν άλίας "Αρτεμι Α ίμνας καί γυμνασίων των ίπποκρότων, εϊθε yevoipuav ev σοις ΒαπέΒοις, πώλους Έρετα9 δαμαλιζομένα.
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PHAEDRA
Oil but to quaff, where the spray-veil drifteth
O’er taintless fountains, the dear cool stream !	210
Oh to lie in the mead where the soft wind liftetli Its tresses—’neath poplars to lie and dream !
%	NURSE
My child, my child, what is this thou hast cried?
Ah, speak not thus, with a throng at thy side,
Wild words that on wings of madness ride!
PHAEDRA
Let me hence to the mountain afar—I will hie me To the forest, the pines where the stag-hounds follow
Hard after the fleet dappled hinds as they fly me!
Oh, I long to cheer them with hunter’s hollo,—
Ah God, were I there !—
And to grasp the Thessalian shaft steel-gleaming, 220 And to swing it on high by my hair outstreaming—
My golden hair!
NURSE
What wouldst thou, my darling, of suchlike things ?
Will naught save the hunt and the hounds content ?
And why art thou yearning for fountain-springs ?
Lo, nigh to thy towers is a soft-sloped bent With streams for thy drinking dew-besprent.
PHAEDRA
Lady of Limne, the burg looking seaward,
Of the thunder of hoofs on the wide race-courses,
Oh for the plains where the altars to theeward	230
Flame, there to be curbing the Henetan horses !
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ΤΡ0Φ02
τί τόδ* αν παράφρων ερριψας έπος ; νυν 8ή μεν ορος βάσ εττι Θήρας πόθον εστέλλον, νυν 8* αν ψαμάθοις 67τ άκυμάντοις πώλων ερασαι. τάδε μαντβίας αξία πολλής, οστις σβ θεών άνασειράζει * και παρακόπτει φρένας, ώ 7rat.
ΦΑΙΔΡΑ
8ύστανος εγώ, τι 7γοτ* ειρηασάμαν;
7rot παρβττλαηγθην yi>ώμας άηαθάς ; iμανήν, επεσον 8αίμονος άτα. φευ φευ, τλάμων, μαΐα, πάλιν μου κρύψον κεφαλάν α18ούμβθα yap τα λελ&γμβνα μοι. κρύπτε· κατ οσσων 8άκρυ μοι βαίνει, /tat 67Γ* αίσχύναν δμμα τέτραπται. το yap όρθοΰσθαι yvoapuav 68υνα, τό δέ μα ιν ό μεν ον κακόν άλλα κρατεί μή yiyvfoaKovr άπόλεσθαι.
ΤΡΟΦΟΊ
κρύπτω· τδ δ’ ε/ttou ττότε δ^ θάνατος σώμα καλύψει;
πολλά 8ι8άσκει μ ό πολύς βίοτος· χρήν yap μέτριας εις άλλήλους φιλίας θνητούς άνακίρνασθαι,
/tat /ζ?7 7rpo9 άκρον μυελόν ψυχής, ευλυτα δ εΐι/at στερηηθρα φρένων από τ ωσασθαι και ξνντείναι, το δ* υ7τέ/3 δισσών μιαν ω8ίνειν ψυχήν χαλεπόν βάρος, αχ? /ίάγώ τ/)σό ύπεραληώ.
ι8ο
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NURSE
What speech in thy frenzy outfhngest thou ?
The mountain-ward path then fain hadst thou taken
On the track of the beasts : and thou yearnest now For the steeds on the sea-sands wave-forsaken !
Of a surety the lore of a seer we lack To tell what God, child, reineth thee back,
And scourgeth thy spirit from reason’s track.
PHAEDRA
0	hapless I—what is this I have done ?
Whitherward have I wandered from wisdom’s way ? 240
1	was mad, by a God’s curse overthrown.
Oh ill-starred—well-a-day !
Dear Nurse, veil over mine head once more ;
For I blush for the words from my lips that came.
Veil me : the tears from mine eyes down pour,
And mine eyelids sink for shame.
For anguish wakes when re-dawneth the mind:
Though a curse be madness, herein is it kind,
That the soul that it ruins it striketh blind.
NURSE
I veil thee :—ah that death would veil	250
Me too!—with many a lesson stem The years have brought, this too I learn—
Be links of mortal friendship frail!
Let heart-strings ne’er together cling,
Nor be indissolubly twined The chords of love, but lightly joined For knitting close or severing.
Ah weary burden, where one soul
Travails for twain, as mine for thee !	260
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βίοτον δ’ άτρεκεϊς επιτηδεύσεις φασι σφάΧΧειν πΧέον η τέρπειν, τη θ' ίτ/ιεία μάΧΧον ποΧεμεΐν. οντω το Χίαν ήσσον επαινώ τον μηδέν aryav και ξνμφησονσι σοφοί μοι.
Χ0Ρ02
yvvai <γερακί, βασιΧίδος πίστη τροφέ Φαίδρας, όρω μεν τάσδε δνστηνονς τύχας, άσημα S’ ημιν ητις εστιν η νόσος· σον δ’ αν πνθέσθαι και κΧύειν βονΧοίμεθ' ΤΡ0Φ02
ονκ οιδ' ελε·γχονσ'· ον yap εννέπειν θέΧει. Χ0Ρ02
ονδ* ητις αρχή τώνδε πημάτων εφν ; ΤΡ0Φ02
εις ταντον ηκεις· πάντα yap aiya τάδε. Χ0Ρ02
ώς ασθενεί τε και κατέξανται δέμας. ΤΡ0Φ02
πώς δ’ ον, τριταίαν ονσ' άσιτος ημέραν ; Χ0Ρ02
πότερον νπ άτης ή θανεΐν πειρωμενη ; ΤΡ0Φ02
θανεΐν άσιτεϊ δ’ εις άπόστασιν βίον. Χ0Ρ02
θανμαστον ειπας, εΐ τάδ' εζαρκεϊ πόσει. ΤΡΟΦΟ2
κρύπτει yap ηδε πήμα κον φησιν νοσεΐν. Χ0Ρ02
ό δ’ εις πρόσωπον ον τεκμαίρεται βλέπων
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Ruin, not bliss, say they, shall be Care’s life-absorbing heart-control.
Yea, that way sickness, madness, lies.
Therefore “ the overmuch ” shall be Less than “ the naught-too-much ” for me : So say I: so shall say the wise.
CHORUS
Thou grey-haired dame, queen Phaedra’s loyal nurse, In sooth I mark her lamentable plight,
Yet what her malady, to us is dark.
Fain would we question thee and hear thereof.
NURSE
1 know not, though I ask: she will not tell.
CHORUS
Nor what was the beginning of these woes ?
NURSE
The same thy goal : naught sayeth she of all.
CHORUS
How strengthless and how wasted is her frame !
NURSE
No marvel, being three days foodless now.
CHORUS
Madness is this, or set resolve to die ?
NURSE
Jo die : she fasteth to make end of life.
CHORUS
Strange is thy tale, if this content her lord.
NURSE
Nay, but she hides her pain, nor owns she ails.
CHORUS
Should he not guess ?—one glance upon her face ?
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ΤΡ0Φ02
έκδημος ών yap τήσδε τχ^χάνει χθονός,
ΧΟΡ02
συ δ' ονκ avaytcrpf προσφέρεις, πειρωμένη νόσον πνθέσθαι τησδε /cal πλάνον φρένων ;
ΤΡ0Φ02
εις παν άφύ^μαι κούδέν είρηασμαι πλέον* ού μην άνησω y ουδέ νυν προθυμίας, ώ? αν παρούσα και συ μ*)ΐ ξυμμαρτυρης οία πέφυκα δυστυχούσι δεσπόταις. ay, ώ φίλη παΐ, των πάροιθε μεν λόyωv λαθώμεθ' άμφω, και συ θ' ηδίων yεvoΰ στιτ/νην όφρύν λύσασα και yvώμης οδόν, έτ/ώ θ' οπή σοι μη καλώς τόθ' είπόμην μεθεϊσ επ' άλλον ειμι βελτίω λόyov. κε'ι μεν νοσείς τι των απορρήτων κακών,
7υναΐκες αΐδε aoyKa0iaTavai νόσον* εΐ δ' εκφορός σοι συμφορά προς άρσενας, λβγ, ώς ίατροΐς π pay μα μηνυθη τόδε. ειεν τί σνγας ; ούκ εχρήν συγάν, τέκνον, άλλ' ή μ' ελέηχειν, εϊ τι μη καλώς λέyω, ή τοΐσιν ευ λεχθεΐσι συyχωpεΐv λόyoις. φθέyξaι τι, δεϋρ' άθρησον ώ τάλαιν iyd).
7υναΐκες, άλλως τουσδε μοχθούμεν πόνους, ίσον δ' άπεσμεν τφ πριν ούτε yap τότε λόyοις ετέτ^εθ' ηδε νύν τ’ ού πείθεται. άλλ’ ϊσθι μέντοι—προς τάδ' αύθαδεστέρα yiyνου θαλάσσης—εί θανεί, προδούσα σούς παϊδας πατρώων μη μεθέξοντας δόμων, μα την άνασσαν Ιππίαν 'Αμαζόνα, ή σοΐς τέκνοισι δεσπότην iyείνατο νόθον φρονούντα yνησί, οισθά νιν καλώς, 'Ιππόλυτον,—
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NURSE
Nay, absent is he from this land of late.
chorus
But thou—dost not constrain her, strive to learn Her malady and wandering of her wit ?
NURSE
All have I tried, and naught the more availed.
Yet will I not even now abate my zeal:
So stand thou by and witness unto me How true am I to mine afflicted lords.
Come, darling child, the words said heretofore Forget we both ; more gracious-souled be thou :
Thy lowering brow, thy wayward mood, put by;	290
And I, wherein I erred in following thee,
Refrain, and unto wiser counsels seek.
If thy disease be that thou mayst not name,
Lo women here to allay thy malady.
But if to men thy trouble may be told,
Speak, that to leeches this may be declared.
Ha, silent ?—silence, child, beseems thee not.
Or thou shouldst chide me if I speak not well,
Or unto pleadings wisely uttered yield.
One word !—look hitherward ! . . . . ah, woe is me !	300
Women, we toil and spend our strength for naught,
And still are far as ever : of my words Unmelted was she then, nor hearkeneth now.
Howbeit know thou—then be waywarder
Than is the sea,—thy death shall but betray
Thy sons, who shall not share their father’s halls—
No, by that chariot-queen, the Amazon,
Who bare to thy sons a bastard over-lord,—	;
Not bastard-thoughted,—well thou knowest him, Hippolytus—
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ΦΑΙΔΡΑ
ΟίμΟΙ.
ΤΡ0Φ02
Oiyyavei σέθεν τόδε ; ΦΑΙΔΡΑ
άττώλεσάς με, μαία, καί σε ττρος θεών τουδ’ άνδρος ανθις λίσσομαι aiyav ττέρι. ΤΡ0Φ02
δρας ; φρονείς μεν εν, φρονούσα δ’ ον θέλεις 7ταίδάς τ δνησαι και σον εκσώσαι βίον. ΦΑΙΔΡΑ
φ^λω τέκν· αλλτ) δ* eV τυχ# χειμάζομαι. ΤΡ0Φ02
ayνάς μεν, ώ 7ταΖ, χεΐρας αίματος φορείς ; ΦΑΙΔΡΑ
χεΐρες μλν ayvai, φρην δ’ βχβ* μίασμά τι.
ΤΡΟΦ02
μ,ώι> εξ εττακτον ττημονής εχθρών τινος ; ΦΑΙΔΡΑ
φίλος μ άπόλλνσ’ ούχ εκονσαν ονχ εκών. ΤΡ0Φ02
Θτ/σβώ» τιν ήμάρτηκεν είς σ αμαρτίαν ; ΦΑΙΔΡΑ
μή δρώσ eywy εκείνον οφθείην κακώς. ΤΡ0Φ02
τί yap το δεινόν τονθ* ο σ’ εξαιρεί θανεΐν ; ΦΑΙΔΡΑ
εα μ άμαρτεΐν ον yap εις σ άμαρτανω. ΤΡ0Φ02
ού δηθ’ εκονσά y, εν 8ε σοι λελείψομαι.
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PHAEDRA
Woe’s me!
NURSE
It stings thee, this ?	310
PHAEDRA
Thou hast undone me, nurse: by heaven, I pray,
Speak thou the name of this man nevermore.
NURSE
Lo there !—thy wit is sound : yet of thy wit Thou wilt not help thy sons nor save thy life!
PHAEDRA
I love them : other storms of fate toss me.
NURSE
Sure, thine are hands, my child, unstained with blood ?
PHAEDRA
Pure be mine hands: the stain is on my soul.
NURSE
Not, not of sorcery-spells by some foe cast ?
PHAEDRA
A friend’s blow this, unsought of him or me.
NURSE
Hath Theseus wrought against thee any sin ?	320
PHAEDRA
May I be found as clear of wrong to him!
NURSE
What then is this strange thing that death ward drives thee ?
PHAEDRA
Let be my sin ! Not against thee I sin.
NURSE
Of my will, never ! On thine head my failure !
[Clings lo phaedra’s hands.
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ΦΑΙΔΡΑ
τί δρας ; βιάζει χειρός εξαρτώ μένη ; ΤΡ0Φ05
και σών ye yovaτων, κού μεθήσομαί ποτέ. ΦΑΙΔΡΑ
κάκ, ώ τάΧαινα, σοι τάδ\ εί πεύσει, κακά, ΤΡ0Φ02
μεϊζον yap ή σου μη τνχεΐν τί μοι κακόν ; ΦΑΙΔΡΑ
όΧεΐ· το μέντοι π pay μ εμοι τιμήν φέρει. ΤΡ0Φ02
330 κάπειτα κρύπτεις χρήσθ' ίκνθυμένης εμού
ΦΑΙΔΡΑ
εκ των yap αισχρών έσθΧα μηχανώμεθα. ΤΡΟΦΟΊ
ονκουν λβγοι/σα Τίμιωτέρα φανεί ;
ΦΑΙΔΡΑ
άπεΧθε προς θεών δεξιάς τ εμής μέθες. ΤΡΟΦΟΊ
ον δήτ\ επεί μοι δώρον ον δίδως ο χρην,
ΦΑΙΔΡΑ
δώσω· σέβας yap χειρός αιδονμαι το σόν. ΤΡ0Φ02
σνγώμ αν ηδη· σος yhp ονντενθεν Xcr/ος. ΦΑΙΔΡΑ
ώ τΧήμον, οϊον, μητερ, ήράσθης ερον, ΤΡΟΦΟΊ
ον εσχε ταύρον, τέκνον, ή	τόδβ ;
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PHAEDRA
Violence to me !—to mine hand clingest thou ?
NURSE
Yea, and thy knees—nor ever will let go!
PHAEDRA
Thy doom, unhappy, shouldst thou hear in mine.
NURSE
What darker doom for me than losing thee ?
PHAEDRA
Death! Ah, but mine own death shall be mine honour!
NURSE
Still dost thou hide it, when I pray thy good ?	330
PHAEDRA
Yea, for I fashion out of evil good.
NURSE
If then thou tell me, more shall be thine honour.
PHAEDRA
For God’s sake hence away: let go mine hand.
NURSE
No !—while thou grantest not the boon my due.
PHAEDRA
I will, in reverence of thy suppliant hand.
NURSE
I am dumb: henceforth thy part it is to speak.
PHAEDRA
O hapless mother1!—what strange love was thine !
NURSE
Love for the bull, my child?—or what wouldst name ?
1 Pasiphae, of whose unnatural passion the Minotaur was born.
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ΦΑΙΔΡΑ
συ τ, ω τάλαιν όμαιμε, Διονύσου δάμαρ, ΤΡ0Φ02
τεκνον, τί πάσχεις ; συγγόνους κακορροθεις
ΦΑΙΔΡΑ
τρίτη τ εγώ δύστηνος ως άπολλυμαι.
ΤΡ0Φ02
εκ τοι πεπληγμαι· ίτοι προβησεται Χόγος ; ΦΑΙΔΡΑ
εκεΐθεν ημείς ου νεωστί δυστυχείς.
ΤΡΟΦΟ2
ούδέν τι μάλλον οιδ' α βούλομαι κλύειν.
ΦΑΙΔΡΑ
φευ·
7τώς αν σύ μωι λέξειας άμε χρη λεηειν; ΤΡ0Φ05
ού μάντις είμϊ τάφανή yv&vai σαφώς. ΦΑΙΔΡΑ
τι τοΰθ\ ο δη λεηουσιν ανθρώπους, ε/οαν; ΤΡ0Φ02
ηδιστον, ώ τταΓ, ταύτον αλγεινόν θ' άμα. ΦΑΙΔΡΑ
77/aw α/?’ η μεν θατερφ κεχρημενοι.
ΤΡ0Φ02
τί φης ; ερας, ω τέκνον, ανθρώπων τίνος ;
ΦΑΙΔΡΑ
οστ*ς ττό#’ οντος ε’σ0\ ό	Άμαξόνος.—
ΤΡΟΦΟΣ
'ΙτττΓθλντορ αύδας ;
ΦΑΙΔΡΑ
σοι) τάδ\ ον/e εμον κλύεις.
Digitized by Google
HIPPOLYTUS
PHAEDRA
And thou, sad sister, Dionysus’ bride1!
NURSE
What ails thee, child ?—dost thou revile thy kin ?	340
PHAEDRA
And I the third—how am I misery-wrecked !
NURSE
I .am ’wildered all—whereunto tend thy words ?
PHAEDRA
To the rock that wrecks us all, yea, from of old.
NURSE
None the more know I that I fain would know.
PHAEDRA
Ah, couldst thou say for me what I must say!
NURSE
No seer am I to interpret hidden things.
PHAEDRA
What mean they when they speak of this—to love ?
NURSE
The sweetest thing, my child—the bitterest too.
PHAEDRA
For me, the second only have I proved.
NURSE
What say’st thou ?—child, thou lovest—oh, what
man ?	350
PHAEDRA
Whate’er his name—’tis he—the Amazon’s—
NURSE
Hippolytus !
PHAEDRA
Thou sayest it, not I.
1 Ariadne, who, for Theseus’ sake, was traitress to her father.
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360
370
380
ΤΡ0Φ02
οι μοι, τί λέξεις, τεκνον ; ως μ anτωΚ^σας. yovaiKes, ούκ άνασχέτ, ούκ άνέξομαι ζωσ· εχθρόν ημαρ, εχθρόν είσορώ φάος. ρηίτω, μεθησω σώμ\ απαλλαχθησομαι βίου θανουσα· χαιρετ · owcer et/t eyw. ο I σώφpopes yap ούχ έκόντες, άλλ’ όμως κακών ερώσι. Kvnyw? ού/c α/>’ ^ 0€Ο9, άλλ’ εϊ τι μεΐζον άλλο yiyverai θεού, η τηνδε κάμε και δόμους άπώλεσεν.
Χ0Ρ02
άιες ώ, εκλυες ώ ανήκουστα τάς
τυράννου πάθεα μέλεα θρεομενας. όλοι μα ν εyωyεf πριν σαν, φίλα, κατανύσαι φρένων. ίώ μοι, φευ φευ. ώ τάλαινα τώνδ* άΧηεων ώ πόνοι τρεφοντες βροτούς. ολωλας, εξεφηνας εις φάος κακά. τις σε παναμεριος δδε χρόνος μένει; . τελευτάσεταί τι καινόν δόμοις. άσημα δ’ ουκετ εστίν 61 φθίνει τύχα Κύπριδος, ώ τάλαινα παΐ Ιίρησία.
ΦΑΙΔΡΑ
Τροιζηνιαι yυναΐκες, άί τόδ* έσχατον οίκειτε ^ώρας ΥΙελοπίας προνώπιον, ηδη ποτ άϋπνος νυκτός εν μακρφ γ(ρονω θνητών έφρόντισ η διέφθαρται βιος. καί μυοι δοκούσιν ου κατά γνώμης φύσιν πράσσειν κάκιον, εστι yap τό y ευ φρονεΐν πολλοΐσιν, άλλα τηδ9 άθρητέον τόδε· τα χρηστ έπιστάμεσθα και yiyvmaKopev,
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-	NURSE
Woe, child ! What wilt thou say ? Thou hast dealt me death !
Friends, ’tis past bearing. I will not endure To live. O hateful life, loathed light to see !
I’ll east away, yield up, my frame, be rid Of life by death ! Farewell, T am no more.
The virtuous love—not willingly, yet love The evil. Sure no Goddess Cypris is,
But, if it may be, something more than God,	360
Who hath ruined her, and me, and all this house.
CHORUS
(Str. to 669-79)
Hast thou heard ?—the unspeakable tale hast thou hearkened,
The wail of my lady’s anguish-throe ?
O may I die, ah me! ere I know,
Dear lady, a spirit as thine so darkened.
O misery-burdened, O whelmed in woe !
O troubles that cradle the children of men ! Undone !—all’s bared to the daylight’s ken.
Ah, weariful season for thee remaining!
Dark looms o’er the household the shadow of doom. 370 Plain now where the star of thy love is waning,
O hapless daughter of Crete’s proud home !
PHAEDRA
Troezenian women, ye which here abide Upon the utmost march of Pelops’ land,
Oft sleepless in the weary-wearing night Have I mused how the life of men is wrecked.
’Tis not, meseems, through inborn folly of soul They fare so ill,—discretion dwells at least With many,—but we thus must look hereon :
That which is good we learn and recognise,	380
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ονκ εκπονονμ^ν δ\ οί μεν apyiaς νητο, οί δ’ ηδονήν προθέντες αντί τον καλόν άλλην τιν. είσί δ’ ήδοναί ττολλαϊ βίον, μακραί τε λέσχαι καί σχολή, τερπνόν κακόν, αιδώς τε. δισσαί δ’ είσίν, ή μεν ον κακή, ή δ’ άχθος οϊκων. εΐ δ* δ καιρός ήν σαφής, ονκ αν Βν ήστην ταντ εχοντε y ράμματα, ταντ ονν επειδή τνηχάνω φρονονσ εyώ, ονκ εσθ* όποίω φαρμακω διαφθερεΐν 390	εμέλλον, ώστε τονμπαλιν πεσειν φρένων,
λέξω δε και σοι τής εμής ηνώμης οδόν επεί μ' ερως ετρωσεν, εσκόπονν όπως κάλλιστ iveyKaip! αν τον. ήρξάμην μεν ονν εκ τονδε, aiyav τήνδε και κρνπτειν νόσον. yλώσστ) yap ονδόν πιστόν, fj θνραΐα μεν φρονήματ άνδρών νονθετεΐν επισταται, αν τή δ’ νφ’ αν τής πλεΐστ α κέκτηται κακά. το δεύτερον δε την Άνοιαν εν φέρειν τω σωφρονεΐν νικώσα προννοησάμην.
400 τρίτον δ\ επειδή τοισίδ' ονκ έξηνντον Υίνπριν κρατήσαι, κατθανειν εδοξέ μοι κράτιστόν, ονδείς άντερεϊ, βονλενμάτων. εμοί yap εϊη μήτε λανθάνειν καλά μήτ αισχρά δρώση μάρτνρας πολλούς εχειν. τό δ’ Zpyov ήδη τήν νόσον τε δνσκλεά, yvvή τε προς τοΐσδ' ονσ' εη’νγνωσκον καλώς, μίσημα πάσιν. ώς ολοιτο πayκάκως ήτις προς ανδρας ήρξατ αίσ^ννειν λέχη πρώτη θνραίονς. εκ δε yevvciMν δόμων 410 τδδ’ ήρξε θηλείαισι y '^νεσθαι κακόν.
όταν yap αίσχρά τοισιν εσθλοΐσιν δοκή, ή κάρτα δόξει τοις κακοις y είναι καλά.
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Yet practise not the lesson, some from sloth,
And some preferring pleasure in the stead Of duty. Pleasures many of life there be ;
Long gossip, idlesse,—pleasant evils they ;
And sense of shame—twofold : no ill the one,
But one bows homes to ruin. Were men’s choice clear,
These twain had never borne the selfsame names.
Forasmuch then as I knew this before,
No philtre-spell was like to change mine heart To make me fall away from this my faith.	390
Thee will I tell the path my reason trod ;—
When love’s wound smote me, straight I cast about How best to bear it,; wherefore I began Thenceforth to hush my moan, to veil my pang.
For the tongue none may trust, which knoweth well To lesson rebel thoughts of other men,
Yet harboureth countless evils of its own.
Then did I take thought nobly to endure My folly, triumphing by self-control.
Lastly, when even so I naught availed	400
To o’ermaster Love’s Queen, I resolved to die As of all counsels best—let none gainsay !
For be it mine to do not good unseen,
Nor ill before a cloud of witnesses.
I knew the deed, the very pang, was shame.
Well knew I too what ’tis to be a woman—
None trust, none love us! Curses upon her Who showed the way the first to shame the couch With alien men ! Ah, ’twas from princely homes That first this curse on womankind had birth.	410
For, when the noble count their shame their good,
The lowly sure^will hold it honourable.
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μισώ δέ καί τάς σώφρονος μεν iv λόγοις, \άθρα δε τολμάς ού καλάς κεκτημένας, cu 7τώς ποτ, ω δέσποινα πόντια Κύιrpi, βλέπουσιν εις πρόσωπα των ξυνευνετών ουδέ σκότον φρίσσουσι τον ξυνεργάτην τέραμνά τ οίκων μη ποτέ φθογγην άφη; ημάς yap αυτό τουτ άποκτείνει, φίλαι,
420 ως- μηποτ άνδρα τον εμόν αίσχύνασ άλω, μη παΐδας ους ετικτον άλλ' ελεύθεροι παρρησία θάλλοντες οίκοΐεν πόλιν κλεινών ’Αθηνών, μητρός εϊνεκ ευκλεείς, δούλοι yap άνδρα, καν θρασύσπλαγγνός τις η, όταν ξυνειδη μητρός η πατρός κακα, μόνον δε τούτο φασ9 άμιλλάσθαι βίω, γνώμην δικαίαν κάγαθην, οτω παρη. κακούς δε θνητών εξέφην\ όταν τύχη, προθεις κάτοπτρον ώστε παρθένψ νέα 430 χρόνος· παρ* οίσι μηποτ όφθείην εγώ,
Χ0Ρ02
φευ φέΰ· το σώφρον ώς απανταχού καλόν, καί δόξαν εσθλην έν βροτοΐς καρπίζεται, ΤΡ0Φ02
δέσποιν, εμοί τοι συμφορά μεν άρτίως η ση παρέσχε δεινόν εξαίφνης φοβον νύν δ’ εννοούμαι φαύλος ούσα· καν βροτοΐς αί δεύτεραί πως φροντίδες σοφώτε^ι, ού γαρ περισσόν ουδέν ούδ' εξω λογου πέπονθας· όργαΐ δ’ είς σ επεσκτρφαν θεάς, έρας·—τί τούτο θαύμα;—συν πολλοΐς βροτών* 440 καπειτ έρωτος εΐνεκα ψνχην όλεΐς ;
ού τάρα λύει τοΐς έρώσι τών πέλας, όσοι τε μέΧλουσ, εί θανεΐν αυτούς χρεών ig6
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And Ο, I hate the continent-professed Which treasure secret recklessness of shame.
How can they, O Queen Cypris, Sea-born One,
Look ever in the faces of their lords,
Nor shudder lest their dark accomplice, night,
And their own bowers may utter forth a voice ?
Me—friends, ’tis even this dooms me to die,*
That never I be found to shame my lord,	420
Nor the sons whom I bare: but free, with tongues Unfettered, flourish they, their home yon burg Of glorious Athens, blushing ne’er for me.
For this cows man, how stout of heart soe’er,
To know a father’s or a mother’s sin.
And this alone can breast the shocks of life,
An honest heart and good, in whomso found j
But in his hour Time lifts his mirror, and shows
The vile his vileness there, as a girl sees
Her face. With such may I be never found.	430
CHORUS
Lo now, how fair is virtue everywhere,
Which yieldeth fruit of good repute mid men !
NURSE
Queen, thine affliction, suddenly revealed But now, wrought in me terrible dismay.
Yet I discern my folly now. .’Tis strange How second thoughts for men are wisest still.
Thine is the common lot, not past cool weighing :
The Goddess’s passion-bolts have smitten thee.
Thou lov’st-^-what marvel this ?—thou art as many—
And lo, for love’s sake wouldst fling life away !	440
Sooth, ’twere small gain for them which love their fellows,
Or yet shall love, if help be none save death.
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Κύπρις yap ου φορητός, ήν 7τοΧΧη pvfj· ή τον μεν εϊκονθ* ήσυχη μετέρχεται, ον δ’ αν 7τερισσον καλ φρονοΰνθ’ εύρη μεηα, τούτον Χαβοϋσα—πώς δοκεϊς ;—καθύβρισεν. φοιτά δ’ αν αίθερ, εστι δ’ iv θαΧασσίω κΧύδωνι Κύπρις, πάντα δ* εκ ταύτης εφυ* ήδ’ εστιν η σπείρουσα καί διδοΰσ* ερον, ου πάντες εσμεν οί κατά χθόν εκηονοι. όσοι μεν ουν ηραφάς τε των παΧαιτερων εχουσιν αυτοί τ είσϊν εν μούσαις αει, ϊσασι μεν Ζευς ως ποτ ήράσθη ηάμων ΧεμέΧης, ϊσασι δ’ ως άνήρπασεν ποτέ η καΧΧιφε^γ^ης ΚέφαΧον εις θεούς Γ'Εω9 έρωτος εΐνεκ· άλλ’ δμως εν ούρανφ ναίουσι κού φεύyoυσιv εκποδών θεούς, στεpyoυσι δ\ οιμαι, συμφορά νικώμενοι. συ ο ουκ ανεςει; χρην σ επι ρητοις αρα πατέρα φυτεύειν ή πϊ δεσπόταις θεοϊς άΧΧοισιν, εί μη τούσδε yε στερξεις νόμους. πόσους δοκεϊς δη κμρτ έχοντας εΰ φρένων νοσούνθ’ όρώντας Χεκτρα μη δοκεϊν οράν ; πόσους δε παισϊ πατέρας ήμαρτηκόσι συνεκκομίζειν Κύπριν ; εν σοφοϊσι yap ταδ’ εστι θνητών, Χανθάνειν τα μη καΧά. ούδ' εκπονεϊν τοι χρήν βίον Χίαν βροτούς· όύδέ στεηην yap, ής κατηρεφεΐς δοκοί,1 κανών άκριβώσει αν2 εις δε την τύχην πεσούσ’ όσην συ πώς αν εκνεΰσαι δοκεϊς ; άΧΧ* εί τα πΧείω χρηστά των κακών εχεις, άνθρωπος ουσα κάρτα y εΰ πράξειας άν,
1	Seidler : for MSS. δόμοι.
2	Musgrave : for MSS. καλά>$ ακριβώσ*ιαν.
Digitized by Google
HIPPOLYTUS
For Cypris crusheth, swooping in her might;
Yet gently stealeth she on whoso yield.
But whom she findeth wayward, arrogant-souled,
She graspeth, mocketh, past imagining.
Through air she roveth, in the ocean-surge Js Cypris ; all things have their birth of her.
’Tis she that sows love, gives increase thereof,
Whereof all we that dwell on earth are sprung.	450
Whoso have scrolls writ in the ancient days,
And wander still themselves by paths of song,
They know how Zeus of yore desired the embrace Of Semele ; they know how radiant Dawn Up to the Gods snatched Cephalus of yore,
And all for love ; yet these in Heaven their home Dwell, neither do they flee the face of Gods,
Content, I trow, to be love's vanquished ones.
Thou—wilt not yield ? Thy sire by several treaty Thee should have gotten, or with other Gods	460
For lords, if thou wilt bow not to these laws.
How many men, think’st thou, and wise men they, Knowing their beds dishonoured, shut their eyes ?
How many a father in his son’s transgression Playeth love’s go-between ?—the maxim this Of wise men, that dishonour be not seen.
Why should men toil to over-perfect life ?
Lo, even thine hall’s roof-beams the craftsman’s rule Can make not utter-true. How thinkest thou,
Who art plunged in fate’s deep sea, to swim to land ? 470 Tush—if more good than evil is in thee,
Who art but human, thou §halt do full well. *
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άλλ’, ω φίλη 7τοι, \rjye μεν κακών φρένων, λήξον δ’ ύβρίζουσ· ον yap άλλο πλήν ύβρις τάδ’ εστί, κρείσσω δαιμόνων είναι θέλειν τόλμα S’ ερώσα· θεός εβουλήθη τάδε, νοσούσα δ εύ πως την νόσον καταστρεφον. είσϊν δ* επωδαϊ καί λόηοι θελκτήριοι·
rιvησετai τι τήσδε^φάρμακον νόσου.
τάρ αν όψέ y άνδρες εξεύροιεν αν, εί μη yvvaΐκες μηχανάς εύρήσομεν.
Χ0Ρ02
Φαίδρα, λβγει μεν ήδε χρησιμώτερα προς την παρούσαν συμφοράν, αινώ δε σε. ό δ’ αίνος οντος δυσχερέστερος λόyωv των τήσδε καί σοΙ μάλλον άΤυγίων κλύειν.
ΦΑΙΔΡΑ
τουτ εσθ’ δ θνητών εν πόλεις οίκονμενας δόμους τ’ άπόλλυσ', οί καλοί λίαν λόyoι. ού yap τι τοΐσιν ώσί τερπνά χρή λεyειv. άλλ’ εξ δτου τις ευκλεής yεvήσετaι.
ΤΡΟΦΟΣ
τί σεμνομνθεις ; ού λόγωρ εύσχημόνων δει σ', άλλα τάνδρός—ως τάχος διοιστεον, τον εύθύν έξειπόντας άμφϊ σου λόηον. εί μεν yap ήν σοι μη 'πι συμφοραΐς βίος τοιαΐσδε, σώφρων δ' ονσ ετύyχavες yvvr\, ούκ αν ποτ εύνης εΐνεχ ηδονής τε σής πpoσήyov αν σε δεύρο* νυν δ' aycov pAyας σώσαι βίον σόν, κούκ επίφθονον τόδε.
ΦΑΙΔΡΑ
ώ δεινά λέξασ, ούχϊ σι^κλήσεις στόμα, και μή μεθήσεις αύθις αίσχίστους λόyQυς ;
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Nay, darling, from thy deadly thoughts refrain,
And from presumption—sheer presumption this,
That one should wish to be more strong than Gods.
In love, flinch not; a God hath willed this thing.
In pain, victorious wrestle with thy pain.
Lo, charms there be, and words of soothing spell.
Some cure for this affliction shall appear.
Sooth, it were long ere men would light thereon, 480 Except we women find devices forth.
CHORUS
Phaedra, she speaketh words that more avail .
For this thine imminent plight: yet thee I praise.
But haply this my praise shall gall thee more Than those he» words, and harsher sound to thee.
PHAEDRA
This is it which doth ruin goodly towns And homes of men, these speeches over-fair.
It needeth not to speak words sweet to ears,
But those whereby a good name shall be saved.
NURSE
Out on thine high-flown talk! No fair-tricked
speech	490
Will stead thee, but a lover!—’tis high time To strip disguise off, speak plain truth of thee.
For, were thy life not in such desperate case,
Or thou a woman strong in self-control,
Never for thy lust’s sake and pleasure I
To this would bring thee : but we must fight hard
Now for thy life, and void of blame is this.
PHAEDRA
Speaker of horrors!—wilt not seal thy lips ?
Wilt not refrain from utter-shameful words ?
♦	301
Digitized by Google
ΙΠΙΙ0ΛΥΤ02 2ΤΕΦΑΝΗΦ0Ρ02
ΤΡ0Φ02
500 αϊσχρ\ άλλ’ α μείνω των καΧων ταδ’ εστί σοι. κρείσσον δε Tovpyov, εϊπερ εκσωσει yk σε, ή τούνομ ψ συ κατθανεί ηαυρουμβνη.
ΦΑΙΔΡΑ
καλ μη σε 7τρδ? 0εώΐΛ εί λεγε^ς γά/ο, ο>1&χρά δε, 7τε/?α 7τροβής των8'· ώς imeipyaaμυαι μεν εΰ ψνχην ερωτι, τασχρά δ’ ήρ Xeyys καΧώς, είς τουδ’ δ φεύyω ρθρ άναΧωθήσομαι.
ΤΡ0Φ02
* ε? τοι 8οκεΐ σοι, χρήν μεν ον σ’ άμαρτάνειν el δ’ οι/ρ, πίθου μοι· 8ευτερα yap ή χάρις, εστιν κατ' οϊκους φίΧτρα μοι θεΧκτήρια 510	έρωτος, ήΧθε δ’ α/m /tot yvonfLr]ς εσω,
α σ οι/τ ε7Γ αισχροις ουτ επι βΧαβη φρένων παυσει νόσου τήσ8\ ήν σύ μη ykvrj κακή.
8εί δ* εξ εκείνου 8η τι τού ιτοθ ου μενού σημεΐον, ή Xoyov τιν η ττεττΧων άπο Χαβεϊν, συνάψαι τ’ εκ 8υοϊν μίαν χάριν. ΦΑΙΔΡΑ
πάτερα δε χριστόν η ποτον το φάρμακον ; ΤΡ0Φ02
ούκ οι8'· ονασθαι, μη μαθεΐν βουΧον, τέκνον. ΦΑΙΔΡΑ
8έ8οιχ όπως μαι μη Χίαν φανής σοφή.
ΤΡ0Φ02
πάντ αν φοβηθεΐσ ϊσθι· 8ειμαίνεις 8ε τί; ΦΑΙΔΡΑ
520 μή μοι τι %ησεως τών8ε μήνυσής τόκφ.
ΤΡ0Φ02
εασον, ω παί· ταυτ εγώ θήσω καΧώς. μόνον σύ μοι, 8εσποινα πόντια Κυπρί,
20? «
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NURSE
Shameful—yet better than the good for thee.	500
Better this deed, so it but save thy life,
Than that name, whose proud vaunt shall be thy death.
PHAEDRA
No, by the Gods !—foul words are thy fair words !—
No farther go : I have schooled mine heart to endure This love : but if thou plead shame’s cause so fair,
I shall be trapped in that sin which I flee.
NURSE
If such thy mind, thine heart should not have sinned :
But now—obey me	,tis the one hope left:—
I have within some certain charms to assuage
Love : ’twas but now they came into my thought. 510
These, not with shame, nor hurt unto thy mind,
Shall lull thy ()ang, so thou be not faint-hearted. Howbeit there needs of him thou yearnest for Some token, or a word, or fragment caught From vesture, so to knit two loves in one.
PHAEDRA
A salve, or potion, is this charm of thine ?
NURSE
I know not: be content with help, not knowledge.
PHAEDRA
I fear lest over-cunning thou shalt prove.
NURSE
Then know thyself all fears. What dreadest thou ?
PHAEDRA
Lest thou show aught of this to Theseus’ son.	520
NURSE
Let be, my child : this will I order well.
Only do thou, Queen Cypris, Sea-born One,
203
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auvepybs είης. τάλλα δ* οΓ iya) φρονώ τοις ένδον ημΐν άρκέσει λέζαι φίλοις.
Χ0Ρ02
Έρως Έρως, ό *ατ όμμάτων	στρ. α
στάζεις πόθον, είσάηων y\v/c€iav ψυχα χάριν ονς επιστράτευση, μη μοι ποτέ συν κακώ φανείης μηδ’ άρρυθμος ελθοις.
530	ούτε yap πυρός οΰτ
άστρων ύπερτερον βέλος, οΐον το τάς ’Αφροδίτας ΐησιν εκ χερών Έρω9 ό Διος 7τα?9.
άλλως άλλως παρά τ Άλφ\εφ	άντ. α
Φοίβον τ επί Πυθίοις τεράμνοις βούταν φόνον Έλλ,άς α!’ άέξει·
Έρωτα Se τοι; τύραννον άνδρών, τον τάς ’Αφροδίτας
540	φιλτάτων θαλάμων
κληδούχον, ού σεβίζομεν, πέρθοντα καί διά πάσας Ιόντα συμφοράς θνατοις, οται/ βΧ##·
τάν /iei^ Οίχαλία	στ ρ. β'
πώλον άζι^α λεκτρων
άνανδρον το 7τρίι/ /cat άνυμφον, οίκων
204
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Work with me. Whatso else I have in mind Shall it suffice to speak to friends within.
[Exit NURSE.
CHORUS
O Eros, O Eros, how melts love’s yearning (Sir. 1) From thine eyes, when thy sweet spell witcheth the heart	[thy might!
Of them against whom thou hast marched in Not me, not me for mine hurt do thou smite, My life’s heart-music to discord turning.
For never so hotly the flame-spears dart,
Nor so fleet are the star-shot arrows of light,
As the shaft from thy fingers that speedeth its flight,	[burning,
As the flame of the Love-queen’s bolts fierce-O Eros, the child of Zeus who art!
530
In vain, O in vain by Alpheus the river (Ant. 1)
And in Phoebus’s Pythian shrine hath the land Of Hellas the blood of her oxen outpoured.
But Eros, but Love, who is all men’s lord,
Unto whom Aphrodite is wont to deliver
Her keys, that the doors be unsealed by his hand 540 Of her holy of holies, we have not adored,
Though he marcheth through ruin victory-w;ard, Though he raineth calamity forth of his quiver On mortals against his on-coming that stand.
(Sir. 2)
For I call to remembrance Oechalia’s daughter,1 Who, ere Love ’neath his tyrannous car-yoke had brought her,	[hasted,
Had been spouseless and free—overseas how she
1 Iole, to win whom Hercules sacked Oechalia.
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<*	/«-	>ν>>	'1?·	/£■
ζευξασ air ειρεσια, όρομαοα 550	τ%άν "Αιδος2 ώστε )&άκχαν,
συν αΐματι, συν καιτνω φονίοις θ' υμεναίοις Άλκ μήνας τόκω Κύιτρις έξέδωκεν ω τλάμων υμεναίων.
ω %ήβας ιερόν	άντ.β’
τείχος, ω στόμα Δίρκας, συνείττοιτ αν α Κύιτρις olov ερττει. βροντά yap άμφιιτύρω τοκάδα 560	τάν Aioyovoio Βάκχου
νυμφευσαμέναν ττότμω φονίω κατηύνασεν,
δεινά yap ττάντα y' εττιιτνεΐ, μέλισσα 8' οΐα τις ιτειτόταται.
ΦΑΙΔΡΑ
σνγήσατ , ω yυναΐκες· εξε^άσμεθα.
Χ0Ρ02
τί δ' εστι, Φαίδρα, δεινόν εν δόμοισι σοΐς ;
ΦΑΙΔΡΑ
ειτίσχετ* αύδήν των έσωθεν εκμάθω.
XOPOS
σ*γώ· τό μεντοι φροίμιον κακόν τόδε.
ΦΑΙΔΡΑ
ίώ μοι, αία? αία?·
570 ώ δυστάλαινα των εμωνιταθημάτων.
Χ0Ρ02
τινα θροεΐς αύδάν ; τινα βοας \oyov ; εννειτε τις φοβει σε φάμα, yvvai, φρένας ειτίσσυτος.
1	Matthiae : for αττ€ΐρεσίαν of MSS.
2	Musgrave : for vaW or άίδ* of MSS.
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When Cypris the dear yoke of home had disparted,
Like a bacchanal fiend out of hell that had darted, 550 And with blood, and with smoke of a palace flame-wasted,	[chanted,
And with death-shrieks for hymns at her bridal-feast By Love’s Queen to the son of Alcmena was granted— Woe, woe for the joys of espousal she tasted !
And ye, O ye ramparts of hallowed Thebe, (Ant. 2)
And ye lips wave-welling of Dirce, might ye be Witness how dire was the Love-queen’s coming,
When a slumber that knoweth not waking was given Of her spells by the flame-enfolded levin
To the mother of Zeus’ seed Bacchus : for dooming 560 Of death had she blent with the bride-chant’s singing.
O, the Dread One breatlieth on all life, winging Softly her flight as a bee low-humming.
[ Voices within]
PHAEDRA
Hush ye, O hush ye, women ! . . . . Lost am I !
CHORUS
What is this dread thing, Phaedra, in thine halls ?
PHAEDRA
Peace !—let me hear the voice of them within.
CHORUS
I am dumb : an ominous prelude sure is this.
PHAEDRA
Ah me ! ah me ! alas!
O wretched, wretched !—ah, mine agonies !	570
CHORUS
What cry dost thou utter? What word dost thou shriek ?	[speak!
What voice through thy soul thrills terror ?—O
207
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580
590
ΦΑΙΔΡΑ
άπωΧόμεσθα. ταΖσδ’ επιστάσαι πυΧαις άκούσαθ'* οΓο? κέΧαδος eV δόμοις πίτνει. XOPOS
συ ττα/>ά κΧγθρα* σοι μέλει πομπίμα φάτις δωμάτων.
everτε δ* €ue7re μοι, τί ητοι εβα κακόν ; ΦΑΙΔΡΑ
ό τ% φιΧίππου παΐς Άμαξύνος βοα 'Ιππόλυτος, αύδών δεινά πρόσπολον κακά. XOPOS
άχάυ /ieu κλύω, σαφές δ’ ου* ίχω·
Λ Ν 1
η ενώνει ο 1 οττα
δ^ά πύλας εμοΧεν εμοΧε σοι βοά.
ΦΑΙΔΡΑ
*αΙ μήυ σαφώς γ€ τήυ κακών προμνηστριαν, την δεσπότου προδοΰσαν έξαυδα Χέχος. XOPOS
ώμοι εγώ κακών προδέδοσαι, φίΧα. τί σοι μησομαι ;
τα κρυπτά <γάρ πέφηνε, διά δ' δΧΧυσαι.
* Λ Α 1/
CUat, 6 6.
ΦΑΙΔΡΑ
Χ0Ρ02
πρόδοτος εκ φίλων.
ΦΑΙΔΡΑ
άπώΧεσέν μ είποΰσα συμφοράς εμάς, φίλως, καλώς δ’ ου rr/υδ’ ίωμένη νόσον. Χ0Ρ02
7τω9 ουν ; τί δράσεις, ώ παθουσ' αμήχανα ;
1 Murray : for ytyuvuv.
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PHAEDRA
I am undone ! O stand ye by these doors,
And hear what clamour clasheth in the house.
CHORUS
Nay, thou art thereby: sped forth is the cry from the palace for thee.
O tell me what horror rushed out—tell it me !	580
PHAEDRA
The son of the Amazon, Hippolytus,
Shouts, hurling fearful curses at mine handmaid.
CHORUS
Yea surely a noise do I hear, yet to me naught sound-eth clear:
But to thee through the doors there came, there came A shout of anger, a cry of shame.
PHAEDRA
Ah clear—ah clear !—yea, pandar of foul sin,
Traitress to her lord’s bed, he calleth her.	590
CHORUS
Woe ! Thou art betrayed, beloved one !
What shall I counsel ? Thy secret is bared : thou art wholly undone.
PHAEDRA
Woe’s me ! ah woe !
CHORUS
From the hand that loved came the traitor’s blow.
PHAEDRA
She hath undone me, telling mine affliction :
Her love sought by my shame to heal my pain. chorus
What wilt thou do, O thou in desperate plight ?
VOL. IV.
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ΦΑΙΔΡΑ
ονκ οιδα 7τΧήν εν, κατθανεϊν όσον τάχος 600 των νυν παρόντων πημάτων ακος μόνον.
ΙΠΠ0ΛΤΤ02
ω γαϊα μήτep ήΧίον τ άναπτυχαί, οίων Χόγων άρρητον είσήκονσ οπα.
ΤΡ0Φ02
σίηησον, ω παΐ, πριν τιν αίσθεσθαι βοής. ΙΠΠ0ΛΤΤ02
ονκ εστ άκούσας δείν όπως σιγήσομαι. ΤΡ0Φ05
ναΐ πρός σ€ τής σής δεξιάς ενωΧένον, ΙΠΠ0ΛΤΤ02
ον μή προσοίσεις χεϊρα μηδ* άψει πέπΧων ΤΡΟΦΟ2
ώ πρός σε γονάτων, μηδαμώς μ εξεργάιση. ΙΠΠ0ΛΤΤ02
τί δ\ εϊπερ ώς φής μηδέν εϊρτηκας κακόν ; ΤΡ0Φ02
ο μύθος, ώ παΐ, κοινός ονδαμώς όδε. ΙΠΠ0ΛΤΤ02
610 τα τοι κάΧ' εν ποΧΧοΐσι κάΧΧιον Χεγειν.
ΤΡ0Φ02
ώ τεκνον, όρκους μηδαμώς άτιμάσης. ΙΠΠ0ΛΤΤ02
γλώσσ’ όμώμοχ, ή δε φρήν άνώμοτος. ΤΡ0Φ02
ώ ττα?, τ/ δράσεις ; σονς φίΧονς διεργάσει ΙΠΠ0ΛΤΤ02
άπεπτυσ · ονδεϊς άδικός εστί μοι φίΧος.
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PHAEDRA
No way save one I know—straightway to die —
The one cure for the ills that compass me.	600
Enter hippolytus, followed by the nurse.
HIPPOLYTUS
0	mother Earth, unveilings of the sun,
What words unutterable have I heard !
NURSE
Hush, O my son, ere one have heard thy cry.
HIPPOLYTUS
1	have heard horrors—should I hold my peace ?
NURSE
Yea, I beseech thee by thy fair right hand.
hippolytus
Hence with thine hand !—touch not my vesture thou. nurse
Oh, by thy knees, do not—ah, slay me not!
HIPPOLYTUS
How, if thou hast said no wrong, as thou dost say ?
NURSE
No tale is this, my son, for all men’s ears.
HIPPOLYTUS
Tush, a fair tale is fairer told to the world.	610
NURSE
My son, thine oath !—dishonour not thine oath.
HIPPOLVTUS
My tongue hath sworn : no oath is on my soul.
NURSE
O son, what wilt thou do ?—wilt slay thy friends ?
HIPPOLYTUS
Avaunt the word !— no villain is my friend*
2 11
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620
630
640
ΤΡΟΦΟΊ
σύγγνωθ*· άμαρτεϊν εικός ανθρώπους, τεκνον.
ΙΠΠΟΛΥΤΟΝ
ω Ζεύ, τί δη κίβδηλον άνθρώποις κακόν γυναίκας εις φως ήλιου κατωκισας ; εΐ yap βρότειον ήθελες σπείραν yενός, ούκ εκ yvvaiKoyv χρην παρασχέσθαι τάδε, άλλ* άντιθέντας σοϊσιν εν ναοΐς βροτούς η χρυσόν ή σίδηρον η χαλκού βάρος παίδων πρίασθαν σπέρμα, τού τιμήματος της αξίας έκαστον· εν δε δώμασι ναίειν ελευθέροισι θηλειών άτερ·
[νυν δ’ εις δόμους μεν πρώτον άξεσθαν κακόν μέλλοντες ολβον δωμάτων εκτείνομεν.] 1 τούτω δε δηλον ώς yovfj κακόν μέτ/α* προσθείς yap 6 σπείρας τε καν θρέψας πατήρ φερνάς άπωκισ , ώς άπαλλαχθτ} κακού· ό ο αύ λαβών άτηρόν εις δόμους φυτόν yέyηθε κόσμον προστιθείς άηάλματι καλόν κακίστφ καν πέπλοισιν εκπονεί δύστηνος, όλβον δωμάτων ύπεξελών. εχει δ’ άνάηκην, ώστε κηδεύσας καλοΐς yaμβpoΐσι χαίρων σώζεται πικρόν λέχος, η χρηστά λέκτρα, πενθερους δ* ανωφελείς λαβών πιέζει τάηαθψ τό δυστυχές. ράστον δ’ ότψ τό μηδέν, άλλ’ ανωφελής ευηθία κατ οίκον ΐδρυται ywrj. σοφήν δε μισώ· μη yap εν y εμοΐς δόμοις εϊη φρονούσα πλεΐον ή yovaiKa χρη. τό yap πavoύpyov μάλλον εντίκτει Κύπρις εν ταΐς σοφαΐσιν η δ* αμήχανος yvvrj
1 625-6 are generally rejected as spurious.
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NUR8E
Forgive, son: men are men, they needs must err.
HIPPOLYTUS
Why hast thou given a home beneath the sun,
Zeus, unto woman, specious curse to man ?
For, were thy will to raise a mortal seed,
This ought they not of women to have gotten,
But in thy temples should they lay its price,	620
Or gold, or iron, or a weight of bronze,
And so buy seed of children, every man After the worth of that his gift, and dwell Free in free homes unvexed of womankind.
But now—soon as we go about to bring
This bane to the home, we hurl to earth its weal.
Hereby is woman proved a grievous curse—
He, who begat and reared her, banishes,
Yea, adds a dower, to rid him of his bane;
While he which taketh home the noisome weed 630
Rejoices, decks with goodly bravery
The loathly image, and tricks out with robes,—
Filching away, j>oor wretch ! his household’s wealth.
He may not choose : who getteth noble kin With her, content must stomach his sour feast:
Who getteth a good wife, but worthless kin,
Must muffle up the evil ’neath the good.
Happiest who wins a cipher, in whose halls A brainless thing is throned in uselessness.
But the keen-witted hate I: in mine house	640
Ne’er dwell one subtler than is woman’s due ;
For Cypris better brings to birth her mischief In clever women: the resourceless ’scapes
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ηνώμτ) βραχβία μωρίαν άφηρεθη.
χρήν 8' εις γυναίκα πρόσπολον μεν ον πέραν, axf)0oyya δ’ αύταϊς σιτ/κατοικίζβιν 8άκη Θηρών, ΐν ειχον μήτε προσφωνεϊν τινα μητ εξ εκείνων φθ^μα Βέξασθαι πάλιν, νυν δ’ αί μεν ενΒον Βρώσιν αί κακαί κακά, βουλενματ , εξω δ’ εκφερουσι πρόσπολοι. ώς καί σύ y ήμΐν πατρός, ω κακόν κάρα, λέκτρων άθικτων ηΚβες εις avvaWayaς* ayco ρυτοΐς νασμοΐσιν έξομόρξομαι,
669 ώτα κλύζων. πως αν οΰν εϊην κακός, ος ούδ’ άκούσας τοιάΒ' ayveveiv Βοκώ ; ευ δ’ ϊσθι, τουμόν σ ευσεβες σώζει, ywar εί μη yap όρκοις θεών άφρακτος ήρέθην, % ούκ άν ποτ εσχον μη ου τά8' εξειπεϊν πατρί. νυν δ’ εκ Βόμων μεν, εστ άν εκΒημος χθονός Θησεύς, άπειμι· aiya δ’ εξομεν στόμα, θεάσομαι 8ε συν πατ^ός μόλων ποΒϊ πώς νιν ποοσόψει και συ καί Βεσποινα σή· τής σής 8ε τόλμης εϊσομαι yeyei)μένος.
ολοισθε. μισών δ’ οΰποτ εμπλησθήσομαι yυvaϊκaς, ουδ’ εϊ φησί τις μ αει λέγειν' αει yap ουνπώς εί σι κάκειναι κακαί. ή νυν τις αυτά ς σωφρονειν 8ι8αξάτω, ή κάμ εάτω ταΐσΒ' επεμβαίνειν αει.
XOPOS
τάλανες ώ κακοτυχείς	αντ.
7υναικών πότμοι.
τίν αΐ> νυν τέχναν εχομεν ή λόyovς σφαλεΐσαι κάθαμμα λύειν Xoyov ;
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That folly by the short-weight of her wit.
Handmaids should ne’er have had access to wives,
But brutes, with teeth, no tongue, should dwell with them,
That so they might not speak to any one,
Nor win an answering word from such as these.
But now the vile ones weave vile plots within,
And out of doors their handmaids bear the web :	630
As thou hast come, foul quean, to tender me Commerce in mine own father’s sacred couch !—
Words that with fountain-streams I’ll wash away, Sluicing mine ears. How should I be so vile,
Who even with hearing count myself defiled ?
Woman, I fear God : know, that saveth thee.
For, had I not by oaths been trapped unwares,
I had ne’er forborne to tell this to my sire.
Now from mine home, while Theseus yet is far,
I go, and I will keep my lips from speech.	660
But—with my father I return, to see
How thou wilt meet his eye, thou and thy mistress,
And so have taste of thy full shamelessness.
Curse ye ! My woman-hate shall ne’er be sated,
Not though one say that this is all my theme:
For they be ever strangely steeped in sin.
Let some one now stand forth and prove them chaste,
Or leave me free to trample on them ever. [Exit. chorus
(Ant. to 362-72)
O drear dark doom that on women hath lighted !
By what cunning of pleading, when feet once trip,	670
Shall we loose the accuser’s iron grip ?
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ΦΑΙΔΡΑ
ετύχομεν δίκας· ίώ γά καί φώς,
7τα ποτ εξαλνξω τύχας ; πώς δε 7τημα κρύψω, φίλαι; τίς αν θεών αρωγός ή τίς αν βροτών 7τάρεδρος ή ξυνεργος αδίκων έργων φανείη ; το γαρ παρ ήμΐν πάθος παρόν δνσ€κπ€ρατον έρχεται βίου, κακοτυχεστάτα γυναικών εγώ,
Χ0Ρ02
φευ φευ· πέπρακται, κού κατώρθωνται τέ^ναι δέσποινα, της σής προσπόλου, κακώς δ’ εχει* ΦΑΙΔΡΑ
ω παγκάκιστη και φίλων διαφθορεΰ, οΐ είργάσω με, Ζευς σε γεννητωρ έμός πρόρριζον εκτρίψειεν ουτάσας ττυρί, ούκ ειπον, ου σής προύνοησάμην φρενος, σιγάν εφ’ οίσι νυν εγώ κακύνομαι; συ δ’ ούκ άνέσχου· τοιγάρ ούκέτ ευκλεείς θανούμεθ\ άλλα δει με δη καινών λόγων, οντος γαρ οργή συντεθηγμένος φρένας ερεΐ καθ' ημών πατρί σας αμαρτίας, έρει δε Υίιτθει τω γέροντι συμφοράς, πλήσει δε πάσαν γαιαν αίσχίστων λόγων, ολοιο καί σύ χώστις άκόντας φίλους πρόθυμός εστι μή καλώς εύεργετεϊν,
ΤΡΟΦΟΊ
δέσποιν, έχεις μεν τάμλ μέμψασθαι κακά· το γαρ δάκνον σου τήν διό/γνωσιν κρατεί· έχω δε κάγώ προς τάδ\ εί δέξει, λέγειν, έθρεψα σ' εΰνους τ είμί* τής νόσου δέ σοι ζητούσα φάρμαχ ηύρον ούχ άβουλο μην.
Digitized by Google
HIPPOLYTUS
PHAEDRA
0	earth, O sun, I am justly requited!
Through the snares of calamity how shall I slip ?
How, friends, shall I cloke my woe, how hide ?
What God or what man shall stand forth on my side, Shall consent in my sin to be made partaker ?
For all life’s anguish, and all life’s shame Are upon me, and whelm like a shipwrecking breaker ! Most accurst of my fate among women I am.
CHORUS
Woe, woe ! ’Tis done. Queen, it hath naught availed, 680 Thy bower-maid’s device: ’tis ruin all.
PHAEDRA
Vilest of vile ! destroyer of thy friends !
How hast thou ruined me! May Zeus my sire Smite thee with flame, blast thee to nothingness!
Did I not tell thee— not divine thy purpose ?—
To speak not that whereby I am now dishonoured ?
But thou wouldst not forbear. I shall not now Even die unshamed ! (A pause)
Some new plea must I find.
For yonder boy with soul keen-edged with wrath Shall to his sire accuse me of thy sin,	690
Shall tell to aged Pittheus my mischance,
Shall blaze the shameful tale through every land.
Curses on thee, and whoso thrusteth in To do base service to unwilling friends!
NURSE
Mistress, thou mayst revile mine evil work,
For rankling pain bears thy discernment down :
Yet somewhat might I answer, wouldst thou hear.
1	nursed thee, loved thee, sought for thy disease A healing balm,—and found not that I would.
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700 ei 8' ευ y €7τραξα, κάρτ av εν σοφοϊσιν ή·.
προς τα9 τύχας yap τάς φρένας Κεκτήμεθα. ΦΑΙΔΡΑ
ή yap δίκαια ταυτα κάξαρκοϋντά μοι,, τ ρώσασαν ή μας είτα avyxwpelv Xoyow ; τροφοί
μακρτγίορουμζν' ούκ εσωφρόνουν εγώ, άλλ’ εστι κάκ τώνδ' ώστε σωθήναι, τέκνον.
ΦΑΙΔΡΑ
παύσαι Xeyovaa· και τα πριν yap ού καλώς παρρνεσάς ^οι κάπεχείρησας κακά. άλλ εκποδών απελ^ε και σαυτής πέρι φρόντιζ’· εγώ δε ταμά θήσομαι καλώς.
710	ύμεΐ9 δε, τταϊδε9 εύyεvεϊς Τροιζήνιαι,
τοσόνδε μοι παράσχετ εξαιτουμένη, aiyfj καλύπτειν άνθάδ' είσηκούσατε.
Χ0Ρ05
δμνυμι σεμνήν "Αρτεμιν Διος κόρην, μηδέν κακών σών εις φάος δείξειν ποτέ. ΦΑΙΔΡΑ
Λ:αλω9 ίλεξας. εν 8k f τΓ^οστ/οεττουσ’*)· εγώ ηνρηκα δητα τήσδε συμφοράς ακος, ώστ εύκλεά μέν παισϊ προσθειναι βίον, αυτή δ’ ονασθαι προς τά νυν πεπτωκότα. ού yap ποτ αίσχυνώ γε Κρησίους δόμους, 720 ούδ’ εΐ9 πρόσωπον %ησέως άφίξομαι
αίσχροΐς επ' kpyoi9 εϊνεκα ψυχής μιας. Χ0Ρ02
μέλλεις δε δτ; τι δραρ άνήκεστον κακόν ; ΦΑΙΔΡΑ
θανεΐν όπως δε, τοθτ εγώ βουλεύσομαι.
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Had I sped well, right wise had I been held ;	700
For, as we speed, so is our wisdom’s fame.
PHAEDRA
Ha ! is this just ?—should this suffice me now,
To have stabbed me, and then close in strife of words ?
NURSE
We waste the time in speech. I was not wise.
Yet even from this there is escape, my child.
PHAEDRA
Peace to thy talk. Thy counsel heretofore Was shame, and mischief thine endeavour was.
Hence from my sight: for thine own self take thought.
I with my needs will deal—and honourably.
[Exit NURSE.
But ye, O Troezen’s daughters nobly born,	710
Grant to my supplication this, but this—
With silence veil what things ye here have heard.
CHORUS
I swear by reverend Artemis, Zeus’ child,
Never to bare to light of thine ills aught.
PHAEDRA
Thou hast well said. Now, as I muse, I find One refuge, one, from this calamity,
So to bequeath my sons a life of honour,
And what I may from this day’s ruin save.
For never will 1 shame the halls of Crete,
Nor will I meet the face of Theseus ever,	720
For one poor life’s sake, after all this shame.
CHORUS
Ah, wilt thou do a deed of ill past cure ?
PHAEDRA
Die will I. How—for this will I take thought.
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XOPOS
εύφημος ϊσθι.
ΦΑΙΔΡΑ
και σύ y ευ με νουθέτει. eyco δέ Κύπριν, ήπερ εξόλλυσί μ€, ψυχής άπαλλαχθεΐσα τήδ’ ev ημέρα τέρψω· πικρού ο έρωτος ήσσηθήσομαι. άτάρ κακόν ye χάτέρφ yεvήσoμaι θανούσ\ ιν είδή μή VI τοΐς εμοΐς κακοϊς υψηλός elvar τής νόσου Be τήσδέ μοι κοινή μετασχων σωφρον€ΐν μαθήσεται,
Χ0Ρ02
ήλιβάτοις υπό κευθμώσι yevoipaν,	στρ. α
ΐνα με πτερούσσαν ορνιν
θεός elvl ποταναις ciyeXaw θείη'
άρθείην δ’ επί πόντιον
κύμα τάς Άδριηνάς
άκτας 9HpiBavov θ* ΰΒωρ·
ένθα πορφύρεον σταλάσσουσ
εις οιΒμα πατρός τριτάλαιναι
κόραι Φαέθοντος οϊκτω δακρύων
τάς ήλεκτροφαεϊς aύyάς.
'Εσπερίδων δ’ έπι μηλόσπορον άκτάν άντ. α
άνύσαιμι τ αν άοιδών,
ΐν ό ποντομέδων πορψυρέας λίμνας
ναύταις ούκέθ* οδόν νέμει,
σεμνόν τέρμονα κυρών
ουρανού, τον /Ατλας έχει,
κρήναί τ άμβρόσιαι χεονται
Ζανός μελάθρων παρά κοίταις,
ιν α βιόδωρος αυξει ζαθέα
χθων ευδαιμονίαν θεοις.
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CHORUS
Ah hush !
PHAEDRA
O yea, advise me wisely thou!
But I shall gladden Cypris my destroyer By fleeting out of life on this same day,
And vanquished so by bitter love shall be.
Yet in my death %ill I become the bane
Of one beside, that he may triumph not
Over my woes, and, taking of my pain,	730
His share, may learn sound wisdom’s temperance.
[Exit PHAEDRA.
CHORUS
Under the arched cliffs O were I lying, (Sir. 1) That there to a bird might a God change me,
And afar mid the flocks of the winged things flying Over the swell of the Adrian sea	[ing,
I might soar—and soar,—upon poised wings dream-O’er the strand where Eridanus* waters be,
Where down to the sea-swell purple-gleaming The tears of the Sun-god’s daughters are streaming,
Of the thrice-sad sisters for Phaethon sighing,	740
Star-flashes of strange tears amber-beaming !
(Ant. 1)
O to win to the strand where the apples are growing Of the Hesperid chanters kept in ward,
Where the path over Ocean purple-glowing By the Sea’s Lord is to the seafarer barred !
O to light where Atlas hath aye in his keeping The bourn twixt earth and the heavens bestarred, Where the fountains ambrosial sunward are leaping By the couches where Zeus in his halls lieth sleeping, Where the bounty of Earth the life-bestowing	750
The bliss of the Gods ever higher is heaping !
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ω λευκόπτερε Κρησία	$
7τορθμίς, α διά πόντιον κΰμ άλίκτυπον άλμας έπόρευσας εμαν άνασσαν ολβίων απ' οίκων, κακονυμφοτάταν ονασιν. ή yap απ' άμφοτέρων	·
α Κρησίας εκ ycis δύσορνις 760	επτάτ επί κλεινάς Αθήνας,
Μουνίχου δ' άκταϊσιν έκδή-σαντο πλεκτάς πεισμάτων άρ-χάς επ' απείρου τε yάς εβασαν.
άνθ' ων ονχ οσίων ερώ·	άντ. β'
των δεινά φρένας Άφροδί-τας νόσω κατεκλάσθη· χαλεπά δ' ύπέραντλος ουσα συμφορά, τεράμνων από νυμφιδίων κρεμαστόν 770	άφεται άμφϊ βροχον
λευκά καθαρμόζουσα δείρα, δαίμονα στυyvάv καταιδε-σθεΐσα, τάν τ' ευδοξον άνθαι-ρουμΑνα φάμαν, άπαλλάσ-σουσά τ' αλγεινόν φρένων έρωτα.
ΘΕΡΑΠΑΙΝΑ {ίσωθεν)
> \ > /. ιου ιου
βοηδρομεΐτε πάντες οι πέλας δόμων* εν ayxovais δέσποινα, Θησέως δάμαρ.
XOPOS
φευ φευ, πέπρακται· βασιλϊς ουκέτ εστι δή yυvή, κρεμαστοΐς εν βρόχοις ήρτημένη.
222
Digitized by Google
HIPPOLYTUS
(Str. 2)
O white-winged galley from Crete’s far shore,
Whose keel over deep-sea surges speeding,
Through their flying brine and their battle-roar, Onward and onward my lady bore,
From a bliss-fraught palace a princess leading To the joy of a bridal of woe exceeding !—
For, a bird ill-boding, thy sail flitted o’er
With the curse of the Cretan land unto Athens’
glorious strand,	760
Till the seafarers lashed to the beach Munychian the hawser-band,
. And sprang unto earth’s firm floor.
Wherefore, with love-pangs all unblest {Ant. 2)
For her gift, entered in Aphrodite, wringing Her heart-strings asunder, a fearful guest.
Like a wrecked ship sinking, disaster-oppressed Over her bride-bower’s rafters flinging The noose, shall she cast the coil close-clinging Round the neck that was whitest and loveliest, 770
Because that with shuddering shame she shrank from a loathed name,
And she chose, in its stead, the stainless renown of a wife’s fair fame,
And, for anguish of love, heart-rest.
[A cry within]
Run to the rescue, all ye nigh the house !
In the strangling noose is Theseus' wife, our mistress !
CHORUS
Woe ! Woe ! ’Tis done ! No more—no more is she,
The queen—in yon noose rafter-hung upcaught!
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ΘΕΡΑΠΑΙΝΑ
780 ον σττεύσετ ; ονκ οϊσει τις άμφιδέξιον σίδηρον, ω τόδ* αμμα Χύσομεν δέρης ; ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ α'
φίΧαι, τί Βρωμάν ; ή δοκει ττεράν δόμους Χνσαί τ Άνασσαν εξ επισπαστών βρόχων ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ β'
τί δ’ ; ον ττάρεισι ττρόσττοΧοι veaviai ; το 7τοΧΧα ητράσσειν ονκ iv άσφαΧεΐ βίου. ΘΕΡΑΠΑΙΝΑ
όρθώσατ εκτείνοντες αθΧιον νέκνν, ττικρον τόδ* οίκούρημα δεσττόταις εμοΐς. Χ0Ρ02
οΧωΧεν ή δύστηνος, ώς κΧύω, yvvrp ήδη yap ώς νεκρόν νιν έκτείνουσι δή. ΘΗ2ΕΤ2
790 ηνναικες, ϊστε τις ττοτ εν δόμοις βοή ;
VXV β^ρ€Ϊα ττροσττόΧων μι άφίκετο. ού yap τί μι ώς θεωρόν άξιοι δόμος ττύΧας άνοίξας ενφρόνως ττροσεννέττειν. μών ΪΙιτθεως τι yήpaς et/ογασταί νέον; ττρόσω μεν ήδη βίοτος, άλλ* ομιως ετ αν Χνττηρός ήμΐν τούσδ’ αν εκΧίττοι δόμους. XOPOS
ονκ εις yεj)ovτaς ήδε σοι τείνει τύχη, θησεν· νέοι θανόντες άληννονσί σε. ΘΗ2ΕΥ2
οϊμοι· τέκνων μοι μή τι σνΧαται βίος ; Χ0Ρ02
800 ζώσιν, θανούσης μητρος ώς αΚηιστά σοι.
ΘΗ2ΕΥ2
τί φής ; οΧωΧεν αΧοχος ; εκ τίνος τύχης ; 224
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[Cry within.]
O haste !—will no one Imng the steel two-edged,	780
Wherewith to loose this cincture of her neck £
SEMI-CHORUS 1
What shall we do, friends ? Deem ye we should pass The doors, and from the halter loose the queen ? SEMI-CHORUS 2
Wherefore ? Are no young handmaids at her side ?
The busy meddler treadeth perilous paths.
[Cry within.]
Uncramp the limbs, streak out the hapless corpse.
Bitter home-warding this is for my lords !
CHORUS
Dead is the woeful lady, by that cry:
Even now they streak her as a corpse is streaked.
Enter theseus.
THESEUS
Women, know ye what means this cry within ?	790
A dolorous shriek of handmaids reached mine ears ;
Nor deigns the house to open doors and greet me Blithely, as from the oracle come home.
Hath aught untoward happed to Pittheus’ eld ? Well-stricken in years is he, yet dole were ours If haply fare his feet from these halls forth.
CHORUS
Not to the old pertains this thy mischance,
Theseus: the young have died, for grief to thee.
THESEUS
Woe !—is a child's life by the spoiler reft ?
CHORUS
They live, their mother dead—alas for thee !	800
THESEUS
What say' st thou ?—dead—my wife ? By what mishap ?
225
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X0P02
βρόχον κρεμαστόν άηχόνης άνηψατο. ΘΗ2ΕΤ2
Χυπη παχνωθεϊσ ,.η από συμφοράς τίνος XOPOS
τοσοΰτον ϊσμεν άρτι yap κάηω δόμοις, Θησεΰ, πάρειμι σων κακών πενθητρια.
ΘΗ2ΕΤ2
αίαΐ· τί Βήτα τοΐσδ* άνέστεμμαι κάρα πΧεκτοΐσι φύΧΧοις, δυστυχής θεωρός ων χαΧάτε κΧηθρα, πρόσποΧοι, πυΧωμάτων, έκΧύεθ’ αρμούς, ως ϊδω πίκραν θεάν ηυναικός, η με κατθανούσ άπώΧεσεν.
Χ0Ρ02
ιώ £ώ τάΧαινα μεΧεων κακζόν επαθες, είρηάσω
τοσοΰτον ώστε τούσδε συηχεαι δόμους. α£α£ τόΧμας, βιαίως θανοΰσ άνοσίψ τε συμφορά, σάς χερός πάΧαισμα μεΧεας.
τις αρα σάν, τάΧαιν, αμαυροί ζωάν; ΘΗ2ΕΤ2
ωμοί iya> πόνων επαθον, ω πόΧις, τα μάκιστ εμών κακών. ώ τύχα, ως μοι βαρεία καί δόμοις επεστάθης, κηΧΪς άφραστος εξ άΧαστόρων τινός, κατακονά μεν ουν άβίοτος βίου· κακών δ’ ω τάΧας πeXayoς είσορω τοσοΰτον ώστε μηποτ εκνεΰσαι πάΧιν, μηδ’ εκπεράσαι κΰμα τησδε συμφοράς.
Digitized by Google
HIPPOLYTUS
CHORUS
The strangling noose about her neck she coiled.
THESEUS
By grief s touch frozen, or of what affliction ?
CHORUS
No more I know, for to thine halls but now,
Theseus, I came, o’er these thine ills to mourn.
THESEUS
Woe ! with these wreathed leaves why is mine head Crowned—ill-starred harbinger of oracles ?
Shoot back the bolts, my servants, of the doors:
Loose bars, that I may see this bitter sight,
My wife, who hath destroyed me by her death.	810
The palace is thrown open, and the corpse of phaedra disclosed, mth her handmaids grouped round it.
CHORUS
Woe for thy misery ! Woe for thine ills, who hast suffered and wrought
Such a thing as in ruin shall whelm thine home !
Ah for thy desperate deed, who by violence unhallowed hast sought [wrestler hast caught! Death, who with hand despairing the all-quelling Who shroudeth thy life, O hapless, in gloom ?
THESEUS
Ah me for my woes!—I have suffered calamity, great,
O my people, beyond all other !—O foot of fate,
How hast thou heavily trampled me and mine, Unlooked-for blight from some avenging fiend—	820
Nay, but destruction that blasteth my life evermore!
On a sea of disaster I look, on a sea without shore,
So vast, that never can I swim thereout,
Nor ride the surge of this calamity.
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τινα Xoyov τάΧας, τινα τύχαν σεθεν βαρύποτμον, yvvai, προσαυδων τύχω ; δρνις yap ως τις εκ χερών Άφαντος el,
7τηδημ ες'Άιδον κραιπνον όρμησασά μοι. αίαι αιαΐ, μεΧεα μεΧεα τάδε πάθη.
7τρόσωθεν δε ποθεν άνακομίξομαι τύχαν δαιμόνων
άμπΧακίαισι των πάροιθέν τινος.
XOPOS
ον σοι τάδ\ ωναξ, ηΧυθεν μόνω κακά·
7ΓθΧΧων μετ αΧΧων δ’ ώΧεσας κεδνον Χεχος.
ΘΗ2ΕΤ2
τδ κατά yάς 0€λα>, τδ κατά γα? κνέφας άντ< μετοικειν σκότω θανων ο τΧάμων, τ% στ}? στερηθείς φιΧτάτης όμιΧίας· άπώΧεσας yap μαΧΧον η κατεφθισο. f τίνος κΧύω ; πόθεν θανάσιμος τύχα, yvvai, σαν εβα τάΧαινα καρδίαν ; f €?7Γ0ί τ*9 αν το πραχθέν, η μάτην δχΧον στεηει τύραννον δώμα προσπόΧων εμων; ωμοί μοι σεθεν ****** μέΧεος, οΐον ειδον αλγο? δόμων, ού τΧητον ούδε ρητόν* άλλ* άπωΧόμην· έρημος οίκος, /cat τ€/«/ ορφανεύεται. εΧιπες εΧιπες, ώ φίλα yvvaiKtov άριστα θ' όπόσας εφορα φέyyoς άεΧίον τε καλ νυκτος άστερωπον σεΧας·
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What word can I speak unto thee ?—how name, dear wife,	[thy life ?
The doom that on thee hath descended and crushed Like a bird hast thou fleeted from mine hands,
And with swift leap hast rushed to Hades’ halls.
Never sorrow of sorrows was like unto mine.	830
On mine head have I gathered the load Of the far-off sins of an ancient line ;
And this is the vengeance of God.
CHORUS
Not to thee only, king, this grief hath come ;
With many more a dear wife’s loss thou sharest,
THESEUS
(Ant.)
In the darkness under the earth—ah me, to have died, That in blackness of deep gloom under the earth I might hide,
Who am reft of thy most dear companionship !
Oh, thou hast dealt worse death than thou hast suffered !
Of whom shall I hear whence came it, the deadly
stroke	840
Of doom, that the heart of thee, my beloved, broke ?
Will none speak what befell ?—or all for naught Doth this my palace roof a menial throng ?
Woe’s me, my beloved, stricken because of thee !
Ah. for the grief of mine house, for the travail I see,
Past utterance, past endurance !—lost am I :
Mine house is desolate, motherless my babes.
O my darling, my wife, thoii art gone, thou art gone,
O best upon whom the light
Looketh down of the all-beholding sun,	850
Or the splendour of star-eyed night!
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XOPOS
ταλα<?, ώ τάλας· όσον κακόν εχει δόμος. δάκρυσι μου βλέφαρα καταχυθέντα τeyyerai σα τύχα· το 8* €7η τφδε ττημα φρίσσω πάλαι.
ΘΗ2ΕΤ5
V V
εα εα·
τι δη π00* ηδε δέλτος έκ φίλης χερός ηρτημένη ; θέλει τι σημηναι νέον ; άλΧ ή λέχους μοι καλ τέκνων έπιστολας νγραφτεν η δύστηνος εξαιτονμένη ; θάρσει, τάλαινα· λέκτρα yctp τά Θησέως ούκ εστι δώμά 0* ητις εϊσεισιν ηυνη. καί μην τύποι ye σφενδόνης χρυσήλάτου της ούκέτ ούσης τήσδε προσσαίνουσί με. φέρ\ εξελίξας περιβολάς σφpayισμάτων ϊδω τί λέξαι δέλτος ηδε μοι θέλει.
XOPOS
φευ φευ· τοδ’ αχ5 νεοχμον έκδοχαΐς επιφέρει θεός κακόν, έμοί y αν1 ονν άβίοτος βίου τύχα προς το κρανθέν εϊη τυχείν. όλομένους yapf ούκέτ όντας λέγω, φευ φευ, των έμων τυράννων δόμους· ώ δαΐμον, εϊ πως εστι, μη σφήλης δόμους, αϊτούμένης δέ κλύθί μου' προς yάp τινος οιωνόν ώστε μάντις είσορώ κακόν.
ΘΗ2ΕΤ2
οϊμοι* τόδ’ οΐον άλλο προς κακω κακόν, ού τλητόν ουδέ λεκτόν. ω τάλας βγω.
1 Paley’s suggestion for MSS. μ\ν.
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CHORUS
Alas for thee, and thine house’s burden of ill !
With ruth for thy fate running o’er do mine eyes the tear-drops pour:
[Aside] But for woe which must follow I shudder and shudder still.
THESEUS
Ha!
What is this tablet, what, to her dear hand Fastened ? Would’st fain speak some word unsaid ?
Now hath she writ, unhappy one, to pray Touching my marriage or my children aught ?
Fear not, lost love : the woman is not born	860
Shall lie in Theseus’ couch, or tread his halls.
Lo, how the impress of the carven gold Of her that is no more smiles up at me!
Come, let me uncoil the seal’s envelopings,
And see what would this tablet say to me.
CHORUS
Woe, woe ! How God bringeth evil following hard on the track
Of evil! I count for living unmeet The lot of a life such as this, as on deeds that are wrought I look back :	[but in ruin and wrack
For the house of my lords standeth not any more,
I behold it hurled from its ancient seat.	870
Ah God, if this may be, wreck not the house,
But hearken my beseeching, for I trace,
Seer-like, an evil omen from his face.
THESEUS
Ah me !—a new curse added to the old,
Past utterance, past endurance ! Woe is me !
23*
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X0P02
τί χρήμα; Χέξον, εϊ τί μοι Xoyov μετα. ΘΗ2ΕΤ2
βοα βοα δεΧτος άΧαστα. ητα φνγω βάρος κακών; anτο yap όΧόμενος οϊχομαι, οΐον olov ειδον εν ypaφaις μέλος fyOerfyopuevov τΧάμων.
Χ0Ρ02
αίαΐ, κακών apxqyov εκφαίνεις Xoyov. ΘΗ2ΕΎ2
τόδβ μεν ονκέτι στόματος εν 7τνΧαις καθεξω δυσεκπέρατον, όΧοόν κακόν· ίώ πόλ*ς.
'Ιππόλυτος εύνής τής εμής ετΧη θιηέίν βία, τό σεμνόν Ζηνός ομμ άτιμάσας. άΧΧ:9 ω ττάτερ ΙΙόσειδον, ας εμοί'ποτε άράς υπέσ^ρυ τρεις, μια κατερηασαι τούτων εμόν παιδ}, ημέραν δέ μή φύyoι τήνδ’, εϊπερ ήμϊν ωπασας σαφείς άράς. Χ0Ρ02
άναξ, άπεύχου ταύτα ττρός θεών πάΧιν yvώσει yap ανθις άμττΧακών. εμοί πίθον. ΘΗ2ΕΤ2
ούκ εστν καλ προς y έξεΧώ σφε τήσδε yής, δυοΐν δβ μοίραιν θατέρα πεπΧήξεται· ή yap Ώοσειδων αυτόν είς'Άιδον πύΧας βάνόντα πέμψει τάς εμάς άράς σέβων, ή τήσδε χώρας έκπεσών άΧώμενος ξένην επ’ αίαν Χνπρόν αντλήσει βίον.
ΧΟΡ02
και μήν οδ’ αυτός παις σός εις καιρόν πάρα, 'Ιππόλυτος· όpyής δ9 εξανεις κακής, άναξ <$ησεΰ, τό Χωστόν σοΐσι βούΧευσαι δόμοις.
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CHORU8
What is it ? Speak, if I may share the tale.
THESEUS
It shrieketh,—ah, horrors the tablet outshrieketh !
O how can I flee
My burden of woes! I am utterly ruin-sped ! What incantation of curses is this I have read
Graved on the wax—woe’s me !	880
CHORUS
Alas! thou utterest speech that heralds ill.
THESEUS
No more within my lips’ gates will I pen
The horror that chokes utterance—O my people,
Hippolytus hath dared assail my bed
With violence, flouting Zeus’s awful eye!.....
Father Poseidon, thou didst promise me Three curses once. Do thou with one of these Destroy my son: may he not ’scape this day,
If soothfast curses thou hast granted me.	890
CHORUS
Oh, for the Gods’ sake, King, recall this prayer!
Thou yet shalt know thine error : yield to me.
THESEUS
Never! Yea, I will drive him from the land ;
And, of two dooms, with one shall he be scourged : -Either Poseidon, reverencing my prayers,
Shall slay and speed him unto Hades* halls,
Or, banished from this land, a vagabond On strange shores shall he drain life’s bitter dregs.
CHORUS
Lo, where thy son’s seif comes in season meet, Hippolytus : refrain thy wrath, O king	900
Theseus, and for thine house the best devise.
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ΙΠΠΟΛΥΤΟΝ
κραυγής άκούσας σής άφικόμην, πάτερ, σπουδή· το μέντοι πράγμ εφ’ ψ τα νυν στένεις ούκ οίδα, βουλοίμην δ’ αν εκ σεθεν κλύειν. εα, τί χρήμα; σήν δάμαρθ’ όρω, πάτερ, νεκρόν μεγιστού θαύματος τόδ’ άξιον ήν άρτίως ελειπον, ή φάος τόδε οϊπτω χρόνον 7ταλαιόν είσεδέρκετο. τί χρήμα πάσχει; τω τρόπω διόλλυται,
910 πάτερ, πυθέσθαι βούλομαι σεθεν πάρα. σιγάς; σιωπής δ3 ούδεν ίργον εν κακοΐς· ή γαρ ποθούσα πάντα καρδία κλύειν καν τοΐς κακοισι λίχνος ουσ’ άλίσκεται. ού μην φίλους γε κάτι μάλλον ή φίλους κρύπτειν δίκαιον σάς, πάτερ, δυσπραγίας.
ΘΗ2ΕΤ2
ώ πόλΧ άμαρτάνοντες άνθρωποι μάτην, τί δη τεχνας μεν μυρίας διδάσκετε και πάντα μηχανάσθε κάξευρίσκετε, εν δ’ ούκ επίστασθ’ ούδ* εθηράσασθε πω,
920	φρονείν διδάσκειν οϊσιν ούκ ενεστι νους;
ΙΠΠ0ΛΤΤ02
δεινόν σοφιστήν είπας, οστις εΰ φρονεΐν τούς μη φρονοΰντας δυνατός εστ άναγκάσαι, άλλ’ ού γαρ εν δεοντι λεπτού ργεϊς, πάτερ, δέδοικα μη σου γλωσσ* νπερβάλη κακοΐς.
ΘΗ2ΕΤ2
φευ, χρήν βροτοϊσι των φίλων τεκμήριον σαφές τι κεϊσθαι και διάγνωσιν φρένων, οστις τ αληθής εστιν ος τε μη φίλος· δισσάς τε φωνάς πάντας ανθρώπους έχειν, την μεν δικαίαν, την δ’ όπως ετύγχαρεν,
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Enter hippolytus.
hippolytus
Father, I heard thy crying, and I came In haste : yet for what cause thou makest moan I know not, but of thee I fain would hear.
Ha ! what is this ? Father, thy wife I see Dead !—matter this for marvel passing great.
But now I left her, who upon this light Looked, it is not yet a long season since.
What hath befallen her ? How perished she ?
Father, I fain would learn it from thy mouth.	910
Silent! In trouble silence naught avails.
The heart that yearns to know all cares of thine Fain shall be found to prove thy troubles too.
Sure, from thy friends—yea, and thy more than friends,
Father, it is not right to hide thy griefs.
THESEUS
O men that ofttimes err, and err in vain,
Why are ye teaching ever arts untold,
And search out manifold inventions still,
But one thing know not, no, have never sought it,
To teach them wit, in whom no wisdom dwells ?	920
HIPPOLYTUS
A cunning sage were this, endued with power To force them to be wise who are witless all!
But—so ill-timed thy speculations are—
Father, I fear thy tongue for grief runs wild.
THESEUS
Out! There should dwell in men some certain test Of friendship, a discemer of the heart,
To show who is true friend and who is false.
Yea, all men should have had two several voices,
One honest, one—as chance or interest swayed ;
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930 ώς ή φρονούσα τάδικ* εξηλ&γχετο
προς της δικαίας, κούκ αν ήπατώμεθα.
ΙΠΠ0ΛΤΤ05
άλλ’ ή τις εις σον οΰς με διαβαλων εχει φίλων, νοσούμεν δ’ ούδεν δντες αίτιοι; εκ τοι πεπληγμαί' σοΙ yap εκπλήσσουσι με \6yoi παραλλάσσοντες εξεδροι φρένων.
ΘΗ2ΕΤ2
φευ τής βροτείας—ποϊπροβήσεται;—φρενός· τί τέρμα τόλμης καλ θράσους ηενήσεται ; εί yap κατ άνδρος βίοτον iξoyκώσετaι,
6 δ’ ύστερος του πρόσθεν εις υπερβολήν
940 πavoΰpyoς εσται, θεοΐσι προσβαλεΐν χθονι άλλην δεήσει yalav, ή χωρήσεται τούς μη δικαίους καί κακούς πεφυκότας. σκέψασθε δ’ εις τόνδ\ δστις εξ εμού yεyως ήσχυνε τάμα λέκτρα κάξελετ/χεται προς τής θανούσης εμφανώς κάκιστος ων. δεϊξον δ\ επειδή y εις μίασμ ελήλυθας, το σον πρόσωπον δευρ* εναντίον πατρί. σύ δή θεοϊσιν ώς περισσός ων άνήρ ξύνει; σύ σώφρων καί κακών άκήρατος ;
950 ούκ αν πιθοίμην τοϊσι σοίς κόμποις εγώ θεοΐσι προσθείς άμαθίαν ψρονεΐν κακώς. ήδη νυν αύχει καί δι άψυχου βοράς σίτοις καπηλευ\ Όρφεα τ ανακτ εχων βάκχευε πολλών γραμμάτων τιμών καπνούς· επεί y ελήφθης. τούς δε τοιούτους εγώ φεύyειv προφωνώ ττάσι* θηρεύουσι yap σεμνοίς λόyoισιv, αισχρά μηχανώμενοι.
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That so the traitor voice might be convict	930
Before the honest, nor we be deceived.
HIPPOLYTUS
How ?—to thine ear hath some friend slandered me, That I the innocent am in evil case ?
Astonied am 1, for thy words amaze me,
Thus wandering wide astray from reason’s throne.
THESEUS
Out on man’s heart !—to what depths will it sink ? Where shall assurance end and hardihood ?
For if it swell with every generation,
And the new age reach heights of villainy
Above the old, the Gods must needs create	940
A new earth unto this, that room be found
For the unrighteous and unjust in grain.
Look on this man, who, though he be my son,
Hath shamed my couch, and shall be manifest proved Most vile, by testimony of the dead.
hippolytus covers his face in horror.
Nay, show thy face—since thou hast come to this,
This foulness,—look thy father in the face !
Dost thou with Gods—O thou no common man !— Consort ? Art thou the chaste, the stainless one ?
. I will not trust thy boasts, for so should I	950
Impute to Gods unwisdom’s ignorance.
Now vaunt, ay now!—set out thy paltry wares Of lifeless food:1 take Orpheus for thy king :
Rave, worship vapourings of many a scroll:
For ah, thou’rt caught! I warn all men to shun Such hypocrites as this; for they hunt souls With canting words, the while they plot foul sin.
1 Abstinence from animal food was a feature of the ascetic doctrines attributed to Orpheus, as of those of Pythagoras.
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τέθνηκεν ήδε· τούτο σ εκσώσειν δοκεϊς ; εν τωδ' άλίσκει πλειστον, ώ κάκιστε συ* ποιοι yap όρκοι κρείσσονες, τινες^ \6yoi τήσδ* άν yevoivr αν, ώστε σ αιτίαν (pvyeiv ; μισεΐν σε φήσεις τήνδε καί το δη νόθον τοις ηνησίοισι ποίλέμιον πεφυκεναι· κακήν άρ αυτήν έμπορον βίου λ&γεις, ει δυσμενεία ση τά φίΧτατ ωλεσεν. άλ\* ώς το μωρόν άνδράσιν μεν ούκ ενι, yuvai^l δ* εμπίφνκεν ; ol8 iya> νέους ούδεν yυναικών όντας ασφαλέστερους, όταν ταράξτ) Κ,ύπρις ήβώσαν φρένα* το δ’ αρσεν αυτούς ωφελεί προσκείμενον. νυν ούν τί ταντα σοΐς άμΐλΧωμαι λόγοις νεκρού παρόντος μάρτυρος σαφέστατου ; εξερρε yαίας τήσδ' οσον τάχος φυyάς, καί μητ ' Αθήνας τάς θεοδμήτους μόΐλης, μήτ εις ορούς yfy ής εμον κρατεί δόρυ, εΐ yap παθών yε σού ταδ’ ήσσηθήσομαι, ου μαρτυρήσει μ! "Ισθμιος 'Ζίνις ποτέ κτανεΐν εαυτόν, άΧλλ κομπάζειν μάτην, ούδ' αί θαλάσση σύννομοι Σκειρωνίδες φήσουσι πετραι ίοΐς κακοις μ είναι βαρύν.
Χ0Ρ02
ούκ οίδ' όπως εϊποιμ &ν εύτυγεϊν τινα θνητών τά yhp δη πρώτ άνεστραπται πάλιν.
ΙΠΠΟΛΎΤΟΥ
πάτερ, μένος μεν ξύστασίς τε σών φρένων δεινή· τό μεντοι π pay μ εχρν καλούς λόγοι/?, εϊ τις διαπτυξειεν, ου καλόν τόδε.
€γώ δ* άκομψος εις όχλον δούναι \oyov,
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Dead is she : thinkest thou this saveth thee ?
Hereby thou art most convicted, basest thou !
What oaths, what protestations shall bear down	960
Thrusts tablet into hippolytus’ hand. This, for thine absolution of the charge ? . . . .
Now, what is thy defence ?—“ She hated me :
Bastard and true-born still are natural foes ? ’’
Fools’ traffic this in life—to fling away For hate of thee the dearest thing she owed !
Or—say’st thou ?—“ Frailty is not in men,
But in the blood of women.” Youths, I have proved,
Are no whit more than women continent,
When Cypris stirs a heart in flush of youth :
Yet all the strength of manhood helpeth them.	970
But wherefore thus contend against thy pleas,
When there the corpse lies, witness faithful and true ?
Hence from this land, an exile, with all speed.
Never come thou to god-built Athens more,
Nor any marches where my spear hath sway:
For if ’neath thy mishandling I sit still,
Never shall Isthmian Sinis testify That I slew him, but name it idle vaunt;
Nor those Scironian Rocks that skirt the sea
Shall call me terrible to evil-doers.	980
CHORUS
I dare not name of mortals any man Happy, for lo, the first is made the last.
HIPPOLYTUS
Father, thy rage and strong-strained fury of soul Are fearful: yet, fair-seeming though the charge,
If one unfold it, all unfair it is.
I have no skill to speak before a throng:
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εις ήλικας δε K(M)\iyov<; σοφώτερος. εχει δε μοίραν και τόδ*· οί yap iv σοφοις φαύλοι παρ οχλω μυουσικώτεροι \eyeiv.
990 όμως δ’ άνάηκη, συμφοράς αφημένης,
y\&aadv μ άφεΐναι. πρώτα ο άρξομαι \eyeiv οθεν μ ύττηλθες πρώτον ώς διαφθερών ουκ άντΐλέξοντ. είσορας φάος τοδε και yalav iv τοΐσδ* ουκ ενεστ άνηρ εμού, ουδ’ ην σύ μη φής, σωφρονέστερος yεyώς. έπίσταμαι yap πρώτα μεν θεούς σέβειν, φίλοις τε χρήσθαι μη άδικεΐν πειρωμένοις, άλλ’ οϊσιν αιδώς μητ επayyέλλειv κακά μητ άνθυπουρηεΐν αισχρά τοΐσι χρωμενοις· 1000 ουκ εyyελaστής τών ομιλούν των, πάτερ, άλλ’ αυτός ου παρούσι κcηyύς ών φίλος. ένος δ’ άθικτος, ψ μυε νυν ελεΐν δοκεΐς· λέχους yάp εις τόδ’ ημέρας ayvov δέμας. ουκ οίδα πράξιν τήνδε πλήν λόγω κλύων γραφή τε λεύσσων ουδέ ταύτα yάρ σκοπεΐν πρόθυμες είμι, παρθένον ψυχήν εχων. και δη το σώφρον τούμον ου πείθει σ ϊσως· δει δη σε δεΐξαι τώ τρέπω διεφθάρην, πότερα το τησδε σώμ εκαΧλιστεύετο 1010 πασών yυναικών ; η σον οίκησειν δόμων eyκλήρον εύνην προσλαβών επηλπισα ;
' μΛταιος άρ ή, κούδαμωύ μεν ούν φρενών. άλλ’ ώς τυραννεΐν ήδύ τοΐσι σώφροσιν; ήκιστα y, εί μη τάς φρένας διέφθορε θνητών δσοισιν άνδάνει μυοναρχία. εγώ δ’ άηώνας μεν κρατεΐν Ελληνικούς πρώτος θέλοιμ αν, έν πόλει δε δεύτερος σύν τοΐς άρίστοις εύτυχεΐν αεί φίλοις.
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My tongue is loosed with equals, and those few.
And reason: they that are among the wise Of none account, to mobs are eloquent.
Yet needs I must, now this mischance hath lighted, 990
Unrein my tongue. And first will I begin
Where thou didst first assail, as thou wouldst crush me,
And I find no reply. See’st thou yon sun And earth ?—within their compass is no man—
Though thou deny it—chaster-souled than I.
For I have learnt, first, to revere the Gods,
Then, to have friends which seek to do no wrong,
Friends who think shame to proffer aught of base,
Yea, or to render others shameful service.
No mocker am I, father, at my friends,	1000
But to the absent even as to the present:
In one thing flawless,—where thou think’st me trapped,—
For to this day my body is clean of lust.
I know this commerce not, save by the ear And sight of pictures,—little will have I To look thereon, who keep a virgin soul.
Yet, grant my virtue wins not thy belief,
Sure ’tis for thee to show whereby I fell.
Wilt say this woman’s form in grace outshone
All women ?—that I hoped thy state to inherit	1010
By winning for mine own thine heiress-queen ?
Vain fool were I—nay rather, wholly mad !
“ But Power can tempt,” might one say, “ even the chaste.”
Nay verily!—save the lust of sovereignty Poison the wit of all who covet it Fain would I foremost victor be in games Hellenic, and be second in the realm,
And with pure-hearted friends be happy still.
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7τράσσ€ΐν yelp εν πάρεστι, κίνδυνός τ αητών 1020 κρείσσω δίδωσι τής τυραννίΒος χάριν.
$ν ον ΧεΧεκται των εμών, τά δ’ άΧΧ εχεις· εί μεν yap ήν μοι μάρτυς οίός είμ εγώ, και τήσΒ όρώσης φεγγος ψ/ωνιζόμην, epyow αν είδες τούς κακούς Βιεξιών. νυν δ’ ορκιόν σοι Ζήνα και πέδον χθονος ομνυμι των σών μήποθ* αψασθαι ydpxov μηδ' αν θεΧήσαι μηδ* άν έννοιαν Χαβειν. ή τάρ όΧοίμην άκΧεής ανώνυμος, άποΧις άοικος, φυyάς άΧητεύων χθόνα,
1030 και μήτε ττόντος μήτε yή Βέξαιτό μου
σάρκας θανόντος, εί κακός πεφυκ άνήρ. εί ο ήδε Βειμαίνουσ άττώΧεσεν βίον ούκ οΖδ’· έμοι yelp ον θέμις πέρα Χ^ειν. εσωφρόνησε δ’ ούκ εχουσα σωφρονεΐν, ημείς Β\ έχοντες ού καΧως, εχρώμεθα.
Χ0Ρ02
άρκονσαν εΐπας αιτίας αποστροφήν, ορκους παρασχών, πίστιν ού σμικράν, θεών. ΘΗ2ΕΤ2
άρ ούκ έπψδος και yόης πέφυχ δδε, ος την εμήν πέποιθεν εύορηησία 1040 ψνχήν κρατήσειν τον τεκόντ άτιμάσας ;
ΙΠΠ0ΛΤΤ02
και σου yε κάρτα ταΰτα θαυμάζω, πάτερ· εί yap σύ μεν παις ήσθ\ εγώ δέ σος πατήρ, ίκτεινά τοι σ αν κού φιτ/αΐς έζημίουν, ειπερ yvvaiw ήξίονς εμής θηεΐν.
ΘΗ5ΕΤ5
ως αξιον τόδ’ εΐπας· ούχ οντω θανεΐ, ώσπερ σύ σαυτφ τόνδε προΰθηκας νόμον 242
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For there is true well-being, from peril far,
Which giveth sweeter joys than sovereignty.	1020
So hast thou all my counterpleas, save one :—
Could I that witness call who knows mine heart,
And, pleading, face thy dead wife’s living face,
By deeds shouldst thou search out and know the wicked:
But now—by Zeus Oath-warden, by Earth’s plain,
Swear I, I ne’er attempted couch of thine,
No, nor had wished it, nor had dreamed thereof.
God grant I perish nameless, fameless all,
Cityless, homeless, exile, vagabond
On earth,—may sea nor land receive my corpse	1030
When I am dead, if I be this vile thing ! *
Now if through fear she flung away her life I know not. More I cannot sinless say.
Her honour by dishonour did she guard :
I, in a sore strait, cleave to honour still.
*	CHORUS
Thou hast said enough to turn this charge from thee, Tendering the oath of Gods, the awful pledge.
THESEUS
Juggler with words and trickster is he not,
Who thinks by his unruffled calm to outface
My mood, when his own father he hath shamed ?	1040
HIPPOLYTUS
Nay, but I marvel, father, at this in thee ;—
For, if my son thou wert, and I thy sire,
I had slain thee : exile should not be thy mulct,
If on my wife thou hadst dared to lay a hand.
THESEUS
Good sooth, well said : yet not so shalt thou die—
Not by the doom thou speakest for thyself!
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1050
1060
ταχύς yap Αιδης ράστος άνδρι δυστυχεί· άλλ’ εκ πατρώας φνγάς άλητεύων χθονός ξενην 67τ αίαν λυπρον αντλήσεις βιον μισθός yap οντος εστιν άνδρι δυσσεβεΐ. ΙΠΠΟΛΤΤ05
οϊμοι, τί δράσεις ; ουδέ μηνυτην χρόνον δέξει καθ' ημών, αλλά μ εξελας χθονός ; ΘΗ2ΕΤ5
7τέραν yε ττόντου τερμόνων τ' Ατλαντικών, εϊ πως δυναίμην, ώς σον εχθαίρω κάρα. ΙΠΠ0ΛΤΤ02
ούδ' όρκον ουδέ πίστιν ουδέ μάντεων φημας ελβγξας άκριτον εκβάλεις με γί}ς ; ΘΗ2ΕΤ5
η δέλτος ήδε κληρον ου δεδενμένη κaτηyopεϊ σου πιστά· τους ο ύπερ κάρα φοιτώντας ορνεις 7τόλλ’ εγώ χαίρειν λβγω. ΙΠΠ0ΛΤΤ02
ω θεοί, Tt δτ}τα τούμον ου λύω στόμα, όστις y ύφ' υμών, ούς σεβω, διόλλυμαι ; ου δητ α* πάντως ου πίθοι μ αν οΰς με δει, μάτην δ' αν όρκους συyχέaιμ' ούς ωμοσα. ΘΗ2ΕΤ2
οϊμοι* τό σεμνόν ως μ άποκτεινει το σον. ou/c el πατρώας έκτος ώς τάχιστα γτ)ς;
ΙΠΠ0ΛΤΤ05
7γοΖ δτ}#’ ο τλημων τρέφομαι; τίνος ξένων δόμους εσειμι τηδ' επ' αίτια φυyωv;
ΘΗ2ΕΤ2
όστις γιιναικών λυμεώνας ηδεται ξένους κομίζων και συνοικούρους κακών.
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Ay, easiest for the wretched is swift death.
But from the home-land exiled, wandering To strange soil, shalt thou drain life’s bitter dregs ; For this is meet wage for the impious man.
HIPPOLYTUS
Woe’s me !—what wilt thou do ? Wilt not receive Time’s witness in my cause, but banish now ?
THESEUS
Beyond the sea, beyond the Atlantic bourn,
If this I could; so much I hate thy face.
HIPPOLYTUS
Nor oath, nor pledge, nor prophet’s utterance Wilt test, but cast me forth the land untried ?
THESEUS
This tablet, though it bear no prophet’s sign,
Accuseth thee, nor lieth : but the birds
That roam o’erhead—I wave them long farewell.
hippolytus (aside)
O Gods, why can I not unlock my lips,
Who am destroyed by you whom I revere ?
No !—whom I need persuade, I should not so,
And all for naught should break the oaths I swore.
THESEUS
Faugh !—how it chokes me, this thy saintly mien ! Out from thy fatherland ! Straightway begone!
HIPPOLYTUS
Unhappy ! whither shall I flee ?—what home Of what friend enter, banished on such charge ?
THESEUS
Of whoso joys in welcoming for guests Defilers of men’s wives, which dwell with sin.
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ΙΠΠ0ΛΤΤ02
aval· προς ήπαρ δακρύων τ’ eyyvs τόδβ,
€4 δή κακός ye φαίνομαι δοκω τέ σοι. ΘΗ2ΕΤ2
τότ€ στβνάζβιν και πpoyιyvώσκeιv σ £χρήν, οτ βις πατρωαν άλοχον νβρίζβιν €τ\ης. ΙΠΠ0ΛΤΤ02
ώ δώματ, eWe φθ&γμα ηηρύσαισθβ μοι καϊ μαρτυρήσαιτ el κακός πέφυκ άνήρ. ΘΗ2ΕΤ2
€49 τούς άφωνους μάρτυρας (^eoyew σοφως· το δ’ epyov ού \eyov ae μηνυ€ΐ κακόν. ΙΠΠΟΛΥΤΟΝ
φβθ·
€40’ ή 4» έμαυτόν προσβλέπ€ΐν έναντίον στάνθ\ ώς έδάκρυσ οϊα πάσχομ€ν κακά. ΘΗ5ΕΤ5
πόΧΧω ye μαλΧον σ αυτόν ήσκησας σ£β€ΐν ή τούς τ€κόντας δσια δράν, δίκαιος ων.
ΙΠΠΟΛΤΤΟΧ
ω δυστάλαινα μήτep, ω πικραι yoval· μηδ€ΐς ποτ €Ϊη των £μων φίλων νόθος. ΘΗ5ΕΤ2
ούχ e\f;€T αυτόνf δμω€ς; ούκ άκου€Τ€ πάλαι ξ€νοΰσθαι τόνδ€ προύννόποντά μ€; ΙΠΠ0ΛΤΤ02
κλαίων τις αυτών &ρ £μού ye θι%€ται· σύ δ’ αυτός, €4 σοι θυμός, £ξώθ€ΐ χθονός. ΘΗ2ΕΤ2
δράσω τάδ’, el μή τοις £μοϊς π€ΐσ€ΐ Xoyow ού yάρ τις οίκτος σής μ ύπέρχεται φυyής.
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Alas ! this stabs mine heart well-nigh to weeping, 1070 If I be published villain, thou believe it!
THE8EUS
Then shouldest thou have moaned and taken thought, When thou dar’dst outrage thine own father’s wife!
HIPPOLYTUS
O halls, could ye but find a voice for me,
And witness if I be a wicked man !
THESEUS
Wisely thou fleest to speechless witnesses!
This deed, though it speak not, declares thee vile.
HIPPOLYTUS
Ah, to stand face to face and see myself,
That for the wrongs I suffer I might weep l
0	THESEUS
Yea, ’tis thy wont to gaze on thy perfections	1080
More than to render parents righteous honour.
HIPPOLYTUS
Ah, hapless mother !—ah, my bitter birth !
Base-born be never any that I love !
THESEUS
Will ye not hale him hence, thralls ?—heard ye not Long since his banishment pronounced of me ?
HIPPOLYTUS
Who layeth hand on me of them shall rue !
Thou thrust me from the land, if such thy mood.
THESEUS
That will I, an thou wilt not heed mine hest.
No pity for thine exile visits me. [Exit theseus.
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ΙΠΠΟΛΥΤΟΝ
1090 άραρεν, ώς %οικεν· ω τάλας &γω·
ώς οΐδα μεν ταντ, οΐδα δ’ ονχ δττως φράσω. ω φιλτάτη μοι δαιμόνων Αητούς κόρη σύνθακβ σνγκνναγβ, φβνξόμεσθα δη κλεινάς Αθήνας. αλλά χαίρετ, ω πόλις καϊ yaV Ί&ρεχθεως· ω πέδον Ύροιζήνιον, ώς εηκαθηβάν ητόλλ’ βγεις ενδαίμονα, χαιρ· ύστατον yap σ’ είσορών πpoσφθέyyoμaι. ϊτ, ώ νέοι μοι τήσοε yfy ομήλικες, προσείπαθ’ ημάς και προπέμψατε χθονός·
1100 ώς ονποτ άλλον ανδρα σωφρονεστερον οψεσθε, κεί μή ταντ έμψ δοκεϊ πατρί.
XOPOS
στρ. α
ή peya μοι τά θεών ' μελεδήμαθ\ όταν φρενας ελθη,
λύττας παραιρει·
ξννεσιν δε τιν ελπίδι κεύθων
λείπομαι εν τε τύχαις θνατών και εν epypaai λενσσων
άλλα yap άλλοθεν αμείβεται, μετά δ’ ισταταί άνδράσιν αιών 1110 πολυπλάνητος αιεί.
άντ. α’
εϊθε μοι εύξαμόνα θεόθεν τάδε μοίρα παράσχοι,
τύγαν μετ ολβον
καί άκηρατον άληεσι θυμόν·
δόξα δε μήτ άτρεκής μήτ αν παράσημος ενείη·
ράδια δ’ ήθεα τον ανριον
μεταβαλλόμενα χρόνον αιει
βίον σννεντνχοίην.
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So then my fate is sealed. Ah, woe is me !
I know the truth, yet know not how to tell it. Dearest of Gods to me, O Leto’s Child,
Companion, fellow-huntress, I shall flee Athens the glorious. Farewell, City and Land Of old Erechtheus ! O Troezenian plain,
How many pleasant paths of youth hast thou ! Farewell: I see thee, hail thee, the last time.
Come, O ye youths, mine age-mates in this land, Speak parting word : escort me from this soil:
For never shall ye see a chaster man,
Albeit this my sire believeth not.	[Exit
CHORUS
(-Str. 1)
When faith overfloweth my mind, God’s providence all-embracing	[but to know ! ”
Banisheth griefs : but when doubt whispereth “ Ah No clue through the tangle I find of fate and of life for my tracing:
There is ever a change and many a change, And the mutable fortune of men evermore sways to and fro
Over limitless range.
(Ant. 1)
Ah, would the Gods hear prayer !—would they grant to me these supplications—	[of pain,
A lot with prosperity sweet, and a soul unshadowed And a faith neither fixed foursquare on the flint, nor on sandy foundations!
Quick-shifting my sail to the coming breeze Of the morrow, so may I fleet, ever voyaging life’s wide main
Over stormless seas.
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στρ. β
1120 ούκετι yap καθαρόν φρέν εχω τα παρ' ελπίδα λεύσσων,
67τεϊ τον 'Έλλανίας φανερώτατον αστερ ' Αβάνας εϊδομεν εϊδομεν εκ πατρός opyas αλλαν επ' αίαν ίεμενον. ω ψάμαθοι πολιητιδος άκτάς δρυμός τ' ορειος, οθι κυνων ώκνπόδων μετά Θήρας εναιρεν 1130 Δίκτυνναν άμφϊ σεμνόν.
άντ. β'
ούκετι συξυηίαν πώλων 'Ενετάν έπιβάσει τον άμφϊ Αίμνας τράγον κατόχων ποδί yvμvάδoς ίππον. μούσα δ' αυπνος νπ άντνηι γορδάν λήξει πατρψον άνά δόμον άστεφανοι δε κόρας άνάπανλαι Αατοΰς βαθειαν άνά γλόαν 1140 νυμφιδίων δ* άπόλωλε φυya σα λέκτρων άμιλλα κούραις.
βγω δε σα δυστυχία δάκρυσι διοίσω	επφδ.
πότμον αποτμον· ω τάλαινα.
ματερ, ετεκες άνόνατα* φευ,
μανίω θεοΐσιν
Ιώ ίώ συξύηιαι Χάριτες,
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(Sir. 2)
My mind is a fountain troubled; I see things all undreamed :
For the Star of Athens, that beamed The brightest withal in Hellas-land,
We have seen him driven to an alien strand, By the wrath of a father have seen him banned.
Ah, cityward sands, ye shall wait him in vain, And ye mountain woods, where streamed ’Twixt the oaks the pack on the wild boars track
In dread Dictynna’s hunter-train,
Till the quarry was slain.
(Ant. 2)
Nevermore shall he harness the Henetan horses and leap on his car,
O’er the race-course of Limne afar To speed the courser’s feet of fire :
And the songs, that once ’neath the strings of the lyre
Slept never, shall cease in the halls of his sire. Ungarlanded Artemis’ bowers shall be In the greenwood depths that are.
By thine exile have perished the sweet hopes cherished
Of our maids, and their gentle rivalry In love for thee.
(Epode)
For thy woeful fate shall I pass amid tears fast-flowing A fortuneless fortune. O mother evil-starred,
This day thy birth-joy effaces!
I am wroth with the Gods :—O Graces Aye linked in loving embraces,
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τί τον ταΚαν εκ πατρίας γα? τον ονδέν άτας αίτιον πέμπετε τωνδ' απ' οίκων ;
καί μην 07ταδον 'ΙπποΧντου τόνδ' εισορω σπουδή σκυθρωπόν προς δόμους όρμωμενον. ΑΓΓΕΛΟΙ
7Γοι Ύης ανακτα τήσδ€ %ησέα μο\ων ενροιμ' αν, ώ γυναίκες ; εΐπερ ϊστ, εμοι σημήνατ· αρα τώνδε δωμάτων εσω ;
XOPOS
5δ’ αντος εξω δωμάτων πορεύεται.
ΑΓΓΕΛ02
&ησεν, μερίμνης άξιον φέρω \6yov σοι και πόΧίταις οι τ' Αθηναίων πόΧιν ναίουσι και γης τέρμονας Ύροιζηνίας·
ΘΗ2ΕΤ2
τί δ* εστι; μων τις συμφορά νεωτέρα δισσάς κατείληφ' άστυγείτονας πόΧεις ; ΑΓΓΕΛ02
*\ππόΧυτος ούκέτ εστιν, ώς είπεΐν έπος· δέδορκβ μέντοι φως έπι σμικράς ροπής. ΘΗ2ΕΤ2
προς τον; δι ε^θρας μων τις ήν σφιγμένος, δτου κατήσχυν άΧοχον ώς πατρός βια ; ΑΓΓΕΛ02
οικείος αυτόν ωΧεσ αρμάτων 8χος
άραί τε του σου στόματος, άς σύ σφ πατρι
πόντου κρέοντι παιδός ήράσω πέρι.
ΘΗ2ΕΤ2
ώ θεοί Πόσειδόν θ', ώ<? άρ ήσθ' εμός πατήρ όρθώς, άκούσας των εμων κατευγμάτων.
Digitized by Google
HIPPOLYTUS
Why do ye suffer that he from his land should be going, From his home, who hath nowise earned a doom so bitter-hard ?
But Ιο, I see Hippolytus’ henchman nigh Hasting unto the halls with clouded brows.
Enter messenger.
MESSENGER
Where should I go and find this country’s king, Theseus, ye women ? If ye know, declare Straightway to me. Within these halls is he ?
CHORUS
Lo yonder where he cometh forth the halls.
Enter theseus.
MESSENGER
Theseus, I bring a sorrow-kindling tale To thee and all the citizens which dwell In Athens and the bounds of Troezen-land.
THESEUS
What now ? Hath some disaster unforeseen Fallen on these two neighbour-citied states ?
MESSENGER
Hippolytus is no more !—so may one say,
Though yet a little space he seeth light.
THESEUS
Of whom slain ? Hath one met him in his wrath, Whose wife he had outraged, even as his sire’s ?
MESSENGER
His proper chariot-team hath dealt him death,
And thy mouth’s curses, which thou didst call down From the Sea’s Lord, thy father, on thy son.
THESEUS
O Gods ! Poseidon ! how thou wast indeed My father, who hast heard my malison!
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πώς καί Βιώλετ ; είπε· τώ τρόπφ Δίκης επαισεν αυτόν ρόπτρον αίσχυναντ’ εμέ ;
ΑΓΓΕΛΟΙ
ημείς μεν ακτής κυμοΒέγμονος πέλας •φηκτραισιν ίππων εκτενίζομεν τρίχας κλαίοντες· ήλθε yap τις άγγελος λέγων α>9 ουκετ εν γη τη ο αναστρεγοι πόδα 'Ιππόλυτός, εκ σου τλημονας φυγάς εχων. 6 δ’ ήλθε τ αυτόν δα κρύων εχων μέλος ημιν επ* άκταϊς· μυρία δ’ όπισθόπους φίλων αμ έστει^ζ ηλίκων όμηγυρις. χρόνω Be Βήποτ ειπ' άπαΧΚαχθεΙς γόων· τι ταθτ’ άλνω ; πειστέον πατρός λόγοις. εντύναθ* ίππους άρμασι ζυγηφόρους,
Βμώε9* 7τόλ^9 ούκέτ εστιν ήΒε μοι. τούνθένΒβ μέντοι πας άνηρ ήπείγετο, και θάσσον η λέyoι τις εξηρτυμένας πώλους παρ αυτόν Βεσπότην εστησαμεν.
χα9 απ’ άvτυyoς, άρμόσας πόΒας. βΖπ άναπτύί α*09 πεφυκ
αϊσθοιτο δ* ^/Αα9 ώς ατιμάζει πατήρ ήτοι θανόντας η φάος ΒεΒορκότας. καν τψΒ> επηγε κεντρον εις χεΐρας λαβών πώλοις όμαρτη· προσπολοι δ’ εφ' άρματος πέλας χαλινών είπόμεσθα Βεσπότη την ευθυς 'Άpyoυς κάπιΒαυρίας οΒόν. επει δ’ έρημον χώρον είσεβάλλομεν, άκτη τις έστι τουπεκεινα τησΒε γης προς πόντον ηΒη κείμενη %αρωνικόν. ενθεν τις ηχώ χθόνιος ώς βροντή Διος
:ας έρας· άνηρ·
μάρπτει Be χερσιν ή αύταισιν άρβύλαισιν και πρώτα μεν θεοίς Ζεΰ, μηκέτ είην, εί κ
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How perished he ? In what way did the gin Of justice snap on him who wrought me shame ?
MESSENGER
We/hard beside the beach that greets the surf, With combs were smoothing out his horses' manes Weeping: for word had come to us to say That no more in this land Hippolytus Might walk, of thee to wretched exile doomed. Then came he, bringing the same tale of tears To us upon the strand : a countless throng Of friends his age-mates following with him came. But, ceasing at the last from moan, he cried:
“ Why rave I thus ? I must obey my sire.
Harness the horses to the chariot-yoke,
My thralls: this city is no more for me.”
Then, then did every man bestir himself.
Swifter than one could say it were the steeds Harnessed, and by our lord's side set we them.
Then the reins caught he from the chariot-rail,
And in the car's foot-rests set firm his feet,
But to the Gods first stretched his hands and cried : “ Zeus, may I die if I a villain am !
May my sire know that he is wronging me,
When I am dead, if not while I see light! ''
Then in his hand he took the scourge and smote At once the steeds. We henchmen by the car Fast by the reins attended on our lord Towards Argos straight and Epidauria.
And, as we entered on a desert tract,
Beyond this Troezen’s border lies a beach Sloping full down to yon Saronic Sea.
There from earth’s womb a noise like Zeus’s thunder
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βαρύν βρόρυον μεθήκε φρικωδη κΧνειν ορθόν δε κράτ' έστησαν οΰς τ' ές ουρανόν 'ίπποι* παρ' ήμΐν δ' ην φόβος νεανικός πόθεν ποτ εϊη φθόνος, εις δ' άΧιρρόθους ' άκτάς άποβΧέψαντες ιερόν εϊδομεν κυρ! ον ράνω στηρίζον, ωστ άφηρέθ η Σκείρωνος άκτάς δμμα τούμόν είσοράν έκρυπτέ δ' Ισθμόν και πέτραν ΆσκΧηπιον.
1210 καπειτ άνοιδήσάν τε και πέριξ άφρόν 7τοΧύν καχΧάζον ποντίω φύσημάτι χωρεΐ προς άκτάς, ον τέθριππος ην οχος. αύτφ δε συν κΧύδωνι και τρικυμία κυρ! εξέθηκε ταύρον, άγριον τέρας, ου πάσα μεν χθων φθέγματος πΧηρουμένη φρικωδες άντεφθέγγετ, είσορωσι δε κρείσσον θέαμα δεργμάτων εφαίνετο. έυθύς δέ πώΧοις δεινός εμπίπτει φόβος· καί δεσπότης ρ&ν ίππικοϊσιν ήθεσι 1220 ποΧυς ξυνοικων ήβπασ' ήνίας χεροΐν, εΧκει δέ, κώπην ώστε ναυβάτης άνήρ, ίμασινείς τοΰπισθεν άρτήσας δέμας· αι δ' ενδακούσαι στόμια πυριγενή γναθμοις βία φέρουσιν, οντι ναυκΧήρου χερός ονθ' ιπποδέσμων οΰτε κοΧΧητων δχων ρυεταστρέφουσαι. κεί μεν εις τά μαΧθακά γαίας εχων οϊακας εύθύνοι δρόμον, προυφαινετ εις τονμπροσθεν, ωστ άναστρέφειν, ταύρος, φόβφ τέτρωρον εκμαίνων οχον 1230 d δ εις πέτρας φέροιντο μαργώσαι φρένας, σιγή πεΧάζων αντυγι ξυνείπετο βίς τ ονθ' εως εσφηΧε κάνεχαίτισεν, άψΐδα πέτρφ προσβαΧων οχήματος.
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Made muffled roaring, a blood-curdling sound.
Then the steeds lifted head and pricked the ear;
And thrilled through us most vehement dismay Whence might the sound be. To the sea-lashed shores
Then glanced we, and a surge unearthly saw Up-columned to the sky, that from my sight Shrouded was all the beach Scironian ;
Veiled was the Isthmus and Asclepius’ Crag.
Then swelling higher, higher, and spurting forth 1210 All round a cloud of foam and sea-blown spray,
Shoreward it rusheth, toward the four-horse car.
Then from the breaker’s midst and hugest surge The wave belched forth a bull, a monster fierce,
With whose throat-thunder all the land was filled,
And echoed awfully, as on our gaze
He burst, a sight more dread than eyes could bear.
Straightway wild panic falleth on the steeds :
Yet their lord, wholly conversant with wont
Of horses, caught the reins in both his hands,	1220
And tugs, as shipman tugs against the oar,
Throwing his body’s weight against the reins.
But on the fire-forged bits they clenched their teeth,
And whirled him on o’ermastered, recking not Of steering hand, or curb, or strong car’s weight.
And if, yet holding to the chariot-helm,
Toward the smooth ground he strove to guide their course,
Aye showed that bull in front, to turn them back, Maddening with fright the fourfold chariot-team.
If toward the rocks they rushed with frenzied heart, 1230 Fast by the rail in silence followed he On, till he fouled and overset the car,
Dashing against a rock the chariot-felly.
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σνμφνρτα δ' ην άπαντα· avpiyyes τ’ άνω τροχών 67τηδων αξόνων τ ενηΧατα. αντος δ’ ο τΧημων ήνίαισιν εμπΧακεις δεσμόν δυσεξήνυστον εΧκεται δεθείς, στΓοδονρυενος μεν ττρός πέτραις φίΧον κάρα, θραύων δε σάρκας, δείνα δ’ εξαυδών κΧυειν στητ, ω φάτναισι ταΐς εμαΐς τεθραμμέναι, μη μ εξαΧείψητ'· ω πατρός τάΧαιν άρά. τις ανδρ άριστον βούΧεται σώσαι παρών ;
7ΓοΧΧοΙ δε βονΧηθέντες ύστέρφ ποδϊ εΧειπόμεσθα. χώ μεν εκ δεσμών Χυθείς τμητών ιμάντων ού κάτοιδ’ οτφ τρόπφ πίπτει, βραχύν δη βίοτον εμπνεων ετr ίπποι δ* εκρυγθεν καλ τδ δύστηνον τέρας ταύρου Χεπαιας ού κάτοιδ’ οπού χθονός. δοΰΧος μεν ούν εyωyε σών δόμων, άναξ, άτάρ τοσοντόν y ού δυνησομαί ποτέ τον σόν 7τιθεσθαι παίδ’ όπως έστϊν κακός, ούδ' εί yvvai^v παν κρεμασθείη yέvoς, καί την εν "Ιδη yραμμάτων πΧησειε τις πεύκην, επεί νιν εσθΧόν οντ επ ίσταμαι.
Χ0Ρ02
αίαΐ· κέκρανται συμφορά νέων κακών, ούδ' εστι μοίρας τού χρεών τ άπαΧΧαγη.
ΘΗ2ΕΤ5
μισεί μέν άνδρός τού πεπονθότος τάδε Xoyoiaiv ήσθην τοΐσδε· νυν δ’ αίδούμενος θεούς τ' εκείνον θ', οΰνεκ εστϊν εξ εμού, οΰθ' ηδομαι τοισδ' οντ επάχθομαι κακοΐς.
ΑΓΓΕΛΟΙ
πώς ούν ; κομίζειν, η τί ^ρη τον άθΧιον δράσαντας ημάς ση χαριζεσθαι φρενί;
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Then all was turmoil: upward leapt in air Naves of the wheels and linchpins of the axles.
And he, unhappy, tangled in the reins,
Bound in indissoluble bonds, is haled Dashing his head against the cruel rocks,
Rending his flesh, outshrieking piteous cries—
“ O stay, ye horses nurtured at my cribs,
Destroy me not!—ah, father’s curse ill-starred !
Will no one save an utter-innocent man ? ”
Ah, many willed, but far behind were left With feet outstripped. Loosed from the toils at last
Of clean-cut reins,—I know not in what wise,—
He falls, yet breathing for short space of life. Vanished the steeds and that accursed monster,
The bull, mid rock-strewn ground, I know not where.
Thrall am I verily of thine house, O king;
Howbeit so foul a charge—I never can Believe it of thy son, that he is vile,
Not though all womankind should hang themselves, Though one should fill with writing every pine In Ida :—he is righteous, this I know.
CHORUS
Woe for accomplishment of new disaster!
No refuge is there from the doom of fate.
THESEUS
For hatred of the man who thus hath fared,
Glad for this tale was I : but now, for awe Of heaven, and for that he is yet my son,
Glad for this judgment am I not, nor grieved.
MESSENGER
How then ?—must we bear yonder broken man Hither ?—or in what wise perform thy pleasure ?
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φρόντίζ'· εμοΐς δε χρώμενος βουλεύμασιν ούκ ώμος els σόν παιδα δυστυχοΰντ εσει.
0Η2ΕΤ2
κομίζετ αυτόν, ώς Ιδών εν ομμασι τον ταμ' άπαρνηθέντα μη χράναι λέχη λόγοι? τ' ελ,εηξω δαιμόνων τε συμφοραΐς.
ΧΟΡ02
σύ ταν θεών άκαμπ-
τον φρένα και βροτών
ay εις, Κυπρί* συν δ'
ό ποικιλόπτερος αμφίβολων
ώκυτάτφ πτερώ·
ποτάται 'πϊ yalav εύάχητόν θ'
αλμυρόν επί πόντον.
θεΚ/γει δ* "Κρως, ω μαονομεν α κραδία
πτανός εφορμάση
χρυσοφαής,
φύσιν όρεσκόων
σκυλάκων πελayίωv θ' όσα τε γα τρέφει, ταν 'Άλιος αίθόμενος δέρκεται, άνδρας τε* συμπάντων 8ε βασιληίη α τιμάν, Κυπρί, τώνδε μόνα κρατύνεις.
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Bethink thee : if my counsel thou wilt heed,
Harsh to thy stricken son thou wilt not be.
THESEUS
Bear him, that I may see before mine eyes Him who denied that he had stained my bed,
By words and heaven’s requital to convict him.
[Exit MESSENGER.
CHORUS
Love, under thy dominion unbending hearts bow low— Gods’ hearts, and hearts of mortals ; when, flashing through thy portals
On glory-gleaming pinion, flits Eros to and fro,	1270
Love, under thy dominion unbending hearts bow low.
Gold-glittering wings wide-soaring, they rain down witchery :	[phant sailing,
O’er maddened hearts prevailing, o’er earth trium-O’er music of the roaring of spray-bemantled sea, Gold-glittering wings wide-soaring, they rain down witchery.
He kindleth with his yearning all things of earth-born race :	[he filletli :
The mountain’s whelps he thrilleth, the ocean’s brood Where’er the sun’s eye burning down looketh on earth’s face,	[born race.
He kindleth with his yearning all things of earth-
They bend— all, all are bending, Love-queen, beneath 1280 thy hand!	[royal
O crowned brows, whom loyal vassals acclaim sole-By spells all-comprehending in sky and sea and land ;
They bend—all, all are bending, Love-queen, beneath thy hand!
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APTEMI5
σέ τον εύπατρίδαν Αίγέως κέλομαι παϊδ' έητακούσαι·
Αητούς δε κόρη σ "Αρτεμις αύδώ.
®ησεΰ, τι τάλας τοΐσδε σννήδει, παΐδ’ ούχ όσίως σον άττοκτείνας, ψενδέσι μνθοις άλόχον πεισθείς αφανή ; φανεράν δ* έσχεθες ατην. πως ούχ^ νπό γης τάρταρα κρύπτεις δέμας αισχννθείς, ή πτηνος ανω μεταβάς βίοτον πήματος εξω πόδα τοΰδ* άνέχεις ; ώς εν y αγαθόις άνδράσιν ού σοι κτητόν βίοτον μέρος εστίν.
ακούε, &ησεύ, σών κακών κατάστασιν καίτοι προκόψω y ούδέν, άλτ/ννω δέ σε. άλλ’ εις τοδ' ήλθον, παιδός εκδεΐξαι φρένα τού σού δικαίαν, ώς χπγ εύκλειας Oavy, και σής γνναικός οίστρον ή τρόπον τινα γενναιότητα· τής yap εχθίστης θεών ήμϊν, δσαισι παρθένειος ηδονή, δηχθεισα κέντροις παιδός ήράσθη σέθεν. yvωμy δέ νικάν την Κύπριν πειρωμ&νη τροφού διώλετ ούχ εκούσα μηχαναΐς, ή σφ δι όρκων παιδί σημαίνει νόσον, ό δ\ ώσπερ ών δίκαιος, ούκ εφέσπετο λόyoισιv, ούδ9 αν προς σέθεν κακονμενος όρκων αφεΐλε πίστιν, εύσεβής γεγώς. ή δ’ εις έλεyχov μη πέση φοβονμένη ψενδεΐς ypaφάς έγραψε καϊ διώλεσε δόλοισι σον 7τα?δ’· άλλ’ όμως επςισέ
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Enter artemis, veiled in a nectar-breathing cloud.
ARTEMIS
Thou high-born scion of Aegeus, I call upon thee: Theseus, give ear unto me.
It is Artemis, Leto’s Daughter, that nameth thy name:
Why dost thou joy in thy shame, [moved Who hast murdered thy son unrighteously, thereto By the lies of thy wife unproved ? [found.
Ruin and wrack in the sight of the sun hast thou
How wilt thou hide underground	1290
Thy dishonour in hell, or upsoaring mid clouds, veil there
Thy life of remorse and despair ?
For the part that was erstwhile thine in the good man’s lot,
Behold, it is not.
Theseus, hear thou the posture of thy woes :—
Yet have I no help fQr thee, only pain ;
But I have come to show the righteousness Of thy son, that in fair fame he may die,
And thy wife’s fever-flame,—yet in some sort	1300
Her nobleness. She, stung by goads of her Whom we, who joy in purity, abhor Most of all Gods, was lovesick for thy son.
Her reason fought her passion, and she died Through schemes wherein she had no part: her nurse Told under oath-seal to thy son her pangs:
He, even as was righteous, would not heed
The tempting; no, nor when sore-wronged of thee
Broke he the oath’s pledge, for he feared the Gods.
But she, adread to be of sin convict,	1310
Wrote that false writing, and by treachery so Destroyed thy son :—and thou believedst her!
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61 μοι.
ΘΗ2ΕΤ2
ΑΡΤΕΜΙ5
δάκνει σε, ®ησεν, μύθος ; άλλ’ εχ ηανχος, τοννθένδ' άκονσας ώς αν οίμωξες ητΧέον. άρ οίσθα πατρός τμεΐς άράς σαφείς έχων; ων την μίαν nταρεΐΧες, ώ κάκιστε σύ, εις 7ταιδα τον σόν, εξόν εις εχθρόν τινα. πατήρ μεν ούν σοι πόντιος φρονών καΧώς βδων’ δσονπερ χρήν, επείπερ ηνεσεν σύ ο εν τ’ εκείνω καν εμοϊ φαίνει κακός, ος ον τε πίστιν οντε μάντεων οπα εμεινας, ούκ ηΧε^γξας, ον χρόνω μακρφ σκέψιν παρεσχες, gXXa θ άσσον η σ έχρην άράς εφήκας παιδί και κατεκτανες.
ΘΗ2ΕΤ2
δέσποιν, όΧοίμην.
ΑΡΤΕΜΙΕ
δείν επραξας, άλλ’ όμως ετ εστι σοι και τώνδε σνηηνώμης τνχεΐν Κνπρις yap ήθεΧ' ώστε ηίηνεσθαι ταοε, πΧηρονσα θνμόν. θεοϊσι δ’ ώδ’ εχει νόμος* ονδεϊς απαντάν βονΧεται προθνμια τfj τον θέΧοντος, άλλ’ άφιστάμεσ$ αει. επεί σάφ’ ϊσθι, Ζήνα μη ψοβονμένη ονκ αν ποτ ηΧθον εις τόδ αισχύνης εγώ ωστ άνδρα πάντων φίΧτατον βροτών εμοϊ θανεΐν εάσαι. την δέ σην αμαρτίαν το μη είδεναι μεν πρώτον εκΧνει κάκης· έπειτα δ’ η θανονσ άνηΧωσεν γννη Xόyωv εΧ&^χονς ώστε σην πεισαι φρένα. μάΧιστα μεν ννν σοϊ τάδ’ ερρωyεv κακά,
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THESEUS
Ah me !
ARTEMIS
Is it torture, Theseus ?—Nay, but hear me out,
That hearing all thou mayst the more lament.
Thy sire’s sure curses three—rememberest them ? One hast thou thus misused, O villain thou,
Against thy son, which might have quelled a foe! Thy sire the Sea-king, in his love’s despite,
Gave as he needs must, seeing he had pledged him:
Yet wicked in his eyes and mine art thou,
Who wouldst not wait for proof, nor prophet’s voice, Nor yet make inquisition, nor let time Slowly reveal all, but with criminal haste Didst hurl the curse upon thy son, and slay.
THESEUS
Queen, ruin seize me !
ARTEMIS
Deep thy sin : but yet
Even thou for this mayst win forgiveness still:
For Cypris willed that all this should befall To glut her spite. And this the Gods’ wont is :— None doth presume to thwart the fixed design Willed by his fellow : still aloof we stand.
Else be thou sure that, but for dread of Zeus,
I never would have known this depth of shame,
To suffer one, of all men best beloved Of me, to die. But thy transgression, first,
Thine ignorance from utter sin redeems ;
Then, by her death thy wife made void all test Of these her words, and won thy credence so.
Now, most on thee this storm of woe hath burst;
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Χύπη δε χαμοί' τούς yap ευσεβείς θεοί θνησκοντας ού χαίρουσι· τούς ye μην κακούς αύτοΐς τέκνοισι καλ δόμοις εξόΧΧυμεν.
Χ0Ρ02
και μην ο τάΧας οδε δη στείχει, σάρκας νεαράς ξανθόν τε κάρα διαΧυμανθείς. ω ητόνος οίκων, οΐον εκράνθη δίδυμον μεΧάθροις πένθος θεόθεν καταΧηπτόν.
ΙΠΠΟΛΎΤΟΥ
αίαΐ aval·
δύστηνος εγώ, πατρός εξ αδίκου χρησμό ις άδίκοις διεΧυμάνθην. άπόΧωΧα τάΧας, οϊμοι μοι. διά μου κεφαΧής ασσουσ όδύναι, κατά δ’ iyx^aXov πήδα σφάκεΧος. σχες, άπειρη κος σωμ αναπαύσω.
ω στιτγνον οχημ ΐππειον, εμής βόσκημα χερός,
διά μ εφθειρας, κατά δ’ εκτεινας. φευ φευ· προς θεών, άτρέμας, δμώες, χροος εΧκώδους άπτεσθε χεροΐν. τις εφεστηκεν δεξιά πΧευροΐς; πρόσφορά μ αϊρετε, σύντονα δ* εΧκετε τον κακοδαίμονα και κατάρατον
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Yet grief is mine : for when the righteous die The Gods joy . not. The wicked, and withal Their children and their homes, do we destroy.
CHORUS
Lo, lo, the stricken one borne Hitherward, with his young flesh tom And his golden head of its glory shorn !
Ah, griefs of the house !—what doom Twofold on thine halls hath come By the Gods* will shrouded in sorrow’s gloom !
Enter bearers with hippolytus.
HIPPOLYTUS
Woe, woe for a son
By the doom of his sire All marred and undone !
Through mine head leapeth fire Of the agony-flashes, and throbbeth my brain like a hard-stricken lyre.
Let me rest—ah forbear!—
For my strength is sped.
Cursed horses, ye were Of mine own hands fed,
Yet me have ye wholly destroyed, yet me have ye stricken dead !
For the Gods* sake, bear Me full gently, each thrall!
Thou to right, have a care !—
Soft let your hands fall;
Tenderly bear the sore-mangled, on-stepping in time, one and all,
The unhappy on-bearing, And cursed, I ween,
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πατρός άμπΧακίαις. Ζεΰ Ζεΰ, ταδ’ όράς
οδ’ δ σεμνός βγώ καλ Θεοσέπτωρ,
δδ’ δ σωφροσύνη πάντας ύπερσχών
προΰπτον ες'Άιδην στείχω κατά <γής,
όΧεσας βίοτον· μόχθους δ’ άΧΧως
της εύσεβίας
εις ανθρώπους επόνησα.
J Λ ) Λ
abac atac*
νυν όδύνα μ όδύνα βαίνει. μεθετε με τάΧανα' καί μοι θάνατος ΊΊαιάν εΧθοι. προσαπόΧΧυτε μ οΧΧυτε τον δυσδαί-μονά μ · άμφιτόμου Χογχας εραμαι διαμοιράσαι,
διά τ εύνάσαι τον εμον βίοτον. ώ πατρός εμού δύστανος άρά· μιαιφόνων [τε] συ yy όνων, παΧαιών προηεννητόρων εξορίζεται κακόν ουδέ μεΧΧει, εμοΧε τ επ εμε
τί ποτέ τον ουδέ ν ον τ επ αίτιον κακών;
ίώ μοι, τί φώ;
πώς άπαΧΧάξω βίοτον
εμαν τοΰδ’ άναΧηητου πάθους;
είθε με κοιμίσειε τον δυσδαίμον
"Αιδου μεΧαινα νύκτερός τ άνάηκα,
ΑΡΤΕΜΙ2
ώ τΧημον, ο'ια συμφορά συνεζύΓ/ης· τό δ' ευηενες σε τών φρενών άπώΧεσεν. ?63
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Of his father s own erring :—
Ah Zeus, hast thou seen ?
Innocent I, ever fearing the Gods, who was wholly heart-clean
Above all men beside,—
Lo, how am I thrust Unto Hades, to hide My life in the dust!
All vainly I reverenced God, and in vain unto man was I just.
Let the stricken one be !—
Ah, mine anguish again !—
Give ye sleep unto me,
Death-salve for my pain,
The sleep of the sword for the wretched I long to be slain.
Dire curse of my father !—
Sins, long ago wrought Of mine ancestors, gather :	1380
Their doom tarries not,
But the scourge overfloweth the innocent—wherefore on me is it brought ?
Ah for words of a spell,
That my soul might take flight From the tortures, with fell Unrelentings that smite!
Oh for the blackness of Hades, the sleep of Necessity’s night!
ARTEMIS
Unhappy,, bowed ’neath what disaster’s yoke !
Thine own heart’s nobleness hath ruined thee.	1390
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ΙΠΠ0ΛΤΤ02
V
€QL*
ω θειον δδμής πνεύμα* καί yap iv κακοΐς ων ησθόμην σου κάνεκουφίσθην δέμας* εστ iv τοιτοισι τοισίδ' "Κρτεμας θεά; ΑΡΤΕΜΙ2
ω τΧημων, εστι, σοι ye φιΧτάτη θεών. ΙΠΠ0ΛΤΤ05
ορας μω, δέσποιν, ώς εχω, τον αθΧιον; ΑΡΤΕΜΙ2
ορώ· κατ οσσων δ* ον θέμις βαΧεϊν δάκρυ. ΙΠΠ0ΛΤΤ02
ούκ εστι σοι Kwayos ονδ’ υπηρέτης,
ΑΡΤΕΜΙ2
ον 8ητ* άτάρ μωι προσφιΧης y άπόΧΧυσαι. ΙΠΠΟΛΥΤΟΝ
ούδ’ ίππονώμας ούδ* ar/αΧμάτων φύΧαξ. ΑΡΤΕΜΙ2
1400 Κύπρις yap η πavovpyoς ώδ’ εμησατο.
ΙΠΠ0ΛΤΤ02
ωμοί* φρονώ δη δαίμων η μ* άπώΧεσε. ΑΡΤΕΜΙ2
τιμής εμΑμυφθη, σωφρονοΰντι δ’ ηχθετο. ΙΠΠΟΛΎΤΟΥ
T/aet? όντας ημάς ωΧεσ* ησθημαι, ίίνπρις. ΑΡΤΕΜΙ2
πατέρα ye καλ σε /cal τρίτην ξυνάορον. ΙΠΠ0ΛΤΤ02
ωμωξα τοίνυν καί πατρός δυσπραξίας. ΑΡΤΕΜΙ2
εξηπατηθη δαίμωνος βονΧενμασιν.
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Ah, perfume-breath celestial!—mid my pains I feel thee, and mine anguish is assuaged.
Lo in this place the Goddess Artemis !
ARTEMIS
Yea, hapless one, of Gods best friend to thee.
HIPPOLYTUS
0	Queen, seest thou my plight—the stricken one ?
ARTEMIS
1	see—but tears are to mine eyes forbid.
HIPPOLYTUS
None now shall hark thine hounds, nor do thee service—
ARTEMIS
Ah no ! Yet dear to me thou perishest.
HIPPOLYTUS
Nor tend thy steeds, nor guard thine images.
ARTEMIS
This all-pernicious Cypris hath contrived—
HIPPOLYTUS
Ah me ! what Goddess blasts me now I know !
ARTEMIS
Jealous for honour, wroth with chastity.
HIPPOLYTUS
Three hath one hand destroyed; I see it now.
ARTEMIS
Thy father—thee—thy father’s wife the third.
HIPPOLYTUS
Yea, and I wail my father’s misery.
ARTEMIS
By plots of deity was he beguiled.
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ΙΠΠΟΛΥΤΟΝ
ω ΒυστάΧας συ τήσΒε συμφοράς, πάτερ. ΘΗ2ΕΤ2
οΧωΧα, τέκνον, ουΒέ μοι χάρις βίου.
ΙΠΠΟΛΎΤΟΥ
στένω σε μαΧΧον ή 'με τής αμαρτίας.
ΘΗ2ΕΤ2
el jap γβνοίμην, τέκνον, αντί σου νεκρός, ΙΠΠΟΛΎΤΟΥ
ω Βώρα ττατρός σου ΐΙοσειΒώνος πικρά. ΘΗ2ΕΤ2
ώς μήποτ εΧθεΐν ώφεΧ' είς τούμόν στόμα. ΙΠΠ0ΛΤΤ05
τί Β'; εκτανες τάν μ', ώς τότ' ήσθ' ώρ^ισμΑνος.
ΘΗ2ΕΤ2
Βόξης yap ήμεν προς θεών έσφαΧμένοι. ΙΠΠΟΛΎΤΟΥ
φευ·
εϊθ' ήν αραιόν Βαίμοσιν βροτών yέvoς.
ΑΡΤΕΜΙ2
εασον% ου yap ούΒε yής υπό ζόφον θεάς άτιμοι ΚύπριΒος εκ προθυμίας opyal κατασκήψουσιν εις τό σον Βέμας σής ευσεβείας κάyaθής φρενός χάριν. εγώ yap αυτής άΧΧον εξ έμής χερός ος αν μάΧιστα φίΧτατος κυρή βροτών τόξοις άφύκτοις τοΐσΒε τιμωρήσομαι. σοί Β', ώ ταΧαίπωρ', αντί τώνΒε τών κακών τιμάς μ^ηίστας εν πόΧει Ύροιζηνία δώσω· κόραι yap άζυyες yάμωv'πάpoς κόμας κερουνται σοι, BC αίώνος μακροΰ πένθη μέyιστa Βακρύων καρπούμένω.
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All father, woe is thee for this mischance !
THESEUS
I am slain, my son : no joy have I in life !
HIPPOLYTUS
More than myself I mourn thee for thine error.
THESEUS
Would God I could but die for thee, my son!
HIPPOLYTUS
Ah, bitter gifts of that Sea-god, thy sire !
THESEUS
Ah that the word had never passed my lips!
HIPPOLYTUS
Wherefore ?—thou wouldst for wrath have slain me still.
THESEUS
Yea, for the Gods had caused my wit to stumble.
HIPPOLYTUS
Oh that men’s curses could but strike the Gods !
ARTEMIS
Let be : for even in the nether gloom Not unavenged shall be the stroke that fell Upon thy frame through rage of Cypris’ spite,
For thy pure soul’s and for thy reverence’ sake.
For upon one, her minion, with mine hand—
Whoso is dearest of all men to her—
With these unerring shafts will I avenge me.
And to thee, hapless one, for these thy woes High honours will I give in Troezen-town.
Ere their espousals shall all maids unwed
For thee cut off their hair: through age on age
Full harvests shalt thou reap of tears of grieving.
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αεί Βέ μουσοποιος eh σέ παρθένων earαι μέριμνα, κούκ ανώνυμος πεσών 1430 βρως 6 ΦαίΒρας εις σέ σνγηθησεται.
σύ Β\ ω γεραιού τέκνον Αίγέως, Χαβέ σον 7ταΐΒ’ ev αηκαΧαισι και προσέλκνσαι* ακων yap ώΧεσάς νιν άνθρώποισι Be θεών ΒιΒόντων είκός έξαμαρτάνειν. καί σοι παραινώ πατέρα μη στvyeiv σέθεν, 'ΙππόΧυτ · έχεις yap μοίραν rj Βιεφθάρης. και χαϊρ · εμοι yap ου θέμις φθιτούς οράν ούΒ’ ομμα χραίνειν θανασίμοισιν εκπνοαις· ορώ Βέ σ ήοη τοΰΒε πΧησίον κακού. ΙΠΠΟΛΎΤΟΥ
1440 χαίρουσα καλ σύ στεΐχε, παρθέν όΧβία· μακραν Βέ Χείπεις ραόιως όμιΧίαν,
Χύω Βέ νεϊκος πατρι χρηξούσης σέθεν· και yap πάροιθε σοις έπειθόμην Xoyow. αίαΐ, κατ οσσων κνγχάνει μ ηΒη σκότος* Χαβοϋ, πάτερ, μαυ καί κατόρθωσον Βέμας. ΘΗ2ΕΤ2
ώμοι, τέκνον, τί Βρας με τον ΒυσΒαίμονα; ΙΠΠΟΛΎΤΟΥ
οΧωΧα και Βη νερτέρων όρώ πύΧας.
ΘΗ2ΕΤ2
η την έμην avayvov έκΧιπών φρένα ; 1 ΙΠΠ0ΛΤΤ02
ου Βήτ, επεί σε τούΒ* εΧευθερώ φόνου. ΘΗ2ΕΤ2
1450 τί φης; άφίης αίματός μ εΧεύθερον;
ΙΠΠ0ΛΤΤ02
την τοξόΒαμνόν παρθένον μαρτύρομαι.
1 Some MSS. have χ4ρα;
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Ever of thee song-waking memory
Shall live in virgins; nor shall Phaedra’s love
Forgotten in thy story be unhymned.
But thou, O son of ancient Aegeus, take Thy child into thine arms, and fold him close.
Not of thy will thou slewest him, and well May men transgress when Gods are thrusting on. Thee too I charge, Hippolytus—hate not Thy father : ’tis by fate thou perishest.
Farewell: I may not gaze upon the dead,
Nor may with dying gasps pollute my sight:
And now I see that thou art near the end.
[Exit ARTEMIS.
HIPPOLYTUS
Farewell to thy departing, Maiden blest.
Light falls on thee long fellowship’s severance !
Lo, I forgive my father at thy suit,
As heretofore have I obeyed thy word.
Ah, o’er mine eyes even now the darkness draws ! Take, father, take my body and upraise.
THESEUS
Ah me! what dost thou, child, to hapless me ?
HIPPOLYTUS
I am gone—yea, I behold the gates of death !
THESEUS
Wilt leave me—and my conscience murder-stained ?
HIPPOLYTUS
No, no! I do absolve thee of my death.
THESEUS
How say’st thou ?—dost assoil me of thy blood ?
HIPPOLYTUS
I call to witness Bow-queen Artemis.
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ΘΗ2ΕΤ5
ώ φίΧταθα>9 γενναίος εκφαίνει πατρί.
ΙΠΠΟΛΥΤΟΝ
τοιωνΒε τταίΒων γνησίων ενχουτυχεΐν. ΘΗ2ΕΥ2
ωμοί φρενος σης ευσεβούς τε κάηαθης. ΙΠΠΟΛΥΤΟΝ
ω χαΐρε καί συ, χαΐρε ττοΧΧά μοι, πάτερ. ΘΗ2ΕΤ2
μή νυν ττροΒψς pue, τεκνον, άλλα καρτερεί. ΙΠΠΟΛΥΤΟΝ
κεκαρτέρηται ταμ · οΧωΧα yap, πάτερ· κρύψον Be μου ττρόσωττον ώς τάχος πέπΧοις. ΘΗ2ΕΥ2
ω κΧείν ’Αθηνών ΤΙαΧΧάΒος θ' όρίσματα, οΐου στερησεσθ' άνΒρός. ω τΧημων εγώ· ώς 7τολλά, Κυπρί, σών κακών μεμνήσομαι. Χ0Ρ05
κοίνον τ6Β' άχος ττάσι ττοΧίταις ηΧθεν άέΧτττως.
ποΧΧων Βακρύων εσται ττίτυΧος· των γαρ ρ&γάΧων άξιοττενθεϊς φήμαι μάΧΧον κατεχουσιν.
2> μάκαρ, όϊας £\αχςς τιμάς, ΊπίΓίίλυβ’ $ιρω$, διά σωφροσύνην θϋτΓΟΤ€ θνηΤ015
apcrrjs &\\η δύναμις μ^ίζων %λθ€ yάρ ή ττρόσθ* $ μ^τόττισθ^ν της €υσ€βίας χάρις 4σθ\4\.
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THESEUS
Dearest, how noble show’st thou to thy sire !
HIPPOLYTUS
Pray to have such sons—sons in wedlock born.
THESEUS
Woe for thy reverent soul, thy righteous heart!
HIPPOLYTUS
Father, farewell thou too—untold farewells !
THESEUS
Forsake me not, my son !—be strong to bear !
HIPPOLYTUS
My strength is overborne—I am gone, my father. Cover my face with mantles with all speed. [Dies.
THESEUS
O bounds of Athens, Pallas’ glorious realm,
What hero will be lost to you ! Woe’s me !
Cypris, how oft shall I recall thy wrong!
CHORUS
On the city hath lighted a stroke without warning, On all hearts desolation.
Rain down, O ye fast-dropping tears of our mourning! When the mighty are fallen, their burial-oblation Is the wail of a nation.1
[Exeunt omnes.
1 1462-66 allude to the death of Pericles, which happened shortly before the representation of this play. The poet in fact changed, to meet the occasion, the original ending, which ran thus :—
O blest one, what honours have fallen to thee,
Q hero, because of thy chastity ;
Never shall aught be more of worth Than virtue unto the sons of earth ;
For soon or late on the fear of God Goodly reward shall be bestowed.
[Stobaeus, Florilegium.]
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ARGUMENT
When the Heroes, who sailed in the ship Argo to bring home the Golden Fleece, came to the land of Colchis, they found that to win that treasure was a deed passing the might of mortal man, so terribly was it guarded by monsters magical, even fire-breathing bulls and an unsleeping dragon. But Aphrodite caused Medea the sorceress, daughter of Aeetes the king of the land, to love Jason their captain, so that by her magic he overcame the bulls and the dragon. Then Jason took the Fleece, and Medea withal, for that he had pledged him to wed her in the land of Greece. But as they fled, Absyrtus her brother pursued them with a host of war, yet by Medea's devising was he slain. So they came to the land of Iolcos, and to Pelias, who held the kingdom which was Jasons of right. But Medea by her magic wrought upon Pelias' daughters so that they slew their father. Yet by reason of men's horror of the deed might not Jason and Medea abide in the land, and they came to Corinth. But there all men rejoiced for the coming of a hero so mighty in war and a lady renowned for wisdom unearthly, for that Medea was grandchild of the Sun-god. But after ten years, Creon the king of the land spake to Jason, saying, “ Lo, I will give thee my daughter to wife, and thou shall reign after me, if thou wilt put away thy wife Medea; but her and her two sons will I banish from the land." So Jason consented. And of this befell things strange and awful, which are told herein.
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DRAMATIS PERSONAE
Nurse of Medea’s Children.
Children’s Guardian. 1
Medea.
Chorus of Corinthian Ladies.
Creon, King of Corinth.
Jason.
Aegeus, King of Athene.
Messenger.
Children of Medea.
The Scene is in front of Jason’s House at Corinth.
1 Paedagogus. —A trusted servant, responsible for keeping the boys out of harm’s way: he was present at their sports, accompanied them to and from school, and never let them be out of his sight. A similar institution is familiar to Englishmen resident in India.
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ΤΡΟΦΟΊ
ΕΧΘ' ωφεΧ, Άργους μη διαπτάσθαι σκάφος Κολγών ες αίαν κυανέας ΧυμπΧηγάδας, μηδ* iv νάπαισι ΤΙηΧίου πεσεϊν ποτέ τμηθεισα πεύκη, μηδ* ερετμώσαι χέρας άντρων άριστέων οΐ το πάγχρυσον Βέρος ΙΙεΧία μετήΧθον. ού γαρ αν οέσποιν έμή Μήδεια πύργους γης επΧευσ ΊωΧκίας ερωτι θυμόν εκπΧαγεισ Ίάσονος, ούδ* αν κτανεΐν πείσασα ΤΙεΧιάδας κόρας πατέρα κατωκει τήνδε γην Κορινθίαν ξύν άνδρΐ καί τέκνοισιν, άνδάνουσα μεν φυγή ποΧιτών ων άφίκετο χθόνα, αυτή τε πάντα ξυμ/φέρουσ Ιάσονι* ήπερ μεγίστη γίγνεται σωτηρία, όταν γυνή προς ανδρα μή διχοστατή. νυν δ έχθρά πάντα, καϊ νοσεί τά φίΧτατα. προδούς γαρ αυτού τέκνα δεσπότιν τ εμήν γάμοις Ίάσων βασιΧικοΐς εύνάξεται, γη μας Κρέοντος παιδ, ος αίσυμνα χθονός· Μήδεια ο ή δύστηνος ήτιμασμένη βοα μεν ορκους, άνακαΧει δε δεξιάς 7τίστιν μεγίστην, καλ θεούς μαρτύρεται οΐας αμοιβής εξ Ίάσονος κυρεΐ. κειται δ* άσιτος, σωμ ύφεϊσ’ άΧγηδόσι,
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Enter nurse of Medea s Children.
NURSE
Would God that Argo’s hull had never flown Through those blue Clashing Rocks to Colchis-land,
Nor that the axe-hewn pine in Pelion’s glens Ever had fallen, nor filled with oars the hands Of hero-princes, who at Pelias’ best Quested the Golden Fleece ! My mistress then,
Medea, ne’er had sailed to Iolcos’ towers With love for Jason thrilled through all her soul,
Nor had on Pelias’ daughters wrought to slay
Their sire, nor now in this Corinthian land
Dwelt with her lord and children, gladdening
By this her exile them whose land received her, 10
Yea, and in all things serving Jason’s weal,
Which is the chief salvation of the home,
When wife stands not at variance with her lord.
Now all is hatred : love is sickness-stricken.
For Jason, traitor to his babes and her,
My mistress, weddeth with a child of kings,
Daughter of Creon ruler of the land.
And, slighted thus, Medea, hapless wife,
Cries on the oaths, invokes that mightiest pledge 20 Of the right hand, and calls the Gods to witness What recompense from Jason she receives.
Fasting, with limbs in grief s abandonment
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τον πάντα συντηκουσα Βακρύοις χρόνον,
€7Γ€Ϊ προς άνΒρός ησθετ ηΒικημένη, ουτ ομμ επαίρουσ οντ άπαλλάσσονσα ηής πρόσωπον ώς Be πέτρος η θαλάσσιος κλύΒων ακούει νουθετούμενη φίλων ην μη ποτέ στρεψασα πάλλευκον Βέρην αυτή προς αυτήν πατέρ άποιμώζη φίλον καί yaiav οίκους θ\ ους προΒουσ άφίκετο μετ άνΒρός ος σφε νυν άτιμάσας έχει, εηνωκε ο η τάλαινα συμφοράς ΰπο οϊον πατρώας μη άπολείπεσθαι χθονός. στύβει 8ε παιΒας ούΒ’ όρώσ’ ευφραίνεται. ΒέΒοικα δ’ αυτήν μη τι βουλεύση νέον βαρεία ycip φρήν, ούΒ’ άνέξεται κακώς πάσχουσ· βγωδα τηνΒε, Βειμαίνω τε νιν,
[μη θηκτον ωση φάσηανον BC ηπατος, σιγή Βόμους είσβάσ, ΐν εστρωται λέχος, ή και τύραννον τόν τε ηήμαντα κτάνη κάπειτα μείζω συμφοράν λάβη τινά.\
Βεινη ηάρ% ουτοι ραΒίως ye συμβαλών εχθραν τις αυτή καλλίνικον οϊσεται. άλλ* οΐΒε παΐΒες εκ τροχών πεπαυμένοι στείχουσι, μητρός ούΒέν εννοούμενοι κακών· νέα yap φροντϊς ούκ aXyeiv φιΧεΐ.
ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΊ
παλαιόν οϊκων κτήμα Βεσποίνης εμής, τί πρός πύλαισι τηνΒ’ ατ/ουσ ερημιάν δστηκας, αύ τη θ ρεόμενη σαυτη κακά ; πώς σου μόνη ΜηΒεια Χείπεσθαι θέλει ;
ΤΡΟΦΟΊ
τέκνων οπαΒέ πρέσβυ των Ίάσονος, χρηστοΐσι Βούλοις ξυμφορά τά Βεσποτών
Digitized by v^ooole
MEDEA
Flung down, she weeps and wastes through all the days
Since first she knew her lord’s wrong done to her, Never uplifting eye, nor turning ever From earth her face. No more than rock or sea-wave Hearkeneth she to friends that counsel her;
Saving at whiles, when, lifting her white neck,	30
To herself she wails her father once beloved,
Her land, her home, forsaking which she came Hither with him who holds her now contemned.
Alas for her! she knows, by affliction taught,
How good is fatherland unforfeited.
She loathes her babes, joys not beholding them.
And what she may devise I dread to think.
Grim is her spirit, one that will not brook Mishandling: yea, I know her, and I fear Lest to her bridal bower she softly steal,	40
And through her own heart thrust the whetted knife,
Or slay the king and him that weds his child,
And get herself some doom yet worse thereby;
For dangerous is she : who begins a feud With her, not soon shall sing the triumph-song.
But lo, her boys, their racing-sport put by,
Draw near, all careless of their mother s wrongs,
For the young heart loves not to brood in grief.
Enter children’s guardian, with hoys.
children’s guardian O ancient chattel of my mistress’ home,
Why at the gates thus lonely standest thou,	50
Thyself unto thyself discoursing ills ?
How wills Medea to be left of thee ?
NURSE
O grey attendant thou of Jason’s sons,
The hearts of faithful servants still are touched
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κακώς πίτνοντα και φρενών άνθάπτεται. εγώ yap εις τοϋτ εκβεβηκ άXyηδόι>ος, ωσθ’ ίμερός μ ύπήΧθε yfj τε κούρανώ Χέξαι μοΧούση δεύρο Μήδειας τύχας. ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΊ
οΰπω yap ή τάΧαινα παύεται yowv ; ΤΡΟΦΟΊ
ζηΧώ σ' εν άρχτ} ττημα κούδέπω μέσοι. ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΊ
ω μωρός, εί δέσποτας είπεϊν τόδε*
&)9 ονδέν οΖδε των νεωτέρων κακών.
ΤΡΟΦΟΊ
τΖ δ’ εστιν, ω yεpaιέ ; μη φθόνει φράσαι. ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΊ
ούδέν' μετ&γνων και τά 7τρόσθ*. είρημένα. ΤΡΟΦΟΊ
μη, προς yεvείoυi κρύπτε σύνδουΧον σέθεν· aiyrjv yap, εΖ	τώνδε θησομαι περί.
ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΊ
ηκουσά του Χεγοντο? ον δοκών κΧύειν, πεσσούς προσεΧθών, ένθα δη παΧαίτατοι θάσσουσι, σεμνόν άμφϊ Τίειρηνης ύδωρ, ω9 τουσδε παϊδας yfy εΧαν Κορινθίας συν μητρϊ μεΧΧοι τησδε κοίρανος γθονος Κρέων. 6 μεντοι μύθος εί σαφής οδε ούκ οιδα· βουΧοίμην δ’ άν ov/c eZveu τόδε. ΤΡΟΦΟΊ
/cat ταντ’ Ίάσων παϊδας έξανέξεται πάσγοντας, εΖ /caZ μητρϊ διαφοράν εχει ; ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΊ
7ταΧαιά καινών Χείπεται κηδευμάτων, κούκ εστ εκείνος τοΐσδε δώμασιν φίΧος.
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By ill-betiding fortunes of their lords.
For I have sunk to such a depth of grief,
That yearning took me hitherward to c6me And tell to earth and heaven my lady’s plight.
children’s guardian
Ceaseth not yet the hapless one from moan ?
NURSE
Cease!—her pain scarce begun, far from its height !	60
children’s guardian
Ah fool!—if one may say it of his lords—
Little she knoweth of the latest blow.
NURSE
What is it, ancient ? Grudge not thou to tell me. children’s guardian
Naught: I repent me of the word that ’scaped me.
NURSE
Nay, by thy beard, hide not from fellow-thrall— Silence, if need be, will I keep thereof.
children’s GUARDIAN
I heard one saying—feigning not to hear,
As I drew near the old stone seats, where sit The ancients round Peirene’s hallowed fount,—
“ Creon, this land’s lord, is at point to banish	70
Mother and sons from soil Corinthian.”
Howbeit, if the tale I heard be true I know not: fain were I it were not so.
nurse
Will Jason brook such dealing with his sons,
Though from their mother he be wholly estranged ? children’s GUARDIAN
Old bonds of love are aye outrun by feet Of new :—no friend is he unto this house.
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ΤΡΟΦΟΊ
αιτωλόμεσθ' άρ, el κακόν ητροσοίσομεν vkov παλαιώ, πριν τόδ' εξηντληκέναι. ΠΑΙΔΑΓΠΓ02
άταρ σύ y, ου yap καιρός είδέναι τόδε δέσποιναν, ησύχαζε καλ avya \6yov.
ΤΡΟΦΟ5
ώ τέκν, άκούεθ’ οϊος εις υμάς πατήρ ; ολοιτο μεν μή% δεσπότης yap έστ εμάς* άτάρ κακός y ών εις φίλους άλίσκεται. ΠΑΙΔΑΓΛΓ02
τις δ’ ούχΐ θνητών ; άρτι yiyvmaKe^ τόδε, ώς πας τις αυτόν τού ιτελας μάλλον φιλεΐ, οί μεν δικαίως, οι δε και κέρδους χάριν, εί τούσδε y εύνής εΐνεκ ου στepyei πατήρ. ΤΡΟΦΟΊ
ϊτ, εΰ yap εστ αι, δωμάτων εσω, τέκνα, σύ δ9 ώς μάλιστα τούσδ’ ερημώσας εχε, καλ μή πέλαζε μητρί δυσθυμουμένη. ήδη yap ειδον ομμα νιν ταυρουμένην τοϊσδ' ως τι δρασείουσαν ουδέ παύσεται χόλου, σάφ* οιδα, πριν κατασκήψαί τινα. εχθρούς ye μέντοι, μή φίλους, δράσειέ τι. ΜΗΔΕΙΑ
1 / ιω,
δύστανος eya> μελέα τε πόνων,
Ιώ μοι μοι, πώς άν όλοίμαν ;
ΤΡ0Φ02
τόδ’ εκείνο, φίλοι παΐδες· μήτηρ κινεί κραδίαν, κινεί δέ χόλον. σπεύδετε θάσσον δώματος εϊσω, καί μή πελάσητ ο μ ματ ος εyyύς,
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NURSE
Ruined we are then, if we add fresh ill To old, ere lightened be our ship of this.
children’s guardian
But thou—for ’tis not season that thy lady	80
Should know—keep silence, and speak not the tale.
NURSE
Hear, babes, what father this is unto you!
I curse him—not: he is my master still:
But to his friends he stands convict of baseness.
children’s guardian
What man is not ? Hast learnt this only now,
That no man loves his neighbour as himself?
Good cause have some, with most ’tis greed of gain—
As here : their sire for a bride's sake loves not these.
nurse
Pass in, dear children, for it shall be well.
But thou, keep these apart to the uttermost:	90
Bring them not nigh their mother angry-souled.
For late I saw her glare, as glares a bull,
On these, as ’twere for mischief; nor her wrath,
I know, shall cease, until its lightning strike.
To foes may she work ill, and not to friends !
medea (behind the scenes)
O hapless I! O miseries heaped on mine head !
Ah me! ah me! would God I were dead !
nurse
Lo, darlings, the thing that I told you !
Lo the heart of your mother astir !
And astir is her anger : withhold you	100
From her sight, come not nigh unto her.
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μη$έ προσέλθητ , αλλα φυλασσεσθ άγριον ήθος στυγεράν τε φύσιν φρενός αύθάδους. ϊτ€ νυν χωρεΐθ’ ώς τάχος εϊσω. δήλον δ’ αρχής εξαιρόμενον νέφος οίμωγής ώς τάχ ανάψει μείζονι θυμώ' τί ποτ εργάσεται μεγαλ&σπλαγχνος δυσκατάπαυστος · ψυχή δηχθεισα κακοΐσιν;
ΜΗΔΕΙΑ
αίαΐ,
67ταθον τλάρυων επαθον μεγάλων άξι δδνρμων ω κατάρατοι 7ταϊδες ολοισθε στνγεράς ματρος συν πατρί, καί πας δόμος ερροι.
ΤΡ0Φ02
Ιώ pjoi μοι, Ιω τλήμων. τί δέ σοι παιδες πατρός άμπλακίας ρυετέχουσι ; τί τούσδ* εχθεις ; οϊμοι, τέκνα, μή τι πάθηθ* ως ύπερα’ληώ. δεινά τυράννων λήριατα καί πως όλίγ’ άρχόμενοι, πολλά κρατούντες, χαλεπώς όργάς μεταβάλλουσιν. το γαρ είθίσθαι ζην €7τ’ ίσοισιν κρείσσον· εμοϊ γουν, εί μή μεγάλως, όχυρως γ’ εΐη καταγηράσκειν*
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Haste, get you within : O beware ye Of the thoughts as a wild-beast brood,
Of the nature too ruthless to spare ye In its desperate mood.
Pass ye within now, departing
With all speed. It is plain to discern How a cloud of lamenting, upstarting From its viewless beginnings, shall burn In lightnings of fury yet fiercer.
What deeds shall be dared of that soul,
So haughty, when wrong’s goads pierce her,
So hard to control ?	110
[Exeunt children with guardian, medea (behind the scenes)
Woe! I have suffered, have suffered, foul wrongs that may waken, may waken
Mighty lamentings full well! O ye children accursed from the womb,
Hence to destruction, ye brood of a loathed one forsaken, forsaken !	[blackness of doom !
Hence with your father, and perish our home in the
NURSE
Ah me, in the father s offences
What part have the babes, that thine hate Should blast them ?—forlorn innocences,
How sorely I fear for your fate!
How terrible princes’ moods are !—
Long ruling, unschooled to obey,—	120
Unforgiving, unsleeping their feuds are :
Better life’s level way.
Be it mine, if in greatness I may not,
In quiet and peace to grow old.
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των yap μέτριων πρώτα μέν είπειν τουνομα νίκα, χρήσθαί τε μακρφ Χωστά βροτοϊσιν τα δ’ ύπερβάΧΧοντ ουδένα καιρόν δύναται θνητοις· μπιζούς δ* ατα?, δται/ opyiadfj 130 δαίμων, οϊκοις άπέδωκεν.
Χ0Ρ02
εκΧυον φωνάν, ίκΧυον δε βοάι; τά? δυστάνου
ΚοΧχίδος, ουδέ πω ήπιος· άλλα, yepaia,
Χέξον επ άμφιπύΧου yap εσω μεΧάθρου yoov έκΧνον
ουδέ συνήδομαι, ω yxwai, aXyeai δώματος, επεί μοι φίΧον κέκρανται.
ΤΡ0Φ05
ούκ είσι δόμοι· φρούδα τάδ* ^δτ;.
140 τοι/ μέν yap εχει Χέκτρα τυράννων, ή δ’ εν θαΧάμοις τήκει βίοτον δέσποινα, φίΧων ούδενος ούδέν παραθαΧπομένη φρένα μύθοις.
ΜΗΔΕΙΑ
αίαΐ,
διά μου κεφαΧας φΧόξ ουρανία βαίη· τί δέ μοι ζην ετι κέρδος ; φευ φευ· θανάτφ καταΧυσαίμαν βίοτον στιτ/εράν προΧιποΰσα.
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Sweeter name than “ The Mean ” shall ye say not,
And to taste it is sweetness untold.
But to men never weal above measure Availed : on its perilous height The Gods in their hour of displeasure
The heavier smite.	130
Enter chorus of Corinthian Ladies.
CHORUS
I have hearkened the voice of the daughter of Colchis, the sound of the crying
Of the misery-stricken ; nor yet is she stilled. Now the tale of her tell,
Grey woman; for moaned through the porch from her chamber the wail of her sighing;
And I cannot, I cannot be glad while the home in affliction is lying,
The house I have loved so well.
NURSE
Home ?—home there is none: it hath vanished away:
For my lord to a bride of the princes is thrall;	140
And my lady is pining the livelong day	[say
In her bower, and for naught that her friends' lips On her heart may the dews of comfort fall.
medea (behind the scenes)
Would God that the flame of the lightning from heaven descending, descending,
Might bum through mine head!—for in living wherein any more is my gain ?
Alas and alas! Would God I might bring to an ending, an ending,
The life that I loathe, and behind me might cast all its burden of pain !
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ΧΟΡ02
αίες, ω Ζεΰ καί ya καί φως, άχάν οίαν α δύστανος μέλπει νύμφα ; τις σοι πότε τάς άπλάτου κοιτάς ερος, ω ματαία, σπεύσει θανάτου τελευτάν; μηδέν τόδε λίσσου. εΐ δε σός πόσις καινά λέχη σεβίζει, κείνφ τόδε μη χαράσσου·
Ζευς σοι τάδε συνδικησει. μη λίαν τάκου δυρομένα σόν εύνάταν.
ΜΗΔΕΙΑ
ώ μ&γάλα ®έμι καί πότνι *Αρτεμι, λεύσσεθ* α πάσχω, μ€yάλoις δρκοις ένδησαμένα τον κατάρατον πόσιν ; δν ποτ βγω νύμφαν τ εσίδοιμ αυτοϊς μελάθροις διακναιομένους, οΐ y έμε πρόσθεν τολμωσ αδικεί]ν. ω πάτερ, ω πόλις, ών άπενάσθην αίσχρώς τον έμον κτείνασα κάσιν.
ΤΡ0Φ02
κλύεθ’ οΐα λέyει κάπιβοάται ®έμιν εύκταίαν Ζήνά θ\ ος όρκων θνητοις ταμίας νενόμισται;
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CHORUS
O Zeus, Earth, Light, did ye hear her,	(Str.)
How waileth the woe-laden breath Of the bride in unhappiest plight ?
What yearning for vanished delight,	150
O passion-distraught, should have might To cause thee to wish death nearer—
The ending of all things, death ?
Make thou not for this supplication !
If thine husband hath turned and adored New love, {that estranged he is,^
O harrow thy soul not for this:
It is Zeus that shall right thee, I wis.
Ah, pine not in over-vexation Of spirit, bewailing thy lord ! medea (behind the scenes)
O Lady of Justice, O Artemis’ Majesty, see it, O see 160 it—	[lasting who tied
Look on the wrongs that I suffer, by oaths ever-The soul of. mine husband, that ne’er from the curse he might free it, nor free it From your vengeance! O may I behold him at last, even him and his bride,
Them, and these halls therewithal, all shattered in ruin, in ruin !—	[despite !
Wretches, who dare unprovoked to do to Medea O father, O city, whom erst I forsook, for undoing, undoing,
And for shame, when the blood of my brother I spilt on the path of my flight!
NURSE
Do ye hear what she saith, and uplifteth her cry Unto Themis and Zeus, to the Suppliant’s King, Oath-steward of men that be bom but to die ?	170
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ούκ εστιν όπως εν τινι μικρψ δέσποινα χόΧον καταπαύσει.
Χ0Ρ02
πως αν ίς οψιν ταν άμωτέραν	άντ
εΧθοι μύθων τ’ αύΒαθεντων
Βέξαιτ’ όμφάν,
εϊ πως βαρύθυμων opyav
teal Χήμα φρένων μωθείη.
μητοι τό y εμον πρόθυμων
φίΧοισιν άπέστω.
180 αλλά βασά νιν
Βεύρο πόρευσον οϊκων εξω, φίΧα καΧ τάδ’ αΰ8α· σπεΰσον πριν τι κακωσαι τούς εϊσω· πένθος yap μ&γάΧως τόδ’ ορμάται.
ΤΡ0Φ05
Βράσω τάδ’· αταρ φόβος εϊ πείσω Βεσποιναν εμήν
μωχθου 8ε χάριν τήνΒ* επιΒώσω. καίτοι τοκάΒος Bipypia Χεαίνης άποταυροΰται Βμωσίν, όταν τις μύθον προφέρων πεΧας όρμηθτ}.
190 σκαιούς 8ε Χ&γων κούΒεν τι σοφούς
τούς πρόσθε βροτούς ούκ αν άμάρτοις, οΐτινες ύμνους επί μων θαΧίαις επί τ’ ειΧαπίναις καλ παρά Βείπνοις ηύροντο βίου τερπνάς άκοάς·
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O my lady will lay not her anger by
Soon, making her vengeance a little thing.
CHORUS
(Ant.)
If she would but come forth where we wait her,
If she would but give ear to the sound Of our speech, that her spirit would learn From its fierceness of anger to turn,
And her lust for revenge not bum !
O ne’er may my love prove traitor,
Never false to my friends be it found !
But go thou, and forth of the dwelling .	180
Thy mistress hitherward lead:
Say to her that friends be we all.
O hasten, ere mischief befall The lords of the palace-hall;
For her grief, like a tempest ups welling,
Resistless shall ruin-ward speed.
NURSE
I will do it: but almost my spirit despaireth To win her : yet labour of love shall it be.
But my queen on her thralls as a mad bull glareth,
Or a lioness couched mid her whelps, whoso dareth With speech to draw near her, so tameless is she.
He should err not, who named the old singers in
singing	190
Not cunning, but left-handed bards, for their lays Did they frame for the mirth-tide, the festal inbringing
Of the wine, and the feast, when the harp-strings are ringing
To sweeten with melody life’s sweet days.
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στιτγίους δέ βροτων ούδεις Χύπας ηΰρετο μούσι] και ποΧυχόρδοις ωδαΐς 7ταύειν, εξ ων θάνατοι δειναί τε τύχαι σφάΧΧουσι δόμους.
καίτοι τάΒε μεν κέρδος άκεΐσθαι μοΧπαισι βροτονς· ΐνα δ’ εΰδειπνοι δαϊτες, τί μάτην τείνουσι βοήν; το παρόν ycip έχει τέρψιν άφ’ αυτού δαιτός πΧήρωμα βροτοισιν.
Χ0Ρ02
Ιαχάν cuov ποΧύστονον yooov,
Xiyvpci δ’ άχεα μoyεpά βοα τον εν Χέχει προδόταν κακόνυμφον θεοκΧυτεϊ δ’ άδικα παθούσα τάν Ζανός όρκίαν &εμιν, α νιν εβασεν Έλλάδ’ ες άντίπορον δι άΧα νύχιον έφ' άΧμυράν πόντου κΧηδ' απέραντου.
ΜΗΔΕΙΑ
Υ^ορίνθιαι yvvai^, εξήΧθον δόμων, μη μοι τι μέμψησθ'· οϊδα yap ποΧΧούς βροτων σεμνούς yεyωτας, τούς μέν όμμάτων άπο, τούς δ’ εν θυραίοις· οι δ’ άφ’ ήσυχου ποδός δύσκΧειαν εκτησαντο καί ραθυμίαν, δίκη yap ούκ ενεστιν όφθαΧμοις βροτων, οστις πριν άνδρός σπΧάρ/χνον εκμαθεϊν σαφώς στυyει δεδορκώς, ουδέν ήδικημένος.
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But the dread doom of mortals, the anguish heartrending—	[peace,
Never minstrel by music hath breathed on them Nor by song with his harp-notes in harmony blending; Albeit thereof cometh death’s dark ending Unto many a home that is wrecked by these.
And yet were it surely a boon to bring healing
Of sorrow to mortals with song; but in vain	200
Mid the fulness of feasting ring voices clear-pealing,
And the banquet itself hath a glamour, concealing From mortals their doom, flinging spells over pain.
[Exit NURSE.
CHORUS
I have heard it, the sigh-laden cry of the daughter Of Colchis, the woe-shrilling anguish of wailing For the traitor to love who with false vows caught her	[assailing
Who in strength of her wrongs chideth Heaven,
The Oath-queen of Zeus, who with cords all-prevailing	[water,
Forth haled her, and brought her o’er star-litten 210 Where the brine-mists hover o’er Pontus’ Key, Unto Hellas far over the boundless sea.
Enter medea.
MEDEA
Corinthian dames, I have come forth my doors Lest ye condemn me. Many I know are held Mis-proud—some, since they shrink from public gaze; Some, from their bearing to their fellow-men;
Some quiet lives for indolence are defamed;
For justice dwells not in the eyes of man,
Who, ere he hath discerned his neighbour’s heart, 220 Hates him at sight, albeit nowise wronged.
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χρη Be ξένον μεν κάρτα προσχωρεΐν πόΧει· ούΒ* αστόν ηνεσ οστις αύθάΒης γεγώς πικρός ποΧίταις έστϊν άμαθίας νπο. έμοι δ’ άεΧπτον πράγμα προσπεσόν τόΒε ψυχήν Βιέφθαρκ· οϊχομαι Be καί βίου χάριν μεθεΐσα κατθανειν χρηζω, φίΧαι. εν φ yap ήν μοι πάντα γιγνώσκειν καΧως, κάκιστος άνΒρών έκβέβηχ θύμος πόσις.
• ττάντων δ’ οσ εστ έμψυχα και γνώμην εχει γυναίκες έσμεν άθΧιώτατον φυτόν ας ττρώτα μεν Βει χρημάτων ύπερβοΧη 7τόσιν πρίασθαι Βεσπότην τε σώματος Χάβειν· κακού γαρ τούτο γ’ αΧγιον κακόν καν τφΒ* αγών μέγιστος, η κακόν Χαβειν η χρηστόν. ού γά/3 εύκΧεεΐς άπαΧΧαγαΙ γυναιξίν, ουδ*	τ’ άνηνασθαι πόσιν,
είς καινά δ’ καί νόμους άφιγμένην Βει μάντιν είναι, /ζή μαθούσαν οϊκοθεν, οτρ μάΧιστα χρησεται συν ευ νέτη, καν μεν τ άΒ* ή μιν εκπονονμέναισιν ευ ττόσις ξυνοικη μη βία γέρων ζυγόν, ζ^λωτο9 αίώτ ei Βε μη, θανεΐν χρεών. άνηρ δ’, δται/ rot? ενΒον άχθηται ξυνών, εξω μοΧών έπαυσε καρΒίαν άσης, η προς φίΧον τιν η ττρός ηΧικα τραττείς· ή μιν δ’ ανάγκη ττρος μίαν ψυχήν βΧέττειν, Χέγουσι δ’ ημάς ώς άκίνΒυνον βίον ζώμεν κατ οίκους, οι Βέ μάρνανται Bopl· κακώς φρονούντες· ώς τρϊς &ν παρ άσττίΒα στηναι θέΧοιμ αν μάΧΧον ή τεκεΐν άπαξ.
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A stranger must conform to the city’s wont;
Nor citizens uncondemned may flout their fellows,
Like mannerless churls, a law unto themselves.
But me—the blow ye wot of suddenly fell Soul-shattering. *Tis my ruin : I have lost All grace of life: I long to die, O friends.
He, to know whom well was mine all in all,
My lord, of all men basest hath become !
Surely, of creatures that have life and wit, *	230
We women are of all unhappiest,
Who, first, must buy, as buys the highest bidder,
A husband-r-nay, we do but win for our lives A master ! Deeper depth of wrong is this.
Here too is dire risk—will the lord we gain Be evil or good ? Divorce ?—’tis infamy To us : we may not even reject a suitor !1
Then, coming to new customs, habits new,
One need be a seer, to know the thing unlearnt At home, what manner of man her mate shall be. 240 And if we learn our lesson, if our lord Dwell with us, plunging not against the yoke,
Happy our lot is ; else—no help but death.
For the man, when the home-yoke galls his neck,
Goes forth, to ease a weary sickened heart By turning to some friend, some kindred soul:
We to one heart alone can look for comfort.
But we, say they, live an unperilled life At home, while they do battle with the spear— Unreasoning fools ! Thrice would 1 under shield 250 Stand, rather than bear childbirth-peril once.
1 A Greek girl’s husband was chosen for her by her parents.
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ΜΗΔΕΙΑ
αλλ’ ον yap αντος ητρος σέ καμ ήκει λόγος* σοϊ μεν πτόλις yap εστι καλ πατρός δόμοι, βίου τ ονησις καί φίλων συνουσία, εγώ δ’ έρημος άπολις ουσ υβρίζομαι προς άνδρός, εκ γτ)ς βαρβάρου λελησμένη, ού μητερ , ov/e αδελφόν, ούχί σvyyεvή μεθορμισασθαι τήσο εχουσα συμφοράς, τοσοϋτον οΰν σου τιτ/χάνειν βουΧήσομαι, ήν μοι πόρος τις μηχανή τ έξενρεθή πόσιν δίκην τωνδ’ άντιτίσασθαι κακών [τον δόντα τ αντω Ovyarkp η τ εγήματο], aiyav. yvvrj yap ταλλα μεν φόβον πλέα, κακή δ’ ες αλκήν και σίδηρον είσοράν· όταν δ* ες εύνήν ήδικημενη κύρη, ούκ εστιν άλλη φρην μιαιφονωτερα,
XOPOS
δράσω ταδ’· ενδίκως yap έκτίσει πόσιν, Μήδεια, πενθεΐν δ’ οϋ σε θαυμάζω τύχας. όρώ δέ και Κρέοντα τήσδ' άνακτα γής στείχοντα, καινών άγγελον βουλευμάτων,
ΚΡΕΏΝ
σε την σκυθρωπόν καλ πόσει θυμουμενην, Μήδειαν, είπον τήσδε γης εξω πέραν φυyάδa, λαβοΰσαν δισσά συν σαντή τέκνα, καλ μη τι μέλλειν ώς εγώ βραβευς λόγον τονδ’ e//u, κούκ άπειμι προς δόμους πάλιν, πριν αν σε yaίaς τερμόνων εξω βάλω,
ΜΗΔΕΙΑ
αίαΓ* πανώλης ή τάλαιν άπολλυμαι. εχθροί y<ip εξιάσι πάντα δ ή κάλων, κούκ εστιν άτης εύπρόσοιστος εκβασις.
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But ah, thy story is not one with mine!
Thine is this city, thine a father s home,
Thine bliss of life and fellowship of friends ;
But I, lone, city less, and outraged thus Of him who kidnapped me from foreign shores,
Mother nor brother have I, kinsman none,
For port of refuge from calamity.
Wherefore I fain would win of thee this boon :—
If any path be found me, or device,	260
Whereby to avenge these wrongs upon mine husband,
On her who weds, on him who gives the bride,
Keep silence. Woman quails at every peril,
Faint-heart to face the fray and look on steel;
But when in wedlock-rights she suffers wrong,
No spirit more bloodthirsty shall be found.
CHORUS
This will I; for ’tis just that thou, Medea,
Requite thy lord : no marvel thou dost grieve.
But I see Creon, ruler of this land,
Advancing, herald of some new decree.	270
Enter creon.
creon
Black-lowering woman, wroth against thy lord,
Medea, forth this land I bid thee fare An exile, taking thy two sons with thee ;
And make no tarrying : daysman of this cause
Am I, and homeward go I not again
Ere from the land’s bounds I have cast thee forth.
MEDEA
Ah me ! undone am I in utter ruin !
My foes crowd sail pursuing: landing-place Is none from surges of calamity.
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ΜΗΔΕΙΑ
ερησομαι Βε καί κακώς πάσχουσ όμως, τίνος μ εκατι ηης άποστεΧΧεις, Κρέον ;
ΚΡΕΛΝ
ΒέΒοικά σ’, ούΒεν Βει παραμπεχειν Χορούς, μη μοι τι Βράσης ηταϊΒ> άνήκεστον κακόν. συμβάΧΧεται Be 7τολλα τονΒε Βείματος· σοφή ττέφνκας καί κακών πόΧΧών ϊΒρις,
Χυπεϊ δέ Χέκτρων άνΒρος εστερημενη. κΧύω δ’ άπειΧεΐν σ’, ως άττα^έΧΧουσί μοι, τον Βόντα καλ γήμαντα καί Ύαμονμενην Βράσειν τι. ταντ ουν πριν τταθεϊν φνΧάξομαι. κρείσσον Βέ μοι νυν προς σ’ άπεχθεσθαι, yvvai, ^ μαΧθακισθένθ’ ύστερον μεταστένειν.
ΜΗΔΕΙΑ
φβθ φβδ·
ού iw /i€ πρώτον, άΧΧά ποΧΧάκις, Κρεον, εβΧαγε Βόξα μεγαΧα τ’ εΧρηασται κακά.
δ ούποθ’ οστ*9 άρτίφρων πεφυκ άνηρ παΐΒας περισσώς έκΒιΒάσκεσθαι σοφούς· χωρίς yctp άΧΧης ής εχουσιν άpyίaς φθόνον προς αστών άΧφάνονσι-Βνσμενη. σκαιοΐσι μεν ycip καινά προσφέρων σοφά Βόξεις αχρείος κου σοφος πεφνκέναι· των Β’ αν Βοκούντων είΒέναι τι ποικίΧον κρείσσων νομισθεϊς Χνπρός εν πόΧει φανεί. iya> δέ καυτή τήσΒε κοινωνώ τύ^ης. σοφή yάp ουσα, τοΐς μεν είμ επίφθονος, το?9 δ’ ησυχαία, Τ069 δέ θατερου τρόπου, τοΐς δ’ α δ προσάντης· είμΐ δ’ οδ* αγαν σοφή. συ δ’ αδ φοβεΐ με· μη τι πΧημμεΧ^ς πάθης ; ούχ ώδ’ e%€i μοι—/ι^ τρεσης ημάς, Κ/Οβορ— ώστ’ et*9 τυράννους άνΒρας εξαμαρτάνειν.
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Yet, howso wronged, one question will I ask—	280
For what cause, Creon, dost thou banish me ?
CREON
I fear thee—need is none to cloak my words—
Lest thou wreak cureless vengeance on my child.
And to this dread do many things conspire :
Wise art thou, cunning in much evil lore ;
Chafed art thou, of thine husband’s couch bereft:
I hear thou threatenest, so they bring me word,
To wreak on sire, on bridegroom, and on bride Mischief. I guard mine head ere falls the blow.·
Better be hated, woman, now of thee,	290
Than once relent, and sorely groan too late.
MEDEA
Not now first, Creon,—many a time ere now Rumour hath wronged and wrought me grievous harm.
Ne’er should the man whose heart is sound of wit /	‘
Let tead* his sons more wisdom than the herd.
They are burdened with unprofitable lore,
And spite and envy of other folk they earn.
For, if thou bring strange wisdom unto dullards,
Useless shalt thou be counted, and not wise:
And, if thy Tame outshine those heretofore	300
Held wise, thou shalt be odious in men’s eyes.
Myself too in this fortune am partaker.
Of some my wisdom wins me jealousy,
Some count me spiritless; outlandish some ;
Unsocial some. Yet no deep lore is mine.
And thou, thou fear’st me, lest I work thee harm.
Not such am I—O Creon, dread not me—
That against princes I should dare transgress.
3°7
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ΜΗΔΕΙΑ
τί yap συ μ! ήΒίκηκας ; έξέ8ον κόρην ότφ σε θυμός Tjyeν. άλλ’ εμόν πόσιν μισώ· συ 8\ όΐμαι, σωφρονών ε&ρας τά8ε. καλ νυν το μεν σόν ου φθονώ καλώς έ^ειν. νυμψεύετ, ευ πράσσοιτε· την8ε 8ε χθονα εατε μι οίκεΐν καί yap ηόικημένοι σ^ησόμεσθα, κρεισσόνων νικώμζνοι.
ΚΡΕΠΝ
λέηεις άκούσαι μαλθάκ, ά\λ* εϊσω φρένων όρρω8ία μοι μη τι βουλεύης κακόν, τόσ^> 8ε y ήσσον ή ττάρος πέποιθά σοι· yυvη yap οξύθυμος, ώς δ’ αΰτως άνηρ, ράων φυλάσσειν η σιωπηλός σοφός. άλλ’ εξιθ* ως τάχιστα, μη λόyoυς λέyε· ώς ταΰτ άραρε, κούκ έχεις τέχνην όπως μενεΐς παρ η μιν ουσα ουσμενης εμοί.
ΜΗΔΕΙΑ
μη, πρός σε yovάτωv της τε νεοτ^άμυου κόρης. ΚΡΕΠΝ
λόyoυς άναλοϊς· ου yap αν πείσαις ποτέ. ΜΗΔΕΙΑ
άλλ* έξελας με κού8εν αι8έσει λιτάς ;
ΚΡΕΠΝ
φιλώ yap ου σέ μάλλον ή 8όμους εμούς. ΜΗΔΕΙΑ
ώ πατρίς, ως σου κάρτα νυν μνείαν έχω. ΚΡΕΠΝ
πλην yap τέκνων εμο^ε φίλτατον πόλις. ΜΗΔΕΙΑ
φευ φευ, βροτοϊς έρωτες ώς κακόν p£ya. ΚΡΕΠΝ
όπως αν, οιμαι, καί παραστώσιν τύχαι.
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How hast thou wronged me ? Thou hast given thy child
To whomso pleased thee. But—I hate mine husband ; 310 So, doubtless, this in prudence hast thou done.
Nay, but I grudge not thy prosperity.
Wed ye, and prosper. But in this your land Still let me dwell: for 1, how wronged soe’er,
Will hold my peace, o’ermastered by the strong.
CREON
Soft words to hear !—but in thine inmost heart,
I fear, thou plottest mischief all the while ;
And all the less I trust thee than before.
The vehement-hearted woman—yea, or man—
Is easier watched-for than the silent-cunning.	320
Nay, forth with all speed : plead me pleadings none ;
For this is stablished : no device hast thou To bide with us, who art a foe to me.
medea (jclasping his feet)
Nay,—by thy knees, and by the bride, thy child !
CREON
Thou wastest words ; thou never shalt prevail.
MEDEA
Wilt drive me forth, respecting naught my prayers ?
CREON
Ay : more I love not thee than mine own house.
MEDEA
My country ! Ο, I call thee now to mind !
CREON
Ay, next my children, dear to me is Corinth.
MEDEA
Alas ! to mortals what a curse is love !	330
CREON
Blessing or curse, I trow, as fortune falls.
309
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ΜΗΔΕΙΑ
Ζευ, μη λάθοι σε τωνδ' ός αίτιος κακών.
ΚΡΕΠΝ
0ρπ\ ω ματαία, καί μ άπάλλαξον πόνων. ΜΗΔΕΙΑ
π ον οΰμεν ημείς κού πόνων κεχρήμεθα.
ΚΡΕΠΝ
τάχ ef οπαδών χειρός ωσθήσει βία.
ΜΗΔΕΙΑ
δ?}τα τοΰτό y, αλλά σ αϊτούμαι, Κρεον— ΚΡΕΠΝ
οχλον παρέξεις, ώς εοικας, ω yvvai.
ΜΗΔΕΙΑ
φευξονμεθ'' ον τούθ* ικετέυσα σου τυχεϊν. ΚΡΕΠΝ
τί δ’ αν βιάζει κούκ απαλλάσσει χθονός; ΜΗΔΕΙΑ .
μίαν με μειναι τήνδ' εασον ημέραν και ξυμπεράναι φροντίδ’ η φευξούμεθα, παισίν τ’ αφορμήν τοίς εμοΐς, επεϊ πατήρ ουδέν προτιμά μηχανησασθαι τέκνοις. οϊκτειρε δ’ αυτούς· καί σύ τοι παίδων πατήρ πέφνκας· εΐκός δ* β’στα; εύνοιάν σ εχειν. τούμού yhp ού μοι φροντίς, εί φενξούμεθα, κείνους δέ κλαίω συμφορά κεχρημένους. ΚΡΕΠΝ
ήκιστα τούμον λήμ εφυ τυραννικόν, αίδούμένος δε ητολλά δη διεφθορα· καί νυν 6ρω μεν εξαμαρτάνων, yvvai, όμως δε τεύξει τ ουδέ· προυννέπω δε σοι, εϊ σ η ’πιούσα λαμπάς οψεται θεού καϊ 7ταΐδας εντός τήσδε τερμόνων χθονός,
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Zeus, Zeus, forget not him who is cause of this !
CREON
Hence, passionate fool, and rid me of my'trouble.
MEDEA
Troubled am I; new troubles need I none.
CREON
Soon shal^thou be by servants’ hands thrust out.
MEDEA
Nay—nay—not this, O Creon, I implore !
CREON
So, woman, thou, it seems, wilt make a coil.
MEDEA *
I will flee forth :—not this the boon I crave.
9 CREON
Why restive then ?—why rid not Corinth of thee ?
MEDEA
Suffer me yet to tarry this one day,
And somewhat for our exile to take thought,
And find my babes a refuge, since their sire Cares naught to make provision for his sons. Compassionate these—a father too art thou Of children—meet it is thou show them grace.
Not for myself I fret, if I be banished :
For them in their calamity I mourn.
CREON
My spirit least of all is tyrannous.
Many a plan have my relentings marred :
And, woman, now I know I err herein,
Yet shalt thou win this boon. But I forewarn thee, If thee the approaching Sun-god’s torch behold Within this country’s confines with thy sons,
3II
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θανεϊ. ΧέΧεκται μύθος άψευΒης δΒε. νυν δ\ el μένειν Sec, μίμν έή> ημέραν μιαν· ού yap τι Βράσεις Βεινον ων φόβος μ εχει.
Χ0Ρ05
Βύστανε yvvai,
φευ φευ, μεΧέα των σών άχέων.
7τοι ποτέ τρέψει; τινα ττροξενίαν η Βόμον η χθόνα σωτήρα κακών # έξευρήσεις ;
ως εις άπορόν σε κΧυΒωνα θεός,
ΜήΒεια, κακών επόρευσε.
' ΜΗΔΕΙΑ
κακώς πέπρακται πανταχη· τις άντερει; άλλ’ ούτι ταύτη ταύτα, μή $οκεΐτέ ττω.
€Τ* €?σ* ονγωνες τοΐς νεωστί νυμφίοις, καί τοϊσι κηΒεύσασιν ού σμικροι πόνοι.
Βοκεΐς ycip αν με τόνΒε θωπεύσαί ποτέ, εΐ μ'ή τι κερΒαίνουσαν η τεχνωμένην ; ούΒ* &ν προσεϊπον ούδ’ αν ηψάμην χεροιν. ό δ’ 6t9 τοσούτον μωρίας άφίκετο, ωστ εξόν αύτφ ταμC εΧεΐν βουλεύματα 77)9 έκβαΧόντι, τ^νδ* άφήκεν ημέραν μιεϊναί μ\ εν η τρεις των εμων εχθρών νεκρούς θησω, πατέρα τε καλ κόρην πόσιν τ έμόν. 7Γθλλα9 δ’ εχουσα θανάσιμους αύτοΐς όΒούς, ούκ οΖδ* όποια πρώτον iyxeipio, φίΧαι, πότερον υφάψω Βω μα νυμφικόν πυρί, η θηκτον ωσω φάσyavov Βι ηπατος,
Βόμους εισβάσ ϊν εστρωται Χέχος.
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Thou diest:—the word is said that shall not lie.
Now, if remain thou must, remain one day—
Too short for thee to do the deeds I dread. [Exit.
CHORUS
O hapless thou!
Woe’s me for thy misery, woe for the trouble and anguish that njeet thee !
Whitherward wilt thou turn thee ?—what welcoming hand mid the strangers shall greet thee ?
What home or what land to receive thee, deliverance from evils to give thee,	360
Wilt thou find for thee now ?
How mid surge of despair to o’erwhelm thee in ruin God’s hand on thine helm
Hath steered, O Medea, thy prow!
MEDEA
Wronged—wronged by God and man! Who shall gainsay ?
But is it mere despair ?—deem not so yet.
Bridegroom and bride grim wrestlings yet await;
Nor troubles light abide these marriage-makers.
Dost think that I had cringed to yon man ever,
Except to gain some gain, or work some wile ?
Nor word nor touch of hand had I vouchsafed him !	370
But to such height of folly hath he come,
That, when he might forestall mine every plot By banishment, this day of grace he grants me To stay, wherein three foes will I lay dead,
The father, and the daughter, and mine husband.
And, having for them many paths of death,
Which first to take in hand I know not, friends—
To fire yon palace midst their marriage-feast,
Or to steal softly to their bridal-bower,	[knife.
And through their two hearts thrust the whetted 380
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άλλ* & τί μοι πρόσαντες· εί ληφθήσομαι δόμους ύπερβαίνουσα και τεχνωμένη, θανοΰσα θήσω τοΐς έμοΐς εχθροίς γέλων.
κράτιστα την ευθείαν y ή ητεφύκαμεν σοφαϊ μάλιστα, φαρμάκοις αυτούς έλεΐν. εΐεν
και δη τεθνάσι* τις μ€ δέξεται πόλις ; τις γην ασυλον καί δόμους εχεγγύους ξένος 7ταρασχών ρύσεται τούμον δέμας ; ούκ ίστι. μείνασ οΰν ετι σμικρόν χρόνον, ήν μεν τις η μιν ττύργος ασφαλής φαντ}, δόλ^ μέτειμι τόνδε και συγή φόνον ήν δ* εξελαύνη ξυμφορά μ αμήχανος, αυτή ξίφος λαβούσα, κεί μέλλω θανεΐν, κτενω σφε, τόλμης δ* είμι προς το καρτερόν.
ου γάρ μα την δέσποιναν ήν εγώ σέβω ραλίστα πάντων καλ ξυνεργον ειλόμην, 'Εκάτην μυχοϊς ναίουσαν εστίας έμής, χαίρων τις αυτών τούμον άλγυνεΐ κέαρ. πικρούς δ’ εγώ σφιν καί λιτ/ρούς θήσω γάμου ς, πικρόν δε κήδος και φυγάς εμάς χθονός.
άλλ* εΐα· φείδου μηδέν ων έπίστασαι,
Μήδεια, βουλεύουσα και τεχνωμένη* ίρπ' εις το δεινόν νυν αγών ευψυχίας, ορας h πάσχεις ; ου γέλωτα δει σ όφλεϊν τοις Σισυφειοις τοΐς τ Ίάσονος γάμοις, γεγωσαν έσθλού πατρός Ήλ*ου τ απο. έπίστασαι δέ· προς οέ και πεφύκαμεν γυναίκες, εις μέν εσθλ’ άμηχανώταται, κακών δέ πάντων τέκτονες σοφώταται.
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Yet one thing bars the way—if I be found Crossing the threshold of the house and plotting,
Die shall I mid the mocking laughter of foes.
Best the sure path, wherein my nature’s cunning Excels, by poisons to destroy them—yea.
Now, grant them dead: what city will receive me,	x
What host vouchsafe a land of refuge, home Secure, and from the avenger shield my life ?
There is none. Tarrying then a little space,
If any tower of safety shall appear,	390
These deaths by guile and silence will I compass ;
But if misfortune drive me desperate forth,
Myself will grip the sword,—yea, though I die,—
Aud slay, and dare the strong hand’s reckless deed.
Ah, by the Queen of Night, whom I revere Above all, and for fellow-worker chose,
Hecate, dweller by mine hearth’s dark shrine,
None, none shall vex my soul, and rue it not.
Bitter and woeful bridal will I give them,
Bitter troth-plight and banishing of me.	400
•
Up then!—spare naught of all thy sorcery-lore,
Medea, of thy plotting and contriving ;
On to the dread deed ! Now is need of daring.
Look on thy wrongs : thou must not make derision For sons of Sisyphus, for Jason’s bride,—
Thou, sprung from royal father, from the Sun !
Thou know’st the means. I prove me woman indeed!
Men say we are most helpless for all good,
But of dark deeds most cunning fashioners.
315
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XOPOS
410 άνω ποταμών ιερών χωροΰσι ηταγαί, στρ. α’ και 8ίκα και πάντα πάλιν στρέφεται. άνΒράσι μεν 86λιαι βουλαί, θεών δ* ούκέτι πίστις άραρε. τάν δ’ εμάν εύκλειαν εχειν βιοτάν στρέψονσι φάμαι· έρχεται τιμά γυναικείψ γένει%
420 ούκέτι 8υσκέλα8ος φάμα γυναίκας εξει.
»	I
αντ. α
μουσαί 8έ παλαιγενέων ληξουσ άοι8άν τάν εμάν ύμνεύσαι άπιστοσύναν. ον γάρ εν άμετέρα γνώμα λύρας ωπασε θέσπιν άοι8άν Φοίβος, άγητωρ μελέων επει άντ-άχησ αν ύμνον
άρσένων γέννα· μάκρος δ’ αιών εχει 430 πολλά μεν άμετέραν άν8ρών τε μοίραν είπεϊν.
στρ. β'
σύ δ* εκ μεν οίκων πατρίων επλευσας
μαινομένα κρα8ία, 8ι8ύμας ορίσασα πόντου
πέτρας· έπϊ 8έ ξένα
ναίεις χθονί, τάς άνάν8ρου
κοιτάς όλέσασα λέκτρον,
τάλαινα, φυγάς 8έ χώρας
άτιμος ελαύνει.
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CHORUS
(Str. i.)
Upward and back to their fountains the sacred rivers are stealing;	[copfusion:
Justice is turned to injustice, the order of old to 410 The thoughts of the hearts of men are treachery wholly, and, reeling	[become a delusion.
From its ancient foundations, the faith of the Gods is Everywhere change !—even me men’s voices hence-• forth shall honour ;
My life shall be sunlit with glory; for woman the old-time story	[be upon her.
Is ended, the slanders hoary no more shall as chains
{Ant. 1)
And the strains of the singers of old generations for
shame shall falter,	[faithlessness ever. 420
Which sang evermore of the treason of woman, her Alas, that our lips are not touched with the fire of song from the altar
Of Phoebus, the Harper-king, of the inspiration-giver !	[ringing
Else had I lifted my voice in challenge of song high-Unto men : for the roll of the ages shall find for the poet-sages	[their singing.
Proud woman-themes for their pages, heroines worthy
(Str. 2)
But thou from the ancient home didst sail over
leagues of foam,	[sawest dispart, 430
On-sped by a frenzied heart, and the sea-gates The Twin Rocks. Now, in the land Of the stranger, thy doom is to waken To a widowed couch, and forsaken Of thy lord, and woe-overtaken,
To be cast forth shamed and banned.
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βέβακε δ’ όρκων χάρις, ουδ* ετ αιδώς άντ. β'
Ελλάδα τα p£ja\a μένει, αιθέρια δ* άνέπτα.
σοι δ* ούτε πατρός δόμοι,
δύστανε, μεθορμίσασθαι
μόχθων 7τάρα, σών τε λέκτρων
άλλα βασίλεια κρείσσων
δόμοισιν επέστα.
ΙΑ2ΩΝ
ου νυν κατεϊδον ητρωτόν, άλλα πόλλάκις, · τραχεΐαν opyrjv ώς άμηχανον κακόν. σοι yap παρόν yav τήνοε και δόμους εχειν κούφως φερούση κρεισσόνων βουλεύματα, λόyωv ματαίων εΐνεκ εκπεσεΐ χθονός. κάμοϊ μεν ονδεν π pay μα· μη παύση ποτέ Xeyουσ Ίάσων ώς κάκιστός εστ άνήρ· α δ’ εις τυράννους εστί σοι λελεημένα, παν κέρδος rjyoo ζημιουμένη φυγή· κάτ/ώ μεν αει βασιλέων θυμουμένων όpyάς άφήρουν καί σ εβουλόμην μένειν συ δ’ ούκ άνίεις μωρίας, λ&γουσ αει κακώς τυράννους· τoiyap εκπεσεΐ χθονος. δμως δό κάκ τώνϊ> ούκ άπειρηκώς φίλοις ηκω, το σόν δε προσκοπούρυενος, yvvai, ώς μητ άχρήμων συν τέκνοισιν έκπέσης μήτ ενδεής του· 7τόλλ’ εφέλκεται φυyή κακά ξυν αύτη. και yap εί συ με στχηεΐς, ούκ αν δυναίμην σοι κακώς φρονεΐν ποτέ.
ΜΗΔΕΙΑ
ω παγκάκιστε, τούτο yάp σ ειπεΐν εψο yλωσση μ^ιστον εις ανανδρίαν κακόν, ήλθες προς ήμας, ήλθες εχθιστος yεyώς
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{Ant. 2)
Disannulled is the spell of the oath : no shame for the broken troth	[flight hath it ta’en.
In Hellas the wide doth remain, but heavenward its
No home of a father hast thou	440
For thine haven when trouble-storms lower. Usurped is thy bridal bower Of another, in pride of her power,
Ill-starred, overqueening thee now.
Enter jason.
JASON
Not now first, nay, but ofttimes have I marked What desperate mischief is a fro ward spirit.
Thou mightest stay in Corinth, in these halls,
Bearing unfractiously thy rulers’ pleasure,
Yet for wild whirling words banished thou art.	450
Me they vex not—cease never, an thou wilt,
Clamouring, “ Jason is of men most base ! ”
But, for thy railing on thy rulers, count it All gain, that only exile punisheth thee.
For me—I have striven long to appease the wrath Of kings incensed: fain would I thou shouldst stay.
But thou rein’st not thy folly, speaking still Evil of dignities; art therefore banished.
Yet, for all this, not wearied of my friends,
With so much forethought come I for thee, lady, 460 That, banished with thy babes, thou lack not gold,
Nor aught beside ; for exile brings with it Hardships full many. Though thou hatest me,
Never can I bear malice against thee.
MEDEA
Caitiff of caitiffs !—blackest of reproaches My tongue for thine unmanliness can frame—
Com’st thou to me—dost come, most hateful proved
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[#€<Μ9 τε κάμοι π αντί τ ανθρώπων yevei;] ούτοι θράσος τόδ* εστϊν ούδ* εύτόλμία, φίλους κακώς δράσαντ εναντίον βλέπειν, άλλ* ή μεγίστη των iv άνθρώποις νόσων πασών, άναίδει* ευ δ* εποίησας μόλων, εyώ τ€ γά/ο λέξασα κονφισθήσομαι ψυχήν κακώς σε, καϊ συ λυπήσει κλύων.
€κ τών δε πρώτων πρώτον αρξομαι λεγειν. έσωσα σ , ως ισασιν Ελλήνων οσοι ταύτον συνεισέβησαν 'Apyfiov σκάφος, πεμφθέντα ταύρων πυρπνόων επιστάτην ζειηλαισι καϊ σπερουντα θανάσιμων <γύην δράκοντά θ\ ος 7ταγχρυσόν άμπέχων δέρας σπείραις εσφζε πολυπλόκοις άυπνος ών, κτείνασ άνέσχον σοι ψίος σωτήριον. αύτη δέ πατέρα καϊ δομους προδούσ εμούς την ΤΙηλιώτιν είς Ίωλκον ικόμην συν σοι, πρόθυμος μάλλον ή σοφωτέρα· ΤΙελίαν τ άπέκτειν, ώσπερ αληιστον θανειν, παίδων νπ' αυτού, πάντα δ’ εξεΐλον δόμων·1 και ταύθ’ ύή> ημών, ώ κάκιστ άνδρών, παθών προύδωκας ήβιάς, καινά δ* εκτήσω λέχη, παίδων ηε^ώτων εί yap ήσθ* απαις έτι, συyyvωστov ην σοι τοϋδ* έρασθηναι λέχους. όρκων δε φρούδη πίστις, ούδ’ εχω μαθεΐν ει θεούς νομίζεις τούς τότ ούκ αρχειν ετι, η καινά κεΐσθαι θέσμι άνθρώποις τά νυν, επει σύνοισθά y είς εμ ούκ εύορκος ων· φευ δεξιά χέιρ ής σύ πόλλ' ελαμβάνου, και τώνδε yovάτωv, ώς μάτην κεχρώσμεθα
Some MSS. have φόβον, “I cast out all thy (or their)
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To heaven, to me, to all the race of men ?
This is not daring, no, nor courage this,
To wrong thy friends, and blench not from their eyes, 470 But, of all plagues infecting men, the worst,
Even shamelessness. And yet ’tis well thou cam’st,
For I shall ease the burden of mine heart Reviling thee, and thou be galled to hear.
And with the first things first will I begin.
I saved thee : this knows every son of Greece That stepped with thee aboard thine Argo’s hull,
Thee, sent to quell the flame-outbreathing bulls With yoke-bands, and to sow the tilth of death.
The dragon, warder of the Fleece of Gold,	480
That sleepless kept it with his manifold coils,
I slew, and raised deliverance-light for thee.
Myself forsook my father and mine home,
And to Iolcos under Pelion came
With thee, more zealous in thy cause than wise.
Pelias I slew by his own children’s hands—
Of all deaths worst,—and dashed their house to ruin. Thus dealt with, basest of all men, by me,
For a new bride hast thou forsaken me,
Though I had borne thee children ! Wert thou
childless,	490
Not past forgiving were this marriage-craving.
But faith of oaths hath vanished. 1 know not Whether thou deem’st the olden Gods yet rule,
Or that new laws are now ordained for men ;
For thine heart speaks thee unto me forsworn.
Out on this right hand, which thou oft wouldst clasp,—
These knees !—I was polluted by the touch
VOL. IV.
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κακού προς άνδρός, ελπίδων δ’ ήμάρτομεν. ay, ώς φίλω yap οντι σοι κοινώσομαι,
500 δοκοϋσα μεν τί προς ye σου πράξειν καλώς; όμως δ’· iρωτηθείς yap αίσχίων φανεί, νυν ποΐ τράπωμαι; πάτερα προς πατρός δόμο ονς σοι προδουσα καί πάτραν άφικάμην; η προς ταλαίνας Πελίάδα?; καλώς y αν ούν δεξαιντό μ οϊκοις ών πατέρα κατέκτανον. εχει yap οντω* τοΐς μεν οϊκοθεν φίλοις εχθρά καθεστηχ, ου ς δε μ9 ονκ εχρήν κακώς δράν, σοι χάριν φερουσα πολεμίους εγω.
TOiyap με πολλαϊς μακαρίαν 'ΈίλληνιΒων
510 εθηκας αντί τώνδε· θαυμαστόν δε σε εχω πόσιν καί πιστόν η τάλαιν εγώ, εί φεύξομαί ye yalav εκβεβλημένη, φίλων έρημος, συν τεκνοις μόνη μόνοις· καλόν y όνειδος τφ νεωστί νυμφίω, πτωχούς άλάσθαι παϊδας η τ’ έσωσα σε. ώ Ζεΰ, τί δη χρυσού μεν ος κίβδηλος rj τ εκ μηρί άνθρώποισιν ώπασας σαφή, άνδρών δ’ οτω χρη τον κακόν διειδεναι, ούδείς χαρακτήρ εμπεφυκε σώματι;
Χ0Ρ02
520 δεινή τις όpyή καί δυσίατος πόλει, όταν φίλοι φίλοισι συμβάλωσ εριν.
ΙΑ5ΠΝ
δει μ\ ώς εοικε, μή κακόν φύναι Xeyeiv, άλλ’ ώστε ναός κεδνόν οίακοστρόφον άκροισι λαίφους κρασπεδοις ύπεκδραμεΐν την σήν στopapyov, ώ yvvai, yλωσσaλr/ίav. εγώ δ’, επεί σήν καί λίαν πυρyoΐς χάριν,
Κύπριν νομίζω τής εμής νανκληρίας 322
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Of a base man, thus frustrate of mine hopes !
Come, as a friend will I commune with thee—
Yet what fair dealing should I hope from thee ?—	500
Yet will I: questioned, baser shalt thou show.
Now, whither turn I ?—to my father’s house,
My land ?-—which I betrayed, to flee with thee !
To Pelias’ hapless daughters ? Graciously Their father’s slayer would they welcome home!
For thus it is—a foe am I become To mine own house : no quarrel I had with those With whom I have now a death-feud for thy sake.
For all this hast thou made me passing-blest
Midst Hellas’ daughters ! Oh, in thee have I—	510
O wretched I !—a wondrous spouse and leal,
Since from the land cast forth I pass to exile ~
Forlorn of friends, alone with children lone.
A proud reproach for our new bridegroom this—
“ In poverty his babes, his saviour, wander ! ”
0	Zeus, ah wherefore hast thou given to men Plain signs for gold which is but counterfeit,
But no assay-mark nature-graven shows
On man’s form, to discern the base withal ?
CHORUS
Awful and past all healing is that wrath	520
When they that once loved clash in feud of hate.
JASON
Needs must I be not ill at speech, meseems,
But, like the careful helmsman of a ship,
With close-reefed canvas run before the gale,
Woman, of thy tempestuous-railing tongue.
1	— for thy kindness tower-high thou pilest—
Deem Cypris saviour of my voyaging,
323
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σώτειραν είναι θεών τε κάνθρώπων μόνην, σοι δ’ εστι μεν νους λεπτός—άλλ επίφθονος λόγος διελθείν, ώς *Ερως σ ήνάγκασε τόξοις άφύκτοις τούμόν έκσώσαι δέμας. άλλ’ ούκ ακριβώς αυτό θήσομαι λίαν δπη γαρ ούν ώνησας, ον κακώς βχει. μείζω γε μέντοι τής έμής σωτηρίας εϊληφας ή δέδωκας, ώς έγώ φράσω. πρώτον μεν Έλλάδ* αντί βαρβάρου χθονός γαΐαν κατοικείς και δίκην έπίστασαι νόμοις τε χρήσθαι μη προς ισχύος χάριν· πάντες δέ σ ήσθοντ οΰσαν "Ελληνες σοφήν, και δόξαν εσχες* εί δέ γης έπ εσχάτοις οροισιν ωκεις, ονκ αν ήν λόγος σέθεν. εϊη δ’ εμοιγε μήτε χρυσός εν δόμοις μήτ Όρφέως κάλλιον ύμνήσαι μέλος, εί μη ’πίσημος ή τύχη γένοιτό μοι. τοσαύτα μέν σοι τών έμών πόνων πέρι ελεξ*ψ άμιλλαν γαρ σύ προνθηκας λόγων. α δ* εις γάμονς μοι βασιλικούς ώνειδισας, εν τώδε δείξω πρώτα μέν σοφός γεγώς, έπειτα σώφρων, είτα σοι μέγας φίλος και παισι τοις εμοΐσιν άλλ* εχ ήσυχος, επεϊ μετέστην δεύρ Ίωλκίας χθονός πολΧάς έφέλκων συμφοράς άμηχάνους, τί τούδ' αν εΰρημ ηύρον εντυχέστερον ή παΐδα γήμαι βασιλέως φυγάς γεγώς; ούχ, V σν κρίζ€ί> σον μέν έχθαίρων λέχος, καινής δέ νύμφης ίμέρω πεπληγμένος, ουδ* εις άμιλλαν πολύτεκνον σπουδήν εχων άλις γαρ οι γεγώτες ουδέ μέμφομαι· άλλ’ ώς, τό μέν μέγιστόν, οίκοιμεν καλώς
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Her, and none other or of Gods or men.
Thou art subtle of wit—nay, but ungenerous
It were to tell how Love, by strong compulsion	530
Of shafts unerring, made thee save my life.
Yet take I not account too strict thereof;
For, in that thou didst save me, thou didst well.
Howbeit, more hast thou received than given From my deliverance, as my words shall prove :—
First, then, in Hellas dwell’st thou, in the stead Of land barbaric, knowest justice, learnest To live by law without respect of force ;
And all the Greeks have heard thy wisdom’s fame. Renown is thine ; but if on earth’s far bourn	540
Thou dwelledst yet, thou hadst not lived in story.
Now mine be neither gold mine halls within,
Nor sweeter song be mine than Orpheus sang.
If my fair fortune be to fame unknown.
Thus far of my great labours have I spoken,—
This challenge to debate didst thou fling down : —
But, for thy railings on my royal marriage,
Herein will I show, first, that wise I was ;
Then, temperate; third, to thee the best of friends
And to my children—nay, but hear me out.	550
When I came hither from Iolcos-land With many a desperate fortune in my train,
What happier treasure-trove could I have found Than to wed—I, an exile—with a princess ?
Not—where it galls thee—loathing couch of thine,
And for a new bride smitten with desire,
Nor eager I to multiply mine offspring:—
Suffice these born to me : no fault in them :
But that—this chiefly—we might live in honour,
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560 καί μη σητανιζοίμυεσθα, ηιηνωσκων ότι πένητα (hevyei πας τις εκποδών φίλος, παΐδας όε θρέφαιμ άξίως δόμων εμών, σπείρας τ’ αδελφούς τοϊσιν εκ σέθεν τέκνοις, είς ταύτο θείην, καλ ξνναρτησας ηενος, εύδαιμονοίην. σοι τε yap παίδων τί δει, εμοί τε λύει τοίσι μέλλονσιν τέκνοις τα ζώντ όνήσαι. μών βεβονΧενμαι κακώς; ούδ’ αν σύ φαίης, εϊ σε μη κνίζοι λέχος.
570
580
άλλ’ είς τοσούτον ηκεθ’ ωστ δρθονμενης εννής yvvalκες πάντ εχειν νομίζετε, fjp δ’ αν ηενηται ξνμφορά τις είς λέχος, τα λφστα και κάλλιστα πολεμιωτατα τίθεσθε, χρην αρ αλλοθέν ποθεν βροτούς παΐδας τεκνούσθαι, θήλν δ’ ούκ είναι yέvoς· χοΰτως αν ούκ ην ούδέν άνθρώποις κακόν.
Χ0Ρ02
Ίασοι/, εν μεν τονσδ’ εκόσμησας λόyovς· όμως δ’ εμο^ε, κεί παρά ηνωμην ερώ, δοκεΐς προδονς σην άλοχον ον δίκαια δράν.
ΜΗΔΕΙΑ
η 7τολλά πολλοΐς €ΐμι διάφορος βροτων. εμοϊ yap οστις άδικος ων σοφός λέyειv πέφνκε, πλείστην ζημίαν όφλισκάνει· γλώσστj yap ανχων ταδικ εν περιστελεΐν, τολμά πavovpyεΐv· εστι δ’ ούκ ay αν σοφός.
32ό
ώς και σν μη ννν είς εμ εύσχημων yivy λ^ειν τε δεινός· εν yaf) εκτενει σ’ έπος, χρην σ’, εϊπερ ησθα μη κακός, πείσαντά μ£ 7αμυείν yάμov τόνδ\ άλλα μη aiyfj φίλων.
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And be not straitened,—for I know full well	560
How all friends from the poor man stand aloof,—
And I might nurture as beseems mine house Our sons, and to these born of thee beget Brethren, and, knitting in one family all,
Live happy days. Thou, what wouldst thou oi children ?
But me it profits, through sons to be born To help the living. Have I planned so ill ?
Not thou wouldst say it, save for jealousy's sting.
But ye—ye women—so unreasoning are
That, wedlock-rights untrespassed-on, all's well;	570
But, if once your sole tenure be infringed,
With the best, fairest lot are ye at feud Most bitter. Would that mortals otherwise Could get them babes, that womankind were not,
And so no curse had lighted upon men.
CHORUS
Words, Jason, words, tricked out full cunningly!
Yet to me—though I speak not to thy mind—
Unjust thou seem'st, betraying thus thy wife.
MEDEA
Not as the world thinks think I oftentimes ;
Nay, to my thought, a villain’s artful tongue	580
Doubles the hurt his villainy doth to him:
So sure his tongue can gloze the wrong, he grows Reckless in sin—a mere fool’s wisdom this.
Then be not thou, as touching me, fair-seeming And crafty-tongued: one word shall overthrow thee : Thou shouldst, wert thou not base, have wed this bride
With my consent, not hid it from thy friends.
327
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ΙΑ2ΠΝ
καλώς 7* ον, οιμαι, τωδ’ ύττηρέτεις λό<γφ, εϊ σοι άγαμον κατεϊττον, ούδβ ι>ι)ι/ τολμάς μεθεΐναι καρδίας μεηαν χόλον ΜΗΔΕΙΑ
ού τοΟτό σ’ είχεν, αλλά βάρβαρον λέχος 7τρός Ύηρας ούκ ένδοξον εξεβαινέ σοι.
ΙΑ2ΠΝ
βδ ptw τδδ’ μ,ή 7νναικός εϊνεκα Ύημαί με λέκτρα βασιλέων α νυν έχω, άλλ\ ώσττερ είττον και ττάρος, σώσαι θέλων σε, και τέκνοισι τοΐς εμοΐς όμοσπόρους φνσαι τυράννους τταϊδας, ερυμα δώμασι. ΜΗΔΕΙΑ
μη μοι yivoiro λυττρός ευδαίμων βίος μηδ’ ολβος δστις την εμην κνίζοι φρένα.
ΙΑ5ΠΝ
όΐσθ’ ώς μετεύξει καί σοφωτέρα φανεί; τ α χρηστά μη σοι λυιτρά φαινέσθω ττοτε, μηδ’ ευτυχούσα δυστυχής είναι δόκει. ΜΗΔΕΙΑ
ύβριξ\ εττειδη σοι μεν εστ άττοστροφη, iyco δ’ έρημος τηνδε φευξονμαι χθόνα.
ΙΑ2ΠΝ
αύτη τάδ* εΐλου· μηδέν άλλον αιτιώ. ΜΗΔΕΙΑ
τί δρώσα; μών yaμούσα καί ττροδούσά σε;
ΙΑ5ΠΝ
ά/?ά<? τυράννοις άνοσίους άρωμενη.
ΜΗΔΕΙΑ
/cat σ<Η9 άραία y ουσα τυyχάvω δόμοις.
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JASON
Ay, this my purpose nobly hadst thou helped,
Had I a marriage named, who even now
Canst not refrain thy heart’s exceeding wrath !	590
MEDEA
Not this thine hindrance, but the alien wife No crown of honour was as eld drew on.
JASON
Now know this well—-not for the woman’s sake I wed the royal bride whom I have won,
But, as I said, of my desire to save Thee, and beget seed royal, to my sons Brethren, and for mine house a tower of strength.
MEDEA
No prosperous life ’neath sorrow’s cloud for me,
Nor weal, with thorns aye rankling in mine heart!
JASON
Know’st how to change thy prayer, and wiser
show ?	6W
May thy good never seem to thee thy grief;
Nor in fair fortune deem thy lot misfortune.
MEDEA
0	yea, insult! Thou hast a refuge, thou ;
But desolate I am banished from this land.
JASON
Thyself hast chosen this: blame none beside.
MEDEA
1	?—sooth, by wedding and betraying thee !
JASON
By cursing princes with an impious curse.
MEDEA
Ay—and to thine house hast thou found me a curse !
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ΙΑ2ΠΝ
ώς ον κρίνου μαι τωνδε σοι τα πΧειονα.
610 άλλ’ εϊ τι βούΧει παισϊν ή σαντής
προσωφεΧημα χρημάτων εμών Χαβεΐν,
Xey· ώς έτοιμος άφθόνω δούναι χέρι ξόνοις τε πεμπειν σύμβοΧ\ οΐ δράσουσί σ el·, και ταυτα μη θεΧουσα μωρανεϊς, yvvar Χηξασα δ’ opyfjs κερδανεις άμείνονα,
620
ΜΗΔΕΙΑ
οντ αν ξένοισι τοΐσι σοις ^ρησαίμεθ’ αν, οντ αν τι δεξαίμεσθα, μησ ή μιν δίδον κακού yap άνδρός δώρ ονησιν ούκ εχει.
ΙΑ2ΩΝ
άλλ’ ol·ν εγώ μεν δαίμονας μαρτύρομαι, ώ? ττάνθ' ύπoυpyεΐv σοι τε και τέκνοις θέΧω· σοι δ’ ούκ άρεσκει τόνγάθ\ άλλ’ αύθαδία φίΧους απωθεί' τoiyap άXyυvεΐ πΧέον
ΜΗΔΕΙΑ
χωρει' πόθω yap της νεόδμητου κόρης αίρει χρονίζων δωμάτων εξώπιος· νύμφευ · ϊσως yάp, συν θεφ δ* είρήσεται, yap&iς τοιουτον ώστε σ άρνεΐσθαι yάμov,
ΧΟΡΟΣ
ερωτες ύπερ μεν ay αν	στρ. α
εΧθόντες ούκ εύδοξίαν ούδ’ άρετάν παρέδωκαν 630 άνδράσιν εί δ’ άΧις εΧθοι
Κύπρις, ούκ άΧΧα θεός εΰχαρις ούτως, μηποτ , ω δεσποιν, επ’ εμοί χρυσέων τόξων εφείης ίμέρφ χρίσασ άφυκτον οίστόν.
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JASON
With thee no more I wrangle touching this.
But if, or for the children or thyself,	610
For help in exile thou wilt take my gold,
Speak : ready am I to give with hand ungrudging,
And send guest-tokens which shall find thee friends.
If this thou wilt not, foolish shalt thou be :
Refrain wrath, and advantaged shalt thou be.
MEDEA
Thy friends !—nothing will I of friends of thine.
No whit will I receive, nor offer thou.
No profit is there in a villain’s gifts.
JASON
In any wise I call the Gods to witness That all help would I give thee and thy sons ;	620
But thy good likes thee not: thy stubborn pride Spurns friends : the more thy grief shall therefore be.
[Exit.
MEDEA
Away ! —impatience for the bride new-trapped Consumes thee loitering from her bower afar!
Wed: for perchance—and God shall speed the word—
Thine shall be bridal thou wouldst fain renounce.
CHORUS
(Str. 1)
Love bringeth nor honour nor profit to men when it cometh restraining	[raining
Not its unscanted excess: but if Cypris, in measure 630 Her joy, cometh down, there is none other Goddess so winsome as she.
Not upon me, O Queen, do thou aim from thy bow all-golden	[—not on me !
The arrow desire-envenomed that none may avoid
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ΜΗΔΕΙΑ
στέγοι1 δε με σωφροσύνα,	άντ. α!
δώρημα κάλλιστον θεών
μηδέ 7τού άμφιλόγους όρ-
γάς ακόρεστα τε νείκη
θυμόν έκττλήξασ ετέροις εττϊ λέκτροις
ττροσβάλοι δείνα Κύπρις, ά-
τττόλέμους δ* εύνάς σεβίζουσ
όξύφρων κρίνοι λέχη γυναικών.
ώ ττατρίς, ώ δώματα, μη	στρ. β!
δήτ άττολις γενοίμαν τον αμηχανίας έλουσα δυσττέρατον αιών, οίκτροτάτων άχέων. θανάτω θανάτω ττάρος δαμείην α μέραν τάνδ* εξανύσασα· μόχθων δ’ ούκ άλλος ΰπερθεν ή γάς ττατρίας στέρεσθαι.
εϊδομεν, ούκ εξ ετέρων μύθον εχω φράσασθαι· σβ γαρ ου πόλις, ου φίλων τις ωκτισεν 7ταθούσαν οεινότατον παθέων.
άντ. β
αχάριστος ολοιθ’ οτφ πάρεστι μη φίλους τιμάν καθαράν άνοί-ξαντα κληδα φρενών εμοι μεν φίλος ουποτ εσται.
ΑΙΓΕΤ2
Μήδεια, χαΐρε· τούδε γαρ ττροοίμιον καλΧιον ούδείς οΐδε προσφωνεΐν φίλους.
1 Wecklein : for MSS. στ4pyoi, “ befriend me.”
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(Ant. 1)
But let Temperance shield me, the fairest of gifts of the Gods ever-living :	[unforgiving,
Nor ever with passion of jarring contention, nor feuds In her terrors may Love’s Queen visit me, smiting with maddened unrest
For a couch mismated my soul; but the peace of the
bride-bed be holden	[bonds that be best. 640
In honour of her, and her keen eyes choose for us
(Str. 2)
O fatherland, O mine home,
Not mine be the exile’s doom !
Into poverty’s pathways hard to be trod may my feet not be guided !
Most piteous anguish were this.
By death—O by death ere then may the conflict of life be decided,	[land divided—
Ended be life’s little day ! To be thus from the home- 650 No pang more bitter there is.
(Ant. 2)
We have seen, and it needeth naught That of others herein we be taught:
For thee not a city, for thee not a friend hath compassionated
When affliction most awful is thine.
But he, who regardeth not friends, accursed may he
perish, and hated,	[hapless-fated— 660
' Who opes not his heart with sincerity’s key to the Never such shall be friend of mine.
Enter aegeus.
AEGEUS
Medea, joy to thee !—for fairer greeting None knowetb to accost his friends withal.
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ΜΗΔΕΙΑ
ώ χοίρε καλ σύ, 7τοι σοφού IIανδίονος,
Αlyev. 7τόθεν yf}<; τήσδ' επιστρωφα πέδον ; ΑΙΓΕΤ2
Φοίβον παλαιόν εκλιπών χρηστήριον. ΜΗΔΕΙΑ
τί δ’ όμφαλον yής θεσπιωδον εστάλης ; ΑΙΓΕΤ2
παιζων ερευνών σπερμ όπως ηενοιτό μοι. ΜΗΔΕΙΑ
670 προς θεών, απαις yap δενρ αει τείνεις βίον
ΑΙΓΕΤ2
άπαιδες εσμεν Satμονός τινος τύχη.
ΜΗΔΕΙΑ
δάμαρτος οΰσης, ή λέχους άπειρος ων ; ΑΙΓΕΤ2
- ονκ εσμεν εύνής άξvyες y α μηλιού.
ΜΗΔΕΙΑ
τί δήτα Φοίβος είπε σοι παίδων περί ; ΑΙΓΕΤ2
σοφώτερ η ttaτ’ ανδρα συμβαλεΐν εττη.
ΜΗΔΕΙΑ
θεμις μεν ημάς χρησμών είδεναι θεόν ; ΑΙΓΕΤ2
"	μΛλιστ , επει τοι καλ σοφής δεΐται φρενός.
ΜΗΔΕΙΑ
τί δήτ εχρησε ; λεξον, εί θεμις κλνειν. ΑΙΓΕΤ2
ασκόν μιε τον προύχοντα μή λνσαι πόδα, ΜΗΔΕΙΑ
680 πριν αν τί δράσης ή τίν εξίκη χθόνα ;
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MEDEA
Joy to thee also, wise Pandion’s son,
Aegeus. Whence art thou journeying through this land ?
AEGEUS
Leaving the ancient oracle of Phoebus.
MEDEA
Why didst thou fare to earth’s prophetic navel ?
AEGEUS
To ask how seed of children might be mine.
MEDEA
’Fore Heaven !—aye childless is thy life till now ?	670
AEGEUS
Childless I am, by chance of some God’s will.
MEDEA
This, with a wife, or knowing not the couch ?
AEGEUS
Nay, not unyoked to wedlock’s bed am I.
MEDEA
Now what to thee spake Phoebus touching issue ?
AEGEUS
Deep words of wisdom not for nifA to interpret.
MEDEA
Without sin might I know the God’s reply ?
AEGEUS
O yea—good sooth, it asks a wise wit most.
MEDEA
What said he ? Say, if sin be not to hear.
AEGEUS
“ Loose not the wine-skin’s forward-jutting foot”—
MEDEA
Till thou shouldst do what thing, or reach what land ? 680
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ΑΙΓΕΤ2
7Γριν αν ττατρωαν ανθις εστίαν μόλω. ΜΗΔΕΙΑ
σύ δ’ ώς τι χρχιζων τήνδε νανστολεϊς χθόνα ΑΙΓΕΤ2
ΤΙιτθεύς τις εστι γης αναξ Ύροιξηνίας. ΜΗΔΕΙΑ
τταίς, ώς Χεηουσι, Πελοττος ευσεβέστατος. ΑΙΓΕΤ5
τοντω θεόν μάντενμα κοινώσαι θέλω. ΜΗΔΕΙΑ
σοφός yap άνηρ καλ τριβών τα τοιάδε. ΑΙΓΕΤ2
κάμοί yε ττάντων φίλτατος δορνξένων. ΜΗΔΕΙΑ
άλλ’ εντυχοίης και τύχοις δσων έρας.
ΑΙΓΕΤ2
τι yap σόν ομμα χρως τε σνντέτηχ οδε ; ΜΗΔΕΙΑ
Aίyεΰ, κάκιστος εστι μοι ττάντων ττόσις. ΑΙΓΕΤ5
τι φης ; σαφ%ς μοι σάς φράσον δυσθυμίας. ΜΗΔΕΙΑ
αδικεί μ! Ίάσων ούδεν εξ εμού τταθών. ΑΙΓΕΤ2
τί χρήρια δράσας ; φράξε μωι σαφέστερου.
ΜΗΔΕΙΑ
yvvaiK εφ* ήμίν δεσττότιν δόμων βχει.
ΑΙΓΕΤ2 .
η ττον τετόλμηκ (ipyov αϊσχιστον τόδε ; ΜΗΔΕΙΑ
σάφ’ ϊσθ’· άτιμοι δ’ έσμέν οι ττρό τον φίλοι.
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AEGEUS
"Till to the hearth ancestral back thou come.”
MEDEA
And thou, what wouldst thou sailing to this shore ?
AEGEUS
There is one Pittheus, king of Troezen he,—
MEDEA
A man most pious, Pelops’ son, they say.
AEGEUS
To him the God's response I fain would tell.
MEDEA
Yea—a wise man, who hath much skill therein.
AEGEUS
Yea, and my best-beloved spear-ally.
MEDEA
Now prosper thou, and win thine heart’s desire.
AEGEUS
Why droops thine eye ?—why this wan-wasted hue ?
MEDEA
Aegeus, of all men basest is mine husband.	690
AEGEUS
What say’st thou ? Clearly tell me thine heart’s pain.
MEDEA
He wrongs me—Jason, never wronged of me.
AEGEUS
What hath he done ? More plainly tell it out.
MEDEA
Another wife he takes, his household’s queen.
AEGEUS
Ha! hath he dared in truth this basest deed ?
MEDEA
Yea : I am now dishonoured, once beloved.
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ΑΙΓΕΤ2
πότερον ερασθείς, ή σόν εχθαίρων 'Κεχος ; ΜΗΔΕΙΑ
μεηαν y έρωτα* πιστός ούκ εφυ φιλοις. ΑΙΓΕΤ2
ϊτω νυν, εϊπερ ως Χεηεις εστϊν κακός.
ΜΗΔΕΙΑ
άντρων τυράννων κήΒος ηράσθη λαβεΐν. ΑΙΓΕΤ2
ΒίΒωσι δ* αυτφ τις ; πέραινέ μοι \6yov.
ΜΗΔΕΙΑ
Κρέων, ος άρχει τησΒε 7779 Κορινθίας.
ΑΙΓΕΤ2
συyyvωστά μεν τάρ ήν σε λυπείσθαι, yvvai. ΜΗΔΕΙΑ
ολωλα* καλ πρός y εξελαύνομαι χθονός.
ΑΙΓΕΤ2
πρός του; τόδ’ άλλο καινόν αυ λέyεις κακόν. ΜΗΔΕΙΑ
Κ/9βω^ μ! ελαύνει φιτ/άΒα 7779 Ko/o*i>0ta9. ΑΙΓΕΤ2
» Λ	ΪΤ /	> £ \	Λ»ϊ <
εα ο ϊασων ; ουοε ταυτ επηνεσα.
ΜΗΔΕΙΑ
λόγ^) μει* ον^ί, καρτερεΐν Βε βούλεται. άλλ άντομαι σε τησΒε πρός yεvειάBoς yovaτων τε των σών ικεσία τε yiyvopuai, οϊκτειρον οϊκτειρόν με την ΒυσΒαίμονα, και μη μ έρημον εκπεσούσαν είσίΒης,
Βέξαι Βε χωρά και Βόμοις εφέστιον, ούτως έρως σοι πρός θεών τελεσφόρος ykvoiTO 7ταίΒων, καυτός όλβιός θάνοις.
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AEGEUS
Another love was this ?—or hate of thee ? ·
MEDEA
Love ?—deep and high his love is !—traitor in love !
AEGEUS
Away with him, if he be base as this !
MEDEA
His love was for affinity with princes.	700
AEGEUS
Who giveth him his daughter? Tell me all.
MEDEA
Creon, who ruleth this Corinthian land.
AEGEUS
Sooth, lady, reason was that thou shouldst grieve.
MEDEA
’Tis death to me! Yea, also am I banished.
AEGEUS
Of whom ? A monstrous wrong thou namest now !
MEDEA
Creon from Corinth driveth me an exile.
ABGEUS
Doth Jason suffer this ?—I count it shame !
MEDEA
In pretence, no —yet O, he bears it well!
But I beseech thee, lo, thy beard I touch,—	710
I clasp thy knees, thy suppliant am I now :—
Pity, O pity me the evil-starred,
And see me not cast forth to homelessness :
Receive to a hearth-place in thy land, thine halls.
So by heaven’s blessing fruitful be thy love In children, and in death thyself be blest.
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ΜΗΔΕΙΑ
εύρημα δ’ ούκ οισθ’ οΐον ηΰρηκας τόδε· παυσω δε σ’ ουτ* άπαιδα καί παίδων yovas σττ€Ϊραί σε θήσω· τοιάδ' οΖδα φάρμακα.
ΑΙΓΕΤ2
7Γθλλώυ ε/ίατί ττ^υδε σοι δούναι χάριν,
720	yvvai, πρόθυμός είμι, πρώτα μεν θεών,
επειτα παίδων ων mayy0X\£i yova?' εις τούτο yap δη φρούδος είμι πας εγώ. [ουτω δ’ εχε^ μοι* σου μέυ έχθούσης χθόνα,. πειράσομαί σου προξενεΐν δίκαιος ώυ.] τόσον γε μεντοι σοι προσημαίνω, yvvai' εκ τησδε μεν yής ου σ’ αγε^υ βουΧήσομαι' αυτή δ’ εάνπερ εις εμούς εΧθης δόμους, μένεις άσυΧος κοΰ σε μη μεθώ τινι. ε’/c τησδε δ’ αυτή γή<? άπαλλάσσου πόδα'
730 αναίτιος yap και ξένοις είναι θέΧω.
ΜΗΔΕΙΑ
εσται τάδ’· άλλα πίστις εί yivoiTo μοι τούτων, βχοιμ αν πάντα προς σεθεν καΧώς.
ΑΙΓΕΤ2
μώυ ου πεποιθας ; η τί σοι το δυσχερές ; ΜΗΔΕΙΑ
πέποιθα· ΠεΧίου δ’ εχθρός εστί μοι δόμος Κρέων τε' τούτοις δ', όρκίοισι μεν ξιτγείς, άηουσιν ου μεθεί’ άυ εν yaίaς εμέ·
Xoyoiς δε συμβάς, καί θεών άνώμοτος, φίΧος yevoi αν κάπικηρυκεύμασι τάχ1 άυ πίθοιο· τάμα μέυ γά/9 ασθενή,
740 το£ς· δ* οΧβος εστι καί δόμος τυραννικός.
1 Wyttenbach : for MSS. οδ/c.
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Thou know’st not what good fortune thou hast found ;
For I will end thy childlessness, will cause Thy seed to grow to sons ; such charms I know. *
AEGEUS
For many causes am I minded, lady,
This grace to grant thee : for the Gods’ sake first;	720
Then, for thy promise of a seed of sons ;
For herein Aegeus’ name is like to die.
But thus it is—if to my land thou come,
I will protect thee all I can : my right Is this ; but I forewarn thee of one thing—
Not from this land to lead thee I consent;
But, if thou reachest of thyself mine halls,
Safe shalt thou bide ; to none will I yield thee.
But from this land thou must thyself escape ;
For even to strangers blameless will I be.	730
MEDEA
So be it. Yet, were oath-pledge given for this To me, then had I all I would of thee.
AEGEUS
Ha, dost not trust me ?—or at what dost stumble ?
MEDEA
I trust thee ; but my foes are Pelias’ house
And Creon. Oath-bound, thou couldst never yield me
To these, when they would drag me from the land.
Hadst thou but promised, to the Gods unpledged,
Thou mightest turn their friend, might’st lightly yield
To herald-summons. Strengthless is my cause :
Wealth is on their side, and a princely house.	740
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ΑΙΓΕΤ2
ποΧΧην εΧεξας εν Χυγοις προμηθίαν άλλ’ el δοκεΐ σοι, δράν τάδ ούκ άφίσταμαι. εμοί re yap τάδ’ εστ\ν ασφαλέστατα, σκήψίν τιν εχθροις σοις εχοντα δεικνύναι, τό σόι/ τ’ αραρε μαΧΧον βξηηον θεούς.
ΜΗΔΕΙΑ
ομ,υυ πέδον Γης πατέρα θ'"ΗΧιον πατρός τούμού, 0εώυ τε σνντιθεις άπαν ηενο<$.
ΑΙΓΕΤ2
Tt χρήμα δράσειν ή τί μη δράσει ν ; λ eye. ΜΗΔΕΙΑ
μητ αντος εκ yrjς σ^9 εμ’ εκβαΧειν ποτέ, /α?;τ’ άλλο? ^ι/ τ*9 τωυ εμωυ εχθρών ayeiv χρηζη, μεθησειν ζών εκουσίω τρόπω.
ΑΙΓΕΤ2
ομνυμι Ταιαν Ήλ/ου θ' ay ν ον σέβας 1 0εο09 τε πάντας έμμενεϊν α σου κΧνω. ΜΗΔΕΙΑ
άρκεϊ· Tt δ’ ο/9*ω τωδε μ,ή ’μμένων πάθοις ; ΑΙΓΕΤ2
α το?σ* δνσσεβούσι ylyveTai βροτων. ΜΗΔΕΙΑ
χαίρων πορενον πάντα yap καΧως εχει. Kayo) πόΧιν σην ώς τάχιστ αχνίζομαι, πράξασ α μέΧΧω και τυχονσ α βούΧομαι. Χ0Ρ02
άΧΧά σ’ ό Mata9 πομπαιος αναξ 7τεΧάσειε δόμοις, ων τ’ επίνοιαν
Porson : MSS. vary between Καμπήν ψω* and fdos.
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AEGEUS
Foresight exceeding, lady, in thy words .
Yet, if this be thy will, I draw not back.
Yea, for myself is this the safest course,
To have a plea to show unto thy foes ;
And firmer stands thy cause. The Oath-gods name.
MEDEA
Swear by Earth’s plain, and by my father’s father, The Sun, and join the Gods’ whole race thereto.
AEGEUS
That 1 will do or not do—what ? Say on.
MEDEA
Never thyself to cast me forth thy land,
Nor, if a foe of mine would hale me thence,
To yield me willingly up, while thou dost live.
AEGEUS
By Earth, the Sun’s pure majesty, and all
The Gods, I swear to abide by this thou hast said.
MEDEA
Enough. For broken troth what penalty ?
AEGEUS
The worst that scourgeth God-despising men.
MEDEA
Pass on thy way rejoicing : all is well.
I too will come with all speed to thy burg,
When mine intent is wrought, my wish attained.
[Exit AEGEUS.
CHORUS
Now the Scion of Maia, the Wayfarers King,
Bring thee safe to thine home, and the dream of thine heart,
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σπεύδεις κατόχων ττράξειας, εττεί γενναίος άνηρ,
Αίγεν, τταρ εμοί δεδόκησαι.
ΜΗΔΕΙΑ
ώ Ζεΰ Δίκη τε Ζηνος 'Ηλιου τε φως, νυν καλλίνικοι των εμών εχθρών, φίλαι, γενησόμεσθα κείς όδον βεβήκαμεν νυν ελττίς εχθρούς τούς εμούς τίσειν δίκην, οντος γαρ άνηρ η μάλιστ εκάμνομεν λιμην ττέφανται των εμών βούλευμάτων 770 €Κ τοΰδ’ αναψόμεσθα ττρυμνητην καλών, μολόντες αστν καλ ττόλισμα Παλλαδο?. ηδη δβ ττάντα τάμα σοι βουλεύματα λέξω· ον δε μη ττρος ηδονην λόγους, ττέμψασ εμών τιν οίκετών Ίάσονα εις οψιν ελθεΐν την εμην αίτησομαι· μολόντι δ’ αύτψ μαλθακούς λεζω λόγους, ώς καί δοκεΐ μοι ταύτα, καί καλώς έχει· γάμους τυράννων οϋς ττροδούς ημάς εχει καί ξύμώορ* είναι καί καλώς εγνωσμένα·
780 τταϊδας οε μείναι τούς εμούς αίτήσομαι, ούχ ώς λίττω σφε ττολεμίας έττί χθονος έχθροισι τταϊδας τούς εμούς καθυβρίσαι, άλ,λ’ ώς δόλοισι τταϊδα βασιλέως κτάνω. ττέμψω γαρ αυτούς δώρ* έχοντας εν χεροΐν, νύμφη φέροντας, τηνδε μη φεύγειν χθόνα, λετττόν τε ττέττλον καί ττλόκον χρυσηλατον κάνττερ λαβούσα κόσμον άμφιθη χροι, κακώς όλεϊται ττάς θ' ος αν θίγη κόρης· τοιοϊσδε χρίσω φαρμάκοις δωρήματα.
790 ενταύθα μεν δη τόνδ' άτταλλάσσω λόγον ωμωξα δ’ οϊον εργον εστ εργαστέον
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The sweet visions that wing thy feet, mayst thou bring
To accomplishment, Aegeus, for now this thing Hath taught me how noble thou art.
MEDEA
0	Zeus, Zeus* daughter Justice, Light of the
Sun!
Over my foes triumphant now, my friends,
Shall we become : our feet are on the path.
Now is there hope of vengeance on my foes.
For this man, there where my chief weakness lay,
Hath for my plots a haven in storm appeared.
To him my bark’s stern-hawser make I fast,	770
To Pallas’ burg and fortress when I go.
And all my plots to thee will I tell now ;
Nor look I that my words should pleasure thee :—
One of mine household will I send to Jason,
And will entreat him to my sight to come ;
And soft words, when he cometh, will I speak,
Saying, “Thy will is mine,” and, “ It is well Saying, his royal marriage, my betrayal,
Is our advantage, and right well devised.
1 will petition that my sons may stay^—	780 Not for that I would leave on hostile soil
Children of mine for foes to trample on,
But the king’s daughter so by guile to slay.
For I will send them bearing gifts in hand Unto the bride, that they may not be banished,
A robe fine-spun, a golden diadem.
If she receive and don mine ornaments,
Die shall she wretchedly, and all who touch her;
With drugs so dread will I anoint my gifts.
Howbeit here I pass this story by,	790
And wail the deed that yet for me remains
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τονντεύθεν ήμΐν τέκνα yap κατακτενώ ταμ· ου τις έστω οστις έζαιρήσεται* δόμον τε πάντα συηγέασ Ίάσονος εζειμι yaias, φιΧτάτων παιζων \φόνον φβιτγονσα και τΧάσ epyov άνοσιώτατον. ον yap yeXaaOai τΧητον εξ εχθρών, φίΧαι. ϊτω· τί μοι ζην κέρδος ; ούτε μοι πατρϊς οντ οίκος εστιν οντ αποστροφή κακών. ημάρτανον τόθ’ ήνίκ έξεΧίμπανον δόμους πατρφονς, άνδρος 'Ί&ΧΧηνος Χέηοις πεισθείσ , ος η μιν συν θεώ τ ίσ€ΐ δίκην. οντ εξ εμον yap παΐδας δψεταί ποτ€ ζώντας τό Χοιπον οντ€ τής νεοζιτ^ον νύμφης τεκνώσει παΐδ\ επεϊ κακήν κακώς θανεϊν σφ’ avayκη τοϊς εμοϊσι φαρμάκοις. μηδείς με φανΧην κάσθενή νομιζέτω μηδ’ ήσυχαίαν, άΧΧά θατέρου τρόπου, βαρεΐαν εχθροϊς καί φίΧοισιν ευμενή* τών yap τοιούτων εύκΧεέστατος βίος. Χ0Ρ02
έπείπερ ήμϊν τόνδ’ εκοίνωσας Xoyov, σέ τ ώφεΧεΐν θέΧονσα, καλ νόμοις βροτών ξνΧΧαμβάνονσα, δράν σ άπεννέπω τάδε.
ΜΗΔΕΙΑ
ονκ εστίν αΧΧως· σοϊ δέ σvyyvώμη Xέyειv τάδy εστί, μή π ασκούσαν ώς εγώ κακώς. Χ0Ρ02
άΧΧά κτανεϊν σώ παίδε τοΧμήσεις, yvvai; ΜΗΔΕΙΑ
οντω yap civ μάΧι,στα δηχθειη ποσις. XOPOS
συ δ’ άν ykvoio y άθΧκοτάτη yυνή.
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To bring to pass ; for I will slay my children,
Yea, mine : no man shall pluck them from mine hand.
Then, having brought all Jason’s house to wrack,
I leave the land, fleeing my dear babes’ blood,
And having dared a deed most impious.
For unendurable are mocks of foes.
Let all go : what is life to me ? Nor country Nor home have I, nor refuge from mine ills.
Then erred I, in the day when I forsook	800
My father’s halls, by yon Greek’s words beguiled,
Who with God’s help shall render me requital.
For never living shall he see henceforth The sons I bare him, nor shall he beget A son of his new bride, that wretch foredoomed In agony to die by drugs of mine.
Let none account me impotent, nor weak,
Nor spiritless !—O nay, in other sort,
Grim to my foes, and kindly to my friends.
Most glorious is the life of such as I.	810
CHORUS
Since thou hast made me partner of this tale,—
Wishing to help thee, and yet championing The laws of men, I say, do thou not this!
"	MEDEA
It cannot be but so : yet reason is
That thou say this, who art not wronged as I.
CHORUS
Woman, wilt have the heart to slay thy sons ?
MEDEA
Yea : so mine husband’s heart shall most be wrung.
CHORUS
But thou of wives most wretched shouldst become.
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ιτω· 7τερισσοϊ πάντες ονν μέσω Xoyoi, άλλ’ ela χωρά και κόμιζ' Ίάσονα· εις πάντα yap δη σοι τα πιστά χρώμεθα, Χέξης δε μηδέν των εμοί δεδοημένων, είττε/? φρονείς εν δεσπόταις ηννη τ’ έφνς, Χ0Ρ02
Έρεχθειδαι το παΧαιδν ολβιοι	στρ. α
καί- #εωζ> 7τα£δβ9 μακάρων, Ζε/>α9 χώρας άπορθητον τ’ άποφερβόμενοι κΧεινοτάταν σοφίαν, αεί δ*ά Χαμπροτάτον βαίνοντες άβρώς αίθέρος, ει>0α 7το#’ άγνάς εννέα ΙΙιερίδας Μοι5σα9 Χέηονσι ξανθάν fΑρμονίαν φντενσαι·
τον καΧΧινάον τ’ α7τδ Κτ/φ^σοΟ ροα9 άι>τ. α ται> Υ^νπριν κΧήζονσιν άφνσσαμέναν χώραν καταπνενσαι μέτριας ανέμων ανρας· αει δ’ επιβαΧΧομέναν χαίταισιν ενώδη ροδέων πΧδκον άνθέων τα σοφία παρέδρονς πέμπειν έρωτας, παντοίας άρετάς ξννεργονς.
πώς ονν ιερών ποταμών	στρ, β'
η πόΧις η φίΧων πόμπιμός σε χώρα
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So be it: wasted are all hindering words.
But ho! [enter nurse] go thou and Jason bring to
me—	820
Thou whom I use for every deed of trust.
And look thou tell none aught of mine intent,
If thine is loyal service, thou a woman.
[Exeunt medea and nurse, chorus
0	happy the race in the ages olden	(Str. 1)
Of Erechtheus, the seed of the blest Gods’ line,
In a land unravaged, peace-enfolden,
Aye quaffing of Wisdom’s glorious wine,
Ever through air clear-shining brightly	830
As on wings uplifted pacing lightly,
Where Harmonia, they tell, of the tresses golden,
Bare the Pierid Muses, the stainless Nine.1
(Ant. 1)
And the streams of Cephisus the lovely-flowing They tell how the Lady of Cyprus drew,
And in Zephyr-wafts of the winds sweet-blowing Breathed far over the land their dew.
And she sendeth her Loves which, throned in glory
By Wisdom, fashion all virtue’s story ;	840
And over her hair is she throwing, throwing,
Roses in odorous wreaths aye new.
Re-enter medea.	(Str. 2)
How then should the hallowed city,
The city of sacred waters,
Which shields with her guardian hand
1	Another interpretation is equally admitted by the Greek—“ Grew, sown by the Muses, the stainless Nine.”
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ταν παιδοΧετειραν εξει,
850	τ αν ούχ όσίαν μετ άΧΧων ;
σκέψαι τεκέων πΧαηάν, σκέψαι φόνον οΐον αίρει, μή, προς γονάτων σε πάντως πάντη σ ίκετεύομεν, τέκνα φονεύσρς.
πόθεν θράσος "ffj φρενός ή	άντ. β
χβιρϊ τεκνοις σεθεν
καρδία τε Χή'φει,^
δείναν προσάηονσα τόΧμαν ;
860 πως δ’ ομματα προσβαΧοΰσα τεκνοις αδακρυν μοίραν αχήσεις φόνου ; ον δυνάσει, παίδων ίκετάν πιτνόντων, τεηξαι χέρα φοινίαν τΧάμονι θυμω.
ΙΑ2ΠΝ
ήκω κεΧευσθείς· καλ yap ουσα δυσμενής ου ταν άμάρτοις τουδε y\ άλλ’ άκούσομαι τί χρήμα βούΧει καινόν εξ εμοΰ, yvvai.
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All friends that would fare through her land, Receive a murderess banned,
Who had slaughtered her babes without pity,
A pollution amidst of her daughters ?	850
In thine heart’s thoughts set it before thee—
To murder the fruit of thy womb !
O think what it meaneth to slay Thy sons—what a deed this day Thou wouldst do ! By thy knees we pray,
By heaven and earth we implore thee,
Deal not to thy babes such a doom !
(Ant. 2)
O whence, and O whence wilt thou gain thee Such desperate hardihood
That for spirit so fiendish shall serve,
That shall strengthen thine heart, that shall nerve
Thine hand, that it shall not swerve From the ruthless deed that shall stain thee With horror 6f children’s blood ?
O how, when thine eyes thou art turning	860
On thy little ones, wilt thou refrain The motherhood in thee, to feel No up welling of tears ? Canst thou steel Thy breast when thy children kneel,
To crimson thine hand, with unyeaming Heart for thy darlings slain ?
Enter jason.
jason
I at thy bidding come : albeit my foe,
This grace thou shalt not miss ; but I will hear What new thing, lady, thou dost wish of me.
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Ίάσον, αϊτούμαί σε τών·είρημένων σιτ/yi*ώμον είναι· τάς δ’ εμάς ορηάς φέρειν είκός σ, επεί νων ητόλλ’ υττείρ^ασται φίλα, iyco δ’ έμαυττ} διά λέτ/ων άφίκόμην, κάλοιδόρησα· σχετλία, τί μαίνομαι καί δυσμεναίνω τοισι βουλεύουσιν εύ, έχθρά δέ γαίας κοιράνοις καθίσταμαι 7τόσει θ\ ος ήμΐν δρα τα σνμφορώτατα, γημας τύραννον καί κασιγνήτονς τέκνοις έμχης φυτεύων ; ούκ άπαλλαχθήσομαι θυμού ; τί πάσχω, θεών ποριζόντων καλώς ; ούκ είσί μεν μαι παιδες, οίδα δε χθονα φειτ/οντας ημάς καλ σπανίζοντας φίλων ; ταύτ εννοήσασ ησθόμην αβουλίαν 7Γθλλην εχουσα καί μάτην θυμουμένη. νυν ουν επαινώ· σωφρονεΐν τε μοι δοκεΐς κήδος τόδ’ η μιν προσλαβών, iya) δ’ άφρων,
V XPVV μ^τεΐναι τώνδε τών βουλευμάτων καί ξυμπεραίνειν καί παρεστάναι λέχει νύμφην τε κηδεύουσαν ήδεσθαι σέθεν. άλλ έσμέν οΐόν έσμ^εν, ούκ έρώ κακόν, •γυναίκες· οΰκουν χρην σ όμοιοϋσθαι κακοΐς ούδ’ άντιτείνειν νηπι αντί νηπίων. παριέμεσθα, καί φαμεν κακώς φρονεΐν τότ\ άλλ’ άμεινον νυν βεβούλευμαι τόδε. ώ τέκνα τέκνα, δεύτε, λείπετε στέyaςJ έξέλθετ , άσπάσασθε καί προσείπατε πατέρα μεθ’ ημών, καί διαλλάχθηθ' άμα της πρόσθεν έχθρας εις φίλους μητρός μετά· σπονδαί yap ημΐν καί μεθέστηκεν χόλος, λάβεσθε χειρός δεξιάς· οϊμοι κακών.
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Jason, I ask thee to forgive the words
Late-spoken. Well thou mayest gently bear	870
With my wild mood, for all the old love’s sake.
Now have I called myself to account, and railed Upon myself—“ Wretch, wherefore am I mad ?
And wherefore rage against good counsellors,
And am at feud with rulers of the land,
And with my lord, who works my veriest good,
Wedding a royahhouse, to raise up brethren Unto my sons ?. Shall I not cease from wrath ?
What aileth me, when the Gods proffer boons ?
Have I not children ? Know I not that we	880
Are exiles from our own land, lacking friends ? ”
Thus musing, was I ware that I had nursed Folly exceeding, anger without cause.
Now then I praise thee : wise thou seem’st to me In gaining us this kinship, senseless I,
Who in these counsels should have been thine ally,	0
Have furthered all, have decked the bridal couch,
And joyed to minister unto the bride.
But we are—women : needs not harsher word.
Yet shouldst thou not for evil render evil,	890
Nor pit against my folly folly of thine.
I yield, confessing mine unwisdom then,
But unto better counsels now am come.
Children, my children, hither : leave the house ;
[Enter children.
Come forth, salute your father, and with me Bid him farewell: be reconciled to friends Ye, with your mother, from the hate o’erpast.
Truce is between us, rancour hath given place.
Clasp,ye his right hand. Woe for ambushed ills!
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ώς εννοούμαι 8ή τι τών κεκρυμμένων. άρ\ ω τέκν, οΰτω και πόλυν ζώντες χρόνον φίλην opener ωλένην; τάλαιν εγώ, ά>9 άρτί8ακρύς είμι καϊ φόβον πλέα. χρόνφ 8έ νεΐκος πατρός εξαιρούμενη οψιν τέρειναν τήν8’ επλησα Βακρύων.
XOPOS
κάμοϊ κατ οσσων χλωρόν ώρμηθη Βάκρυ* και μη προβαιη μεΐξον ή τό νυν κακόν.
ΙΑ2ΠΝ
αινώ, γύναι, τάδ’, ούδ* εκείνα μέμφομαι· 66/C09 γά/9 όργάς θήλυ ττοιεΐσθαι γένος, Αγάμους παρεμπολώντος άλλοίονς, πόσει.\ άλλ* 6^9 τδ λωοι> σοι/ μεθέστηκεν κέαρ, εγνως 8ε την νικώσαν άλλα τφ χρόνφ βουλήν γυναικός έργα ταϋτα σώφρονος. ύ/up 8έ, παϊΒες, ούκ άφροντίστως πατήρ πολλήν εθηκε συν θεοΐς προμηθέαν. οίμαι γαρ υμάς τήσΒε γης Κορινθίας τα πρώτ εσεσθαι συν κασιγνητοις ετι. άλλ* ανξάνεσθε' τ άλλα δ’ εξεργάζεται πατήρ τε και θεών οστ*9 έστιν ευμενής* ϊ8οιμι δ’ υμάς ευτραφείς ήβης τέλος μολόντας, εχθρών τών εμών υπερτέρους. αυτή, τί χλωροίς Βακρνοις τέγγεις κόρας, στρέψασα λευκήν εμπαλιν παρηίΒα, κούκ άσμένη τόνΒ* έξ εμού 8έχει λόγον; ΜΗΔΕΙΑ
ού8έν τέκνων τώνΒ9 εννοούμενη πέρι.
ΙΑ2ΠΝ
θάρσει νυν ευ γαρ τών8> εγώ θήσω πέρι·
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I am haunted by the shadow of hidden things !	900
Ah children^will ye thus* through many a year Living, still reach him loving arms ? Ah me,
How swift to weep am I, how full of fear!
Feuds with your father ended—ah, so late !—
Have filled with tears these soft-relenting eyes.
CHORUS
And from mine eyes start tears of pale dismay.
Ah, may no evil worse than this befall!
JASON
Lady, I praise this mood, yet blame not that:
Tis nothing strange that womankind should rage When the spouse trafficketh in alien marriage.	910
But now to better thoughts thine heart hath turned,
And thou, though late, hast seen which policy Must win : a prudent woman’s part is this.
And for you, children, not unheedfully	t
Your sire hath ta’en much forethought, so help heaven.
For ye, I ween, in this Corinthian land
Shall with your brethren stand the foremost yet.
Grow ye in strength : the rest shall by your sire,
And whatso God is gracious, be wrought out.
You may I see to goodly stature grown,	920
In manhood’s prime, triumphant o’er my foes.
Thou, why with wan tears thus bedew thine eyes, Turning away from them thy pallid cheek ?
Why hear’st thou not with gladness this my speech ?
MEDEA
. ’Tis naught; but o’er these children broods mine heart.
JASON
Fear not: all will I order well for them.
a a 2
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δράσω τάδ’· ούτοι σοις απιστήσω λογο*?· γυνή δε θήΧυ κάπϊ δακρύοις εφν.
ΙΑ2ΩΝ
τί δή, τάΧαινα, τοισδ’ επιστένεις τέκνοις; ΜΗΔΕΙΑ
ετικτον αυτούς* ζην δ* οτ’ έξηύχου τέκνα, εισήΧθέ μ οίκτος el ηενήσεται τάδε, άλλ’ ωνπερ είνεκ εις εμονς ήκβις λόγοι/?, τά μέυ ΧέΧεκται, των δ’ ^γώ μνησθήσομαι. έπει τνράννοις ηης μ άποστεΐΧαι δοκει,— κάμοϊ τάδ’ εστι Χφστα, ηνγνωσκω καΧώς, μήτ εμποδων σοι μήτε κοιράνοις χθονος ναίειν, δοκώ γά/ο δυσμενής είναι δομοις,— 17/461? /4€4» ε* 7^9 τήσδ’ άπαίρομεν παΐδες δ’ όπως άυ έκτραφώσι σή χερί, αίτον Κρέοντα τήνδε μη φεύηειν χθόνα. ΙΑ5ΩΝ
ου* οΖδ’ αν εΐ πείσαιμι, πειράσθαι δέ χ/>7;. ΜΗΔΕΙΑ
συ δ’ άλλα σήυ κέΧευσον αΐτείσθαι πατρός ηυναϊκα παιδας τήνδε μή φενηειν χθόνα. ΙΑ2ΩΝ
μάΧιστα, *at πείσειν ye δοξάζω σφ’ εγώ.
ΜΗΔΕΙΑ
ε?7Γ€/ο yvvaiK&v εστι των αΧΧων μία. σνΧΧήψομαι δε τουδέ σοι Kayo) πόνου' πέμψω yap αυτή δώρ α καΧΧιστεύεται των νυν εν άνθρώποισιν, οΖδ’ εγώ, πολύ, Χετττόν τε πέπΧον καϊ πΧόκον χρυσήΧατον παιδας φέροντας. άλλ’ δσον τάχος χρεών κόσμων κομίζειν δεύρο προσπόΧων τινά.
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I will be brave—will not mistrust thy words ;
But woman is but woman—born for tears.
JASON
Why, hapless one, dost thou sigh over these ?
MEDEA
I bare them. When thou prayedst life for them, Pity stole o’er me, whispering, “ Shall this be ? ”
But that for which thou cam’st to speech of me In part is said ; to speak the rest is mine :
Since the king pleaseth forth the land ta send me,— Yea, for me too ’tis best, I know it well,
That I bide not, a stumblingblock to thee And the land’s lords, whose house’s foe I seem,— Lo, from this land I fare to exile forth :
But, that my sons by thine hand may be reared, Entreat thou Creon that they be not banished.
JASON
Prevail I may not, yet must I essay.
MEDEA
Nay then, thy bride bid thou to pray her sire That thy sons be not banished from this land.
JASON
Yea surely ; and, 1 trow, her shall I win.
MEDEA
If of her sister women she is one.
I too will bear a part in thine endeavour ;
For I will send her gifts outrivalling far In beauty aught in these days seen, I know,
A robe fine-spun, a golden diadem ;
Our sons to bear them. Now must an attendant With all speed hither bring the ornaments.
[.Handmaid goes.
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ευδαιμονήσει δ* ονχ h> αλλά μύρια, άνδρός τ άρίστου σου τυχρυσ όμωυνέτον κεκτημένη τε κόσμον δν ποθ^Κλιος πατρός πατήρ δίδωσιν Ικηόνοισιν οϊς. λάζυσθε φερνάς τάσδε, 7Γαιδ€9, εις χέρας καί τη τυράννψ μακαρία νύμφη δότε φέροντες· οντοι δώρα μεμπτά δέξεται.
ΙΑ2ΠΝ
τί δ’, ω ματ αία, τώνδε σας κενοΐς χέρας ; δοκβΐς σπανίζειν δώμα βασιλικόν πέπλων, δοκεΐς δε χρυσόν ; σώζε, μη δίδου τάδε. · εϊπερ yap ημάς άξιοι λόγου τινός ywrj, προθήσει χρημάτων, σάφ* οΖδ* βγω.
ΜΗΔΕΙΑ
μη μοι συ· πείθειν δώρα και θεούς λόyoς, χρυσός δε κρείσσων μυρίων λόyωv βροτοΐς· κείνης ό δαίμων, κείνα νυν αΰξει θεός* νέα τυραννεϊ· τώυ δ’ βμωυ παίδων φυyάς ψυχρής αν άλλαξαίμεθ\ ού χρυσού μόνον, άλλ , ω τέκν, είσελθόντε πλουσίους δόμους πατρός νέαν ηυναίκα, δεσπότιν δ’ έμην, ίκετεύετ , έξαιτεισθε μη φεικ^ειν χθόνα, κόσμων διδόντες—τ ουδέ yap μΑλιστα δει— εις χριρ εκείνην δώρα δέξασθαι τάδε. ϊθ’ ώς τάχιστα· μητρι δ* ώυ 6/?α τυχεΐν εύάrfyελoι yέvoισθε πράξαντες καλώς.
Χ0Ρ02
υυυ ελπίδες ονκέτι μωι παίδων ζόας,	στρ.<
ούκέτι· στείχουσι yap ες φόνον ηδη.
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Blessings shall hers be, not one, but untold,
Who winneth thee for lord, a peerless spouse,
Who owneth ornaments which once the Sim,
My father’s father, to his offspring gave!
Enter handmaid with casket.
Take in your hands, my sons, these bridal gifts,
And to the happy princess-bride bear ye
And give—my gifts she shall not lightly esteem !
JASON
But, fond one, why make void thine hands of these ? Deem’st thou a royal house hath lack of robes,	960
Or gold, deem’st thou ? Keep these and give them not.
For, if my wife esteems me aught, my wish Will she prefer to treasures, well I wot.
MEDEA
Nay, speak not so : gifts sway the Gods, they say.
Gold weigheth more with men than countless words. Hers fortune is ; God favoureth now her cause—
Young, and a queen ! Life would I give for ransom Of my sons’ banishment, not gold alone.
Now, children, enter ye the halls of wealth.
Unto your sire’s new wife, my lady-queen,	970
Make supplication, pray ye be not exiled,
And give mine ornaments—most importeth this,
That she in her own hands receive my gifts.
Haste ye, and to your mother bring glad tidings Of good success in that she longs to win.
[Exeunt jason and children, chorus	(&r.
Now for the life of the children mine hope hath been turned to despairing.
No hope any more! On the slaughterward path $ven now are they faring!
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δέξεται νύμφα χρυσίων άναδεσμων δέξεται δύστανος άταν 980 ξανθά δ* άμφί κόρα θήσει τον f/Aιδα κόσμον αυτά χεροΐν.
ττείσει χάρις άμβρόσιός τ avya ττέπΧον χρυσότβυκτόν τε στέφανον περιθέσθαι-νερτέροις δ’ ήδη 7τάρα νυμφοκομήσει. τοϊον εις ερκον ττεσειται * και μοίραν θανάτου δύστανος· άταν δ’ ούχ ύττερφεύξεται,
990 συ δ\ ω τάΧαν, ω κακόνυμφ€ κηδεμων τυράννων, τταισϊν ου κατειδως οΧεθρον βιοτα ττροσά·γεις, άΧόχω τε σα atvyepov θάνατον. δύστανβ μοίρας, όσον τταροίχει.
μ&ταστένομαι δε σόν άΧγος, ώ ταλα«>α τταίδων ματερ, α φονεύσεις τέκνα νυμφιδίων eve κεν Χεχέων,
1000 α σο* ττροΧιττων άνόμως
άΧΧη ξυνοικεί ττόσις συνεύνψ.
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Tlie bride shall receive it, the diadem-garland that beareth enfolden
Doom for the hapless mid glittering sheen :
And to set the adorning of Hades about her tresses golden
She shall take it her hands between.
{Ant. 1)
For its glamour of beauty, its splendour unearthly, shall swiftly persuade her
To bedeck her with robe and with gold-wrought crown : she shall soon have arrayed her
In attire as a bride in the presence of phantoms from Hades uprisen ;
In such dread gin shall her feet be ta’en :
In the weird of death shall the hapless be whelmed, and from Doom’s dark prison
Shall she steal forth never again.
(Sir. 2)
And thou, wretch, bridegroom accurst, who art fain of a princely alliance,
Blasting thou bringest—unknowing, unthinking !—
Of life on thy sons, and thy bride shall to foul death plight her affiance.	[sinking !
How far from thy fortune of old art thou
(Ant. 2)
And amidst my lamentings I mourn for thine anguish, O hapless mother
Of children, who makest thee ready to slaughter
Thy babes, to avenge thee on him who would lawlessly wed with another,
Would forsake thee to dwell with a prince’s daughter,
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ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΊ
δέσττοιν, άφεΐνται παΐδες οΐδε σοι φυyήςi καί δώρα νύμφη βασιΧίς άσμένη χεροΐν έδέξατ · ειρήνη δε τάκεΐθεν τέκνοις. εα.
τί συηχυθεισ εστηκας ήνίκ ευτυχείς ; τί σήν εστρεψας εμπαΧιν τταρηίδα, κούκ άσμένη τόνδ' εξ εμού δέχει λόγοι;; ΜΗΔΕΙΑ
αίαΐ.
ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΊ
ταδ* ου ξννωδά τοΐσιν εξηηηεΧμενοις.
ΜΗΔΕΙΑ
αίαΐ μάΧ* αύθις.
ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΊ
μών τιν αγγέλλω ζ; τύχην ούκ οίδα, δόξης δ’ εσφάΧην εύα^εΧου ;
ΜΗΔΕΙΑ
ήyyειXaς οΐ ήγγειΧας· ού σε μέμφομαι. ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΊ
τί δή κατηφεΐς ομμα και δακρυρροεΐς ; ΜΗΔΕΙΑ
7ΓοΧΧή μ ανάγκη, ττρέσβν ταύτα yap θεοί κάγώ κακώς φρονούσ εμηχανησάμην.
ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΊ
θάρσει· κάτει τοι καί σύ ττρός τέκνων ετι. ΜΗΔΕΙΑ
άΧΧους κατάξω ττρόσθεν ή τάΧαιν εγώ. ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΊ
ούτοι μόνη συ σών ά^τεζύyης τέκνων. κούφως φέρειν χρή θνητόν οντα συμφοράς,
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Enter children’s guardian, with children.
children’s guardian Mistress, remission for thy sons of exile !
Thy gifts the princess-bride with joy received In hand ; and there is peace unto thy sons.
Ha!
Why dost thou stand confounded mid good hap ? Now wherefore turnest thou thy face away,
And dost not hear with gladness this my speech ?
MEDEA
Woe’s me ! children’s guardian This cry is to the tidings not attuned.
MEDEA
Woe yet again!
children’s guardian Can I have brought ill hap Unwitting—erred in deeming these glad tidings ?
MEDEA
As they are, are thy tidings : thee I blame not. children’s guardian
Why down-drooped is thine eye } WThy flow thy tears ?
MEDEA
Needs must they, ancient; for these things the Gods And I withal—O fool!—have ill contrived.
children’s guardian
Fear not: thy children yet shall bring thee home.
MEDEA
Others ere then shall I send home—ah me * children’s guardian
Not thou alone art severed from thy sons. Submissively must mortals bear mischance.
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δράσω τάδ'. άλλα βαίνε δωμάτων έσω καϊ παισϊ πόρσυν 61α χρη καθ' ημέραν, ω τέκνα τέκνα, σφφν μέν εστι δη πόλις καί δώμ, έν φ λιπόντες άθλίαν έμε οίκήσετ αει μητρος έστερημένοι· έγω δ9 ές άλλην η αίαν el μι δη φυγάς, πριν σφφν ονασθαι κάπιδεϊν εύδαίμονας, πρϊν λέκτρα και γυναίκα καί γαμήλιους εύνάς άγήλαι λαμπάδας τ' άνασχεθεΐν. ω δυστάλαινα τής έμής αύθαδίας άλλως αρ υμάς, ω τέκν, έξεθρεψάμην, άλλως δ έμόχθουν καϊ κατεξάνθην πόνοις, στερράς ένεγκούσ εν τόκοις άλγηδόνας. ή μην π ο θ' ή δύστηνος ειχον ελπίδας πολλάς έν ύμϊν, γηροβοσκήσειν τ' έμε καϊ κατθανοΰσαν χερσιν ευ περιστελεϊν, ζηλωτον άνθρώποισι· νυν δ' 6λωλε δή γλυκεία φροντίς. σφφν γαρ έστερημένη λυπρδν διάξω βίοτον αλγεινόν τ' έμοί. υμείς δε μητέρ ούκέτ ομμασιν φίλοις οψεσθ', ές άλλο σχτ\μ άποστάντες βίου, φευ φευ· τί προσδερκεσθέ μ! ίμμασιν, τέκνα τι προσγελατε τον πανύστατον γέλων; αίαϊ· τί δράσω; καρδία γαρ οϊχεται, γυναίκες, ομρα φαιδρόν ώς ειδον τέκνων, ούκ αν δυναίμην χαιρέτω βουλεύματα τά πρόσθεν άξω παιδας έκ γαίας έμούς. τί δει μ& πατέρα τώνδε τοϊς τούτων κακοΐς λυπούσαν αυτήν δις τόσα κτάσθαι κακά; ου δήτ εγωγε. χαιρέτω βουλεύματα, καίτοι τί πάσχω; βούλομαι γέλωτ όφλ£ΐν
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This will I : but within the house go thou,
And for my children’s daily needs prepare.
[Exit children’s guardian.
0	children, children, yours a city is,
And yours a home, where, leaving wretched me,
Ye shall abide, for ever motherless!
1	shall go exiled to another land,
Ere I have joyed in you, have seen your bliss,
Ere I have decked for you the couch, the bride,
The bridal bower, and held the torch on high.
O me accurst in this my desperate mood!
For naughty for naught, my babes, I nurtured you, And all for naught I laboured, travail-worn,
Bearing sharp anguish in your hour of birth.
Ah for the hopes—unhappy !—all mine hopes Of ministering hands about mine age,
Of dying folded round with loving arms,
All men’s desire ! But now—’tis past—’tis past, That sweet imagining! Forlorn of you A bitter life and woeful shall I waste.
Your mother never more with loving eyes Shall ye behold, passed to another life.
Woe! woe! why gaze your eyes on me, my darlings ?
Why smile to me the latest smile of all ?
Alas ! what shall I do ? Mine heart is failing As I behold the light in my sons’ eyes !
Women, I cannot! farewell, purposes O’erpast! I take my children from the land.
What need to wring their father’s heart with ills Of these, to gain myself ills twice so many ?
Not I, not I! Ye purposes, farewell!
Yet—yet—what ails me ? Would I earn derision,
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εχθρούς μεθεϊσα τους εμούς άξημίους; τοΧμητέον τάδ\ άλλα τής έμής κάκης, το και προέσθαι μαλθακούς Χόγους φρενί. χωρεϊτε παϊδες εις δόμους· δτφ δε μή θέμις παρεϊναι τοϊς έμοΐσι θύμασιν, αύτφ με\ήσει· χεϊρα δ’ ου'διαφθερω.
ά ά·
μή δήτα, θυμέ, μή συ γ* εργάση τάδε· εασον αύτου?, ώ τάΧαν, φεϊσαι τέκνων εκεΐ με#’ ήμων ζωντες εύφρανούσί σε. μα τούς παρ ΗΑιδη νερτέρους άΧάστορας, οΰτοι ποτ εσται τοΰθ1 07τω9 έχθροϊς εγώ παϊδας παρήσω τούς εμούς καθυβρίσαι. [πάντως σφ’ ανάγκη κάτθανεΐν έπει δε χρή, ημείς κτενοϋμεν οΐπερ έξεφύσαμεν.] πάντως πέπρωται ταΰτα, κούκ εκφεύξεται. καί δή VI κρατί στέφανος, ευ πέπΧοισι δε νύμ^η τύραννος οΧΧυται, σάφ’ οΖδ’ εγώ. άλλ, εΖμ* γάμ δή τΧημονεστάτην οδόν,
/cat τουσδε πέμψω τΧημονεστέραν ετι, παϊδας προσειπεϊν βούΧομαι. δότ\ ώ τέκνα, δδτ’ άσπάσασθαι μητρϊ δεξιάν χέρα, ω φιΧτάτη χειρ, φίΧτατον δε μοι στόμα και σχήμα και πρόσωπον εύγενές τέκνων, εύδαιμονοίτην, άλλ’ ε*ε£· τά δ’ ενθάδε πατήρ άφείΧετ. ω γΧυκεϊα προσβοΧή, ω μαΧθακος χρως πνεύ/χά θ’ ήδιστον τέκνων. χωρεΐτε χωρεΐτ. ούκέτ ειμϊ προσβΧέπειν οΐα τ’ ε’ς ύμα9, άλλα νικώμαι κακοίς. καί μανθάνω μεν οΐα δράν μέΧΧω κακά· θυμός δέ κρείσσων των έμων βουΧευμάτων, δσπερ μεγίστων αίτιος κακών βροτοϊς.
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Letting my foes' slip from mine hand unpunished ?	1050
I must dare this. Out on my coward mood That let words of relenting touch mine heart!
Children, pass ye within.	[Exeunt children.
Now, whoso may not Sinless be present at my sacrifice,
On his head be it: mine hand faltereth not.
Oh! oh!
0	heart, mine heart, do not—do not this deed I Let them be, wretched heart, spare thou my babes! There dwelling with me shall they gladden thee.
No !—by the nether fiends that dwell with Hades,
Never shall this betide, that I will leave	1060
My children for my foes to trample on !
They needs must die. And, since it needs must be,
Even I will slay them, I, who gave them life.
All this is utter doom :—she shall not ’scape !
Yea, on her head the wreath is ; in my robes The princess-bride is perishing—I know it!
But—for I fare on journey most unhappy,
And shall speed these on yet unhappier—
1	would speak to my sons.	[Re-enter children.
Give, O my babes,
Give to your mother the right hand to kiss.	1070
O dearest hand, O lips most dear to me,
O form and noble feature of my children,
Blessing be on you—there !—for all things here Your sire hath stolen. Sweet, O sweet embrace !
O children’s roseleaf skin, O balmy breath !
Away, away ! Strength faileth me to gaze On you, but I am overcome of evil. [Exeunt children.
Now, now, I learn what horrors I intend :
But passion overmastered sober thought;
And this is cause of direst ills to men.	1080
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7Γθλλά/w ήδη
διά Χεπτοτέρων μύθων εμοΧον καί προς άμίΧΧας ήΧθον μείζους η χρή γενεάν θήΧυν ερευνάν αλλά γάρ εστιν μούσα και ήμίν, ή προσομιΧεΐ σοφίας ενεκεν πάσαισι μεν οϊτ παύρον δε γένος— μίαν1 εν ποΧΧαΐς εΰροις αν ίσως— ούκ άπόμονσον το γυναικών.
καί φημι βροτων οΐτινες είσιν πάμπαν άπειροι μηδ* εφύτευσαν παϊδας, προφέρειν εις ευτυχίαν των γειναμενων. οί μεν άτεκνοι δι άπειροσύνην εϊθ' ήδύ βροτοϊς εϊτ ανιαρόν παιδες τεΧέθουσ ούχϊ τυχόντες πόΧΧων μόχθων άπέχονται* οΐσι δέ τέκνων εστιν εν οϊκοις γΧυκερον βΧάστημ, έσορω μεΧέτη κατατρυχομένους τον άπαντα χρόνον πρώτον μεν όπως θρέψουσι καΧώς βίοτον θ* όπόθεν Χείψουσι τεκνοις*
Ιτι δ* εκ τούτων εϊτ επί φΧαύροις εϊτ επί χρηστοΐς μοχθονσι, τόδ* εστίν άδηΧον.
1 Elmsley : for MSS. ταύρον Se δή (or τ*) y4vos.
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CHORUS
I
Full oft ere this my soul hath scaled
Lone heights of thought, empyreal steeps, Or plunged far down the darkling deeps, Where woman’s feebler heart hath failed :—
Yet wherefore failed? Should woman find No inspiration thrill her breast,
Nor welcome ever that sweet guest Of Song, that uttereth Wisdom’s mind ?
Alas ! not all! Few, few are they,— Perchance amid a thousand one Thou shouldest find,—for whom the sun Of poesy makes an inner day.
II
Now this I say—calm bliss, that ne’er Knew love’s wild fever of the blood,
The pains, the joys, of motherhood, Passeth all parents’ joy-blent care.
The childless, they that never prove If sunshine comes, or cloud, to men With babes—far lie beyond their ken The toils, the griefs, of parent-love.
But they whose halls with flowerets sweet Of childhood bloom—I mark them aye Care-fretted, travailing alway To win their loved ones nurture meet.
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εν δε το πάντων Χοίσθιον ήδη πόσιν κατερώ θνητοΐσι κακόν και δή yap αΧις βίοτον θ' ηύρον, σώμά τ' ές ήβην ήΧυθε τέκνων χρηστοί τ' iyevovT· el δε κυρήσβι δαίμων ούτος, φρούδος ες*Αιδην θάνατος προφέρων σώματα τέκνων, πως ούν Χύει προς τοΐς άΧΧοις τήνδ' ετι Χύπην άνιαροτάτην παίδων ενεκεν θνητοΐσι θεούς επιβάΧΧειν;
ΜΗΔΕΙΑ
φίΧαι, 7τάΧαι δή προσμένουσα την τύχην καραδοκώ τάκεΐθεν 61 προβήσεται. και δή δέδορκα τόνδε των Ίάσονος στείχοντ οπαδών· πνεύμα δ’ ήρεθισμένον δείκνυσιν ως τι καινόν ayyetel κακόν.
ΑΓΓΕΛ02
ω δεινόν epyov παρανόμως ειρηασμένη Μήδεια, φεΰye φeύyε, μήτε vatav Χιπούσ άπήνην μήτ οχον πεδοστιβή.
ΜΗΔΕΙΑ
τί δ’ άξιόν μοι τήσδε τvyxavei φιηής; ΑΓΓΕΛΟΙ
οΧωϊΧεν ή τύραννος άρτίως κόρη
Ιερέων θ' ό φύσας φαρμάκων των σων ΰπο.
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III
One toils with love more strong than death :
Yet—yet—who knoweth whether he A wise man or a fool shall be To whom he shall his wealth bequeath ?
But last, but worst, remains to tell:
For though ye get you wealth enow,
And though your sons to manhood grow,
Fair sons and good :—if Death the fell,
To Hades vanishing, bears down	mo
Your children s lives, what profit is That Heaven hath laid, with all else, this Upon mankind, lone sorrow’s crown ?
MEDEA
Friends, long have I, abiding fortune’s hap,
Expected what from yonder shall befall.
And lo, a man I see of Jason’s train Hitherward coming: his wild-fluttering breath Proclaimeth him the herald of strange ills.	Π20
Enter messenger.
MESSENGER
O thou who hast wrought an awful deed and lawless,
Flee, O Medea, flee, nor once leave thou The sea-wain, or the car that scours the plain.
MEDEA
Now what hath happed that calleth for such flight ?
MESSENGER
Dead is the princess even now, and dead Creon her father, by thy poison-drugs.
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κάλΧιστον ehτας μύθον, iv δ’ evepyercus το Χοιπον ήδη καί φίΧοις εμοΐς εσει.
ΑΓΓΕΛΟΙ
τα φής; φρονείς μεν ορθά κού μιαίνει, yvvai, ήτις τυράννων εστίαν ήκισμΑνην χαίρεις κΧύουσα κού φοβεΐ τα τοιάδε;
ΜΗΔΕΙΑ
έχω τι Kayio τοις ye σοΐς εναντίον Xoyoiaiv ehrelvm άΧΧα μή σπέρχου, φίΧος, Χεξον δ’ οττως ωΧοντο· δι? τόσον yap αν τέρψειας ημάς, el τεθνάσι τγ ay κακώς.
ΑΓΓΕΛΟΙ
€7τεϊ τέκνων σων ήΧθε δίπτυχος yovrj συν πατρί καλ τταρήΧθε νυμφικούς δόμους, ήσθημεν οΐπερ σοΐς εκάμνομεν κακοΐς δμωες* δι οίκων δ* ευθύς ήν ποΧύς λόγο? σε και πόσιν σον νεΐκος έσπείσθαι το πριν, κυνεϊ δ* ό μεν τις χειρ, 6 δε ξανθόν κάρα παίδων· εγώ δε καυτός ηδονής ΰπο στεγα? yovaiK&v συν τεκνοις άμ έσπόμην. δέσποινα δ* ήν νυν αντί σου θαυμάζομεν, πρίν μεν τέκνων σων είσιδεϊν ξυνωρίδα, πρόθυμον είχ όφθαΧμον εις Ίάσονα· έπειτα μεντοι προύκαΧύψατ ομματα Χευκήν τ άπεστρεφ' εμπαΧιν παρηίδα, παίδων μυσαχθεισ εισόδους· πόσις δε σό? όργάς αφήνει καλ χοΧον νεάνιδος Xέyωv τάδ · ου μή δυσμενής εσει φίΧοις, παυσει δε θυμαύ καλ πάΧιν στρέψεις κάρα, φίΧους νομίζουσ οΰσπερ αν πόσις σέθεν, οέξει δε δώρα καί παραιτήσει πατρός
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A glorious tale thou tellest: thou henceforth Art of my benefactors and my friends.
MESSENGER
What say’st ? Of sound mind art thou, and not mad,
Who, hearing of the havoc of the hearth	1130
Of kings, art glad, and hast no fear for this ?
MEDEA
O yea : I too with words of controversy Could answer thee :—yet be not hasty, friend,
But tell how died they : thou shouldst gladden me Doubly, if these most horribly have perished.
MESSENGER
When, with their father, came thy children twain,
And passed into the halls for marriage decked,
Glad were we thralls who sorrowed for thy woes ;
And straightway buzzed from ear to ear the tale Of truce to old feuds ’twixt thy lord and thee.	1140
One kissed the hand, and one the golden head Of those thy sons : myself by joy drawn on Followed thy children to the women’s bowers.
Now she which had our worship in thy stead,
Ere she beheld thy chariot-yoke of sons,
Aye upon Jason turned her yearning gaze.
But then before her eyes she cast her veil,
And swept aback the scorn of her white neck,
Loathing thy sons’ approach ; but now thy lord,
To turn the maiden’s wrath and spite aside,	1150
Thus spake : “ Nay, be not hostile to thy friends :
Cease from thine anger, turn thinp head again,
Accounting friends whomso thy spouse accounts.
Their gifts receive, and plead thou with thy sire
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φιτ/άς άφεΐναι παισι τοΐσδ\ έμην χάριν ; ή δ’ ώς εσεΐδε κόσμον, ούκ ήνέσχετο, άλλ’ τ^νεσ άνδρι πάντα· καί πριν έκ δόμων μακράν άπειναι πατέρα καϊ παϊδας σέθεν, λαβούσα πέπλους ποικίλους ημπίσχετο, χρυσόνν τε θεΐσα στέφανον άμφί βοστρύχοις λαμπρφ κατόπτρω σχηματίζεται κόμην, άψυχον είκω προσγελωσα σώματος. καπειτ άναστάσ εκ θρόνων διέρχεται στέκας, αβρόν βαίνουσα παλλεύκφ ποδί, δώροις ύπερχαίρουσα, πολλά πολλάκις τένοντ ές ορθόν δμμασι σκοπουμένη. τούνθένδε μέντοι δεινόν ήν θέαμ ίδεΐν χροιάν <γάρ άλλάξασα λεχρία πάλιν χωρεΐ τρέμούσα κώλα, και μόλις φθάνει θρόνοισιν έμπεσούσα μη χαμαί πεσεΐν. καί τις rγεραια προσπόλων, δόξασά που η Παι/09 όρηάς η τινος θεών μόλεΐν, άνωλόλυξε, πριν y όρά διά στόμα χωρούντα λευκόν άφρον, όμμάτων τ από κόρας στρέφουσαν, αίμά τ ούκ ενόν χροί· είτ άντίμολπον ήκεν όλολυ<γής μέγαν κωκυτόν. ευθύς δ’ η μεν εις πατρός δόμους ωρμησεν, η δέ προς τον άρτίως πόσιν, φράσουσα νύμφης συμφοράς· άπασα δε στέηη πυκνοϊσιν εκτύπει δρομημασιν. ηδη δ’ αν έλκων κώλον εκπλέθρου δρόμου τα^ύς βαδιστής τερμόνων άνθηπτετο· ή δ εξ άναυδου και μύσαντος ομματος δεινόν στενάξασ η τάλαιν ηηειρετο· διπλούν 7 άρ αυτή π η μ έπεστρατεύετο. χρυσούς μεν άμφί κρατί κείμενος πλόκος
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To pardon these their exile—for my sake.”
She, when she saw the attire, could not refrain,
But yielded her lord all. And ere their father Far from her bower with those thy sons had gone, She took the rich-wrought robes and clad herself, Circling her ringlets with the golden crown,
And by a shining mirror ranged her tresses,
Smiling at her own phantom image there.
Then, rising from her seat, adown the halls She paced with mincing tread of ivory feet,
Exulting in the gifts, and oftentimes Sweeping her glance from neck to ankle-hem.
But then was there a fearful sight to see.
Suddenly changed her colour : reeling back With trembling limbs she goes; and scarce in time
Drops on the couch to fall not on the ground.
Then a grey handmaid, deeming peradventure That frenzy was of Pan or some God sent,
Raised the prayer-cry, before she saw the foam White-frothing from her lips, or marked how rolled Her eyeballs, and her face’s bloodless hue ;
Then a long cry of horror, not of prayer,
She shrilled forth. Straight to her father’s chambers one
Darted, and one unto her new-made spouse,
To tell the bride’s affliction : all the roof Echoed with multitudinous-hurrying feet.
And a swift athlete’s straining limbs had paced By this the full length of the furlong course,
When she from trance all speechless of closed eyes In anguish woke with horrible-shrilling shriek ;
For like two charging hosts her torment came :— The golden coil about her head that lay
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θαυμαστόν ΐει νάμα τταμφατ/ον τΓύρος· πέπλοι δέ λεπτοί, σών τέκνων δωρήματα, λεπτήν έδαπτον σάρκα της δυσδαίμονος, φβνγζι δ* άναστάσ £κ θρόνων πυρουμένη, σειούσα χαίτην κρατά τ άλλοτ άλλοσε, ριγαι θέλουσα στέφανον άλλ’ άραρότως σύνδεσμα χρυσός είχε, πυρ δ\ έπει κόμην έσεισε, μάλλον δις τόσως τ ελάμπετο, πίτνει δ* ές οΰδας συμφορά νικωμένη, πλήν τω τεκόντι κάρτα ουσμαθής Ιδεΐν ου τ δμμάτων yap δήλος ήν κατάστασις ου τ εύφυες πρόσωπον, αίμα δ’ εξ άκρου εσταζε κράτος συμπεφυρμένον πυρί. σάρκες δ’ άπ οστέων ώστε πεύκινον δάκρυ γναθμοΐς άδήλοις φαρμάκων άπέρρεον, δεινόν θέαμα· πάσι δ’ ήν φόβος θνγειν νεκρού· τυγην yap εϊχομεν διδάσκαλον, πατήρ δ’ ο τλήμων συμφοράς άτγνωσία άφνω 7ταρελθων δώμα προσπίτνει νεκρω· ωμωξε δ’ ευθύς, και περιπτύξας δέμας κυνεΐ προσαυδών τοιάδ'· ώ δύστηνε παι, τις σ ωδ* άτίμως δαιμόνων άπώλεσε ; τις τον y0povTa τύμβον ορφανόν σέθεν τίθησιν ; οϊμοι, συνθάνοιμί σοι, τέκνον, επεϊ δε θρήνων και yόωv επαύσατο, χρήζων yεξ>aιόv έξαναστήσαι δέμας 7τροσείχεθ ώστε κισσός έρνεσιν δάφνης λεπτοΐσι πέπλοις, δεινά δ* ήν παλαίσματα ό μεν yap ήθελ’ έξαναστήσαι yόνυ, ή δ’ άντελάζυτ· εΐ δε προς βίαν ay οι, σάρκας yεpaιάς έσπάρασσ άπ οστέων, χρόνω δ’ άπέσβη1 καλ μεθήχ ο δύσμορος
1 Scaliger : for ά*4στη.
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’Gan spurt a marvellous stream of ravening fire :
The delicate robes, the gift thy children brought,
Had fangs to gnaw her delicate tortured flesh !
Upstarting from her seat she flees, all flame,	1190
Shaking her hair, her head, this way and that,
To cast from her the crown ; but firmly fixed The gold held fast its grip : the fire, whene’er She shook her locks, with doubled fury blazed.
Then agony-vanquished falls she on the floor,
Marred past all knowledge, save for a father’s eyes.
No more was seen her eyes’ imperial calm,
No more her comely features ; but the gore Dripped from her head’s crown flecked with blended fire.
The flesh-flakes from her bones, like the pine’s tears, 1200 ’Neath that mysterious drug’s devourings melted,—
Dread sight!—and came on all folk fear to touch The corpse : her hideous fate had we for warning.
But, ignorant of all, her wretched sire,
Suddenly entering, falls upon her corpse,
And straightway wailed and clasped the body round,
And kissed it, crying, “ O my hapless child,
What God thus horribly hath thee destroyed ?
Who maketh this old sepulchre bereft
Of thee ? Ah me, would I might die with thee! ”	1210
But when from wailing and from moans he ceased,
Fain would he have upraised his aged frame,
Yet clave, as ivy clings to laurel boughs,
To the filmy robes : then was a ghastly wrestling ;
For, while he strained to upraise his knee, she seemed
To upwrithe and grip him : if by force he haled,
Tom from the very bones was his old flesh.
Life’s light at last quenched, he gave up the ghost,
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ψυχήν κακόν yap ούκέτ ήν υπέρτερος.
1220 κείνται δέ νεκροί παΐς τε καλ ηερων πατήρ πέΧας, ποθεινή δακρύοισι συμφορά, καί μοι το μεν σον εκποδών έστω \6yov ηνωσει yap αυτή ζημίας αποστροφήν, τά θνητά δ’ ου νυν πρώτον η^ουμχαι σκιάν, ούδ’ &ν τρέσας εϊποιμι τούς σοφούς βροτών δοκούντας είναι και μεριμνητάς Xόyωv, τούτους μ&γίστην ζημίαν όφΧισκάνειν. θνητών yap ούδείς εστιν ευδαίμων άνήρ· οΧβου δ’ έπιρρυέντος ευτυχέστερος 1230 αΧΧον ykvoiT &ν αΧΧος, ευδαίμων δ’ &ν ου.
Χ0Ρ02
εοιχ 6 δαίμων ποΧΧά τήδ' εν ημέρα κακά ξυνάπτειν ενδίκως ’Ιάσονι. ω τΧήμον, ως σου συμφοράς οίκτείρομεν, κόρη Κρέοντος, ήτις εις f/Aιδού δόμους οΪΎει yάμωv εκατι των Ίάσονος.
ΜΗΔΕΙΑ
φίΧαι, δέδοκται τούρηον ώς τάχιστά μοι παίδας κτανούση τήσδ’ άφορμίισθαι χθονός, καί μή σχοΧήν ay ου σαν έκδούναι τέκνα άΧΧη φονεΰσαι δυσμενεστέρα χερί.
1240 πάντως σφ’ άνάηκη κατθανειν επει δε χρή, ημείς κτενουμεν, οΐπερ εξεφύσαμεν. άλλ’ εΐ όπΧίζου, καρδία, τί μέΧΧομεν τά δεινά KavayKaia μή πράσσειν κακά; ay, ω τάΧαινα χέιρ εμή, Χάβε ξίφος,
Χάβ\ ερπε προς βαΧβΐδα Χυπηράν βίου, και μή κακισθής μηδ* άναμνησθής τέκνων, ώς φίΧταθ\ ώς ετικτες· άλλα τήνδε yε Χαθού βραχεΐαν ημέραν παίδων σέθεν,
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Ill-starred, down-sinking ’neath destruction’s sea. There lie the corpses, child by grey old sire Clasped ;—such affliction tears, not words, must mourn.
And of thy part no word be said by me :—
Thyself from punishment wilt find escape.
But man’s lot now, as oft, I count a shadow,
Nor fear to say that such as seem to be
In wit most keen of men, most subtle of speech,
Even these pay heaviest penalty of all;
For among mortals happy man is none.
In fortune’s flood-tide might a man become More prosperous than his neighbour : happy ?—no !
[Exit.
CHORUS
Fortune, meseems, with many an ill this day Doth compass Jason,—yea, and rightfully.
But O the pity of thy calamity,
Daughter of Creon, who to Hades’ halls
Hast passed, because with thee would Jason wed!
MEDEA
Friends, my resolve is taken, with all speed To slay my children, and to flee this land,
And not to linger and to yield my sons To death by other hands more merciless.
They needs must die : and, since it needs must be, Even I will give them death, who gave them life. Up, gird thee for the fray, mine heart! Why loiter To do the dread ill deeds that must be done ?
Come, wretched hand of mine, grasp thou the sword; Grasp !—on to the starting-point of a blasted life ! Oh, turn not craven !—think not on thy babes,
How dear they are, how thou didst bear them : nay, For this short day do thou forget thy sons,
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κάπειτα θρηνεί· καϊ yap el κτενεΐς σφ\ όμως φίλοι y έφυσαν—δυστυχής δ’ βγω yuvrj.
Χ0Ρ02
ιω Γα τ€ και παμφαης	στρ.
ακτϊς Άελίου, κατίδετ there ταν
όΧομεναν ywaiKa, πριν φοινίαν
τέκνοις προσβάλεΐν χερ' αυτοκτόνον
σας yap άπο χρυσίας yovfc
εβλαστεν, θεού δ* αΐματι πιτνειν
φόβος ύπ άνερων.
αλλά νιν, φάος δκκ/ενές, κάτειρ-
ye, κατάπαυσον, εξελ' οϊκων τάΧαι-
ναν φονίαν τ Έρινύν υπ’ άλαστόρων.
ματ αν μόχθος ερρει τέκνων,	άντ.
αρα ματ αν yh/ος φίλιον ετεκες, ω
κυανεάν Χιποΰσα ΕυμπΧτγγαδων
πέτραν άξενωτάταν είσβόλάν.
δειΧαία, τί σοι φρένων βαρύς
χόλος προσπίτνει και δυσμενής
φόνος αμείβεται;
χαλεπά yap βροτοΐς όμ&γενή μιά-
σματ f επί yaiav αύτοφόνταις συνψ-
δά θεόθεν πίτνοντ επί δόμοις αχη. f
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Thereafter mourn them. For, although thou slay,
Yet dear they are, and I—am wretched, wretched !	1250
[Exit MEDEA.
CHORUS
(Sir.)
O Earth, O all-revealing splendour
Of the Sun, look down on a woman accurst,
Or ever she slake the murder-thirst Of a mother whose hands would smite the tender Fruit of her womb.
Look down, for she sprang of thy lineage golden : Mans vengeance threatens—thy seed are holden ’Neath the shadow of doom !
But thou, O heaven-begotten glory,
Restrain her, refrain her : the wretched, the gory Erinys by demons dogged, we implore thee, 1260 Snatch thou from yon home!
(Ant.)
For naught was the childbirth-travail wasted ;
For naught didst thou bear them, the near and the dear,
O thou who hast fled through the Pass of Fear,
From the dark-blue Clashing Crags who hast hasted
Speeding thy flight!
Alas for her !—wherefore hath grim wrath stirred her
Through depths of her soul, that ruthless murder
Her wrongs must requite ?
For stern upon mortals the vengeance falleth For kin’s blood spilt; from the earth it calleth,
A voice from the Gods, and the slayers appalleth
On whose homes it shall light.	1270
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ΠΑΙ2 α
οΧμυοι, τί δράσω; ποΐ φ ίηω μητρός χέρας ΠΑΙ2
ούκ οϊδ\ αδέλφι φίΧτατ* οΧΧύμεσθα yap Χ0Ρ02
ακούεις βοάν ακούεις τέκνων ;
Ιω τΧαμον, ω κακότυχες yvvai.
7ταρεΧθω δόμους ; άρήξαι φόνον δοκεΐ μοι τέκνοις.
ΠΑΙ2 α'
ναί, προς θεών, άρηξατ· εν δέοντι yap. ΠΑΙ2 β'
ώς iyyin ήδη y εσμεν άρκύων ξίφους. Χ0Ρ02
τάΧαιν, ώς άρ ήσθα πίτρος ή σίδα-ρος, άτις τέκνων hv ετεκες αροτον αύτόχειρι μοίρα κτενεΐς. μίαν δή κΧύω μίαν των πάρος yvvaiK εν φίΧοις χέρα βαΧεΐν τέκνοις,
* Ινώ μυανεϊσαν εκ θεών, off ή Διος δάμυαρ νιν εξέπεμψε δωμάτων aXrj. πίτνει δ’ α τάΧαιν ες άΧμαν φόνω τέκνων δυσσεβει, ακτής ύπερτείνασα πόντιας πόδα, δυοΐν τε παίδοιν συνθανοΰσ άπόΧΧυται.
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[children's fries behind the scenes]
CHILD i
What shall I do ?—how flee my mothers hands ?
CHILD 2
I know not, dearest brother. Death is here /
CHORUS
Ah the cry!—dost thou hear it ?—the children’s cry ! Wretch !—woman of cursed destiny !
Shall I enter ? My heart crieth, “ Rescue the children from murder nigh! ”
[They beat at the barred doors. CHILD i
Help !—for the Gods* sake help / Sore is our need ! CHILD 2
The sword*s death-net is closing round us now !
[Silence within. Blood flows out beneath the door. The women shrink back.]
CHORUS
Wretch ! of what rock is thy breast ?—of what steel is the heart of thee moulded,
That the babes thou hast borne, with the selfsame hands that with love have enfolded
These, thou hast set thee to slay ?
Of one have I heard that laid hands on her loved ones of old, one only,
Even Ino distraught of the Gods, when Zeus’ bride drave her, lonely
And lost, from her home to stray;
And she fell—ah wretch!—on the brink as she stood
Of the sea-scaur : guilt of children’s blood Dragged downwards her feet to the salt sea-flood, And she died with her children twain.
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τί δήτ ουν ykvoiT αν έτι δεινόν ; ώ 9γυναικών Χέχος ττοΧίπτονον οσα βροτοΐς ερεξας ήδη κακά.
ΙΑ3ΠΝ
7υναΐκες αι τήσδ’ iyyvs εστατε στέηης, άρ εν δόμοισιν ή τά δείν είργασμένη Μήδεια τοισίδ\ ή μεθέστηκεν φυγή ; δει yap νιν ήτοι ytf<> σφε κρνφθήναι κάτω, ή τττηνόν άραι σώμ €9 αίθέρος βάθος, εΐ μή τυράννων δώμασιν δώσει δίκην. ττέποιθ' άττοκτείνασα κοιράνους χθονος άθψος αυτή τωνδε φεύζεσθαι δόμων ; άλλ* ου yap αυτής φροντίδ’ ώς τέκνων εχω κείνην μεν ους εδρασεν ερζουσιν κακώς, εμών δε τταίδων ήΧθον έκσώσων βίον, μή μοι τι δράσωσ* οι ττροσήκοντες yki>ει, μητρψον εκττράσσοντες άνόσιον φόνον. XOPOS
ώ τΧήμον, ούκ οίσθ* οϊ κακών εΧήΧυθας, Ίασοζ>· ου yap τοιίσδ’ αν εφθέyξω Xόyoυς.
ΙΑ2ΠΝ
τί δ’ εστιν; ή ττου κάμ άττοκτεΐναι θέΧει ; XOPOS
ηταΐδες τεθνάσι χ€ΐρι μητρώα σέθεν.
ΙΑ2ΠΝ
οϊμοι τί Χέξεις ; ως μ άττώΧεσας, yi/vai. XOPOS
ώς ουκέτ ον των σών τέκνων φρόντιζε δή.
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What ghastlier horror remains to be wrought ?
O bride-bed of women, with anguish fraught, 1290 What scathe upon mortals ere now hast thou brought,
What manifold bane !
Enter jason, with servants.
JASON
Women, which stand anear unto this roof—
Is she within the halls, she who hath wrought Dread deeds, Medea, or in flight passed thence ?
For either must she hide her ’neath the earth,
Or lift on wings her frame to heaven’s far depths,
Or taste the vengeance of a royal house.
How, trusts she, having murdered the land’s lords, Scatheless herself from these halls forth to flee ?	1300
Yet not for her care I, but for my sons.
Whom she hath wronged shall recompense her wrong:
But I to save my children’s life am come,
Lest to my grief the kinsmen of the dead Avenge on them their mother’s impious murder.
CHORUS
Wretch, thou know’st not how deep thou art whelmed in woe,
Jason, or thou hadst uttered not such words.
JASON
What now ?—and is she fain to slay me too ?
CHORUS
Thy sons are dead, slain by the mother’s hand.
JASON
Ah me !—what say’st thou ?—thou hast killed me,
woman!	1310
CHORUS
Thy children are no more : so think of them.
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ΙΑ2ΩΝ
7rov yap'viv εκτειν, εντός η έξωθεν δόμων ; XOPOS
πύΧας άνοίξας σών τέκνων 6ψει φόνον.
ΙΑ2ΩΝ
χαΧατε κΧηδας ώς τάχιστα, πρόσποΧοι, έκΧύεθ* αρμούς, ώς ίδω διπΧοΰν κακόν, τούς ράν θανόντας, την Be τίσωμαι φόνω.
ΜΗΔΕΙΑ
τί τάσδε κινείς κάναρΜ^Χεύεις ττύΧας, νεκρούς ερευνών κάμε την είρηασμενην ;
7ταύσαι πόνου τοΰδ’· εΐ δ’ εμού χρείαν εχεις, λεγ’ εϊ τι βούΧει, χβιρι δ’ ου ψαύσεις ποτέ. τοιόνδ' όχημα πατρός" ΉΧιος πατήρ δίδωσιν ήμΐν, ερυμα ποΧεμίας χερός.
ΙΑ2ΩΝ
ω μΧσος, ω μέηιστον έχθίστη ηύναι θεοίς τε κάμοϊ παντί τ ανθρώπων yένει, ητις τέκνοισι σοΐσιν εμβαΧεΐν ξίφος ετΧης τεκούσα κάμ άπαιδ’ άπώΧεσας· και ταϋτα δράσασ ηΧιόν τε προσβΧέπεις καί 7αΐαν, εμγον τΧασα δυσσεβέστατον. οΧοι · εγώ δε νυν φρονώ, τότ ού φρονών οτ εκ Βόριων σε βαρβάρου τ’ άπο χθονος "ΕΧΧην ες οίκον r/yόμην, κακόν pAya, πατρός τε και yfy προδότιν η σ έθρέψατο. τον σον δ’ άΧάστορ εις ερι εσκηψαν θεοί· κτανούσα yap δη σον κάσιν παρέστιον, το καΧΧίπρωρον εισέβης ’A/yyoO? σκάφος. ηρξω μεν εκ τοιώνΒε· νυρυφευθεισα δε
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JASON
How ?—slew them ? Where ?—within, without, the halls ?
chorus (pointing to pavement before doors)
Open, and thou shalt see thy children’s corpses.
JASON
Burst in the bolts with all speed, serving-men—
Force hinges !—let me see this twofold horror,—
The dead, and her,—and in her blood avenge me !
' medea appears above the palace roof in a chanot drawn by dragons.
MEDEA
Why shakest thou these doors and wouldst unbar,
Seeking thy dead and me who wrought the deed ?
Cease this essay. If thou wouldst aught of me,
Say what thou wilt: thine hand shall touch me never. 1320 Such chariot hath my father’s sire, the Sun,
Given me, a defence from foeman’s hand.
JASON
O thing abhorred ! O woman hatefullest To Gods, to me, to all the race of men,
Thou that couldst thrust the sword into the babes Thou bar’st, and me hast made a childless ruin!
Thus hast thou wrought, yet look’st thou on the sun And earth, who hast dared a deed most impious ?
Now ruin seize thee!—clear I see, who saw not
Then, when from halls and land barbarian	1330
To a Greek home I bare thee, utter bane,
Traitress to sire and land that nurtured thee !
Thy guilt’s curse-bolt on me the Gods have launched ;
For thine own brother by his hearth thou siewest Ere thou didst enter fair-prowed Argo’s hull.
With such deeds thou begannest. Wedded then
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Trap άνδρί τώδε και τεκονσά μοι τέκνα,
€ννής εκατι και λέχονς σφ! άπώλεσας. ούκ εστιν ήτις τοΰτ αν 'ΈϊλΧηνις yvvfj ετλη 7γοΘ\ ών ye πρόσθεν ήξίονν εγώ yrfpai σε, κήδος εχθρόν ολέθρων τ’ έμοί, λέαιναν, ον yvvaiKa, της Τνρσηνίδος %κύλλης εχονσαν αηριωτέραν φύσιν. άλλ’ ον yap αν σε μνρίοις δνείδεσι δάκοι μι· τοιόνδ’ έμττέφνκέ σοι θράσος* ε/3/ο’, αίσχροποιέ και τέκνων μιαιφόνε, εμοι δε τον έμδν δαίμων αίάζειν πάρα, ος ούτε λέκτρων vεoyάμωv δνήσομαι, ον παιδας ονς εφνσα κάξεθ ρεφτάμην εξω προσειπείν ζώντας, άλλ’ άττώλεσα.
ΜΗΔΕΙΑ
μακράν αν έξέτεινα τοΐσδ’ εναντίον λέτγοισιν, εΐ μη Ζενς πατήρ ήπίστατο οΓ εξ εμού ητέττονθας οΐά τ’ είρηάσω· σύ δ’ ού* εμ£λλες ταμ! άτιμάσας λέχη τερπνόν διάξειν βίοτον εyyελώv έμοί, ονδ’ η τύραννος ούδ’ ο σ<ά πρόσβεις yάμbOvς Κρέων άνατϊ τήσδέ μ έκβαλεϊν χθονός. προς ταντα και λέαιναν, εί βούλει, κάλει και %κνλλαν ή Τνρσηνον ωκησεν ττεδοιτΊ-1 τής σής yap ώς χρή καρδίας άνθηφτάμην.
ΙΑ2ΠΝ
καντή γε λνπεΐ και κακών κοινωνος ει.
ΜΗΔΕΙΑ
σάφ’ ϊσθι· λύει δ’ άλyoς, ήν σν μή iyyελaς,
ΙΑ2ΠΝ
ώ τέκνα, μητρος ώς κακής εκύρσατε.
Reading doubtful : <nr 4os and τ όρον have been proposed.
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To this man, and the mother of my sons,
For wedlock-right's sake hast thou murdered them. There is no Grecian woman that had dared This :—yet I stooped to marry thee, good sooth, Rather than these, a hateful bride and fell,
A tigress, not a woman, harbouring A fiercer nature than Tyrrhenian Scylla.
But—for untold revilings would not sting Thee, in thy nature is such hardihood :—
Avaunt, thou miscreant stained with thy babes’ blood!
For me remains to wail my destiny,
Who of my new-wed bride shall have no joy,
And to the sons whom I begat and nurtured Living I shall not speak—lost, lost to me!
MEDEA
I might have lengthened out long controversy To these thy words, if Father Zeus knew not How I have dealt with thee and thou with me. ’Twas not for thee to set my rights at naught,
And live a life of bliss, bemocking me,
Nor for thy princess, and thy marriage-kinsman, Creon, unscathed to banish me this land!
Wherefore a tigress call me, an thou wilt,
Or Scylla, haunter of Tyrrhenian shore ;
For thine heart have I wrung, as well behoved.
JASON
Ha, but thou sorrowest too, dost share mine ills 1
MEDEA
O yea : yet grief is gain, so thou laugh not.
JASON
O children mine, what miscreant mother had ye!
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ΜΗΔΕΙΑ
ώ 7ταΖδ€9, ώς ωΧεσθε ττατρωα νύσφ.
ΙΑ2ΠΝ
ούτοι νυν ήμη δεξιά σφ' άττωΧεσεν.
ΜΗΔΕΙΑ
άλλ νβρις οΐ τε σοΙ νεόδμητες ηάμυοι.
ΙΑ2ΩΝ
Χεχονς σφε y* ηξίωσας είνεκα κτανεΐν ; ΜΗΔΕΙΑ
σμικρόν yvvaiKi ττημα τούτ είναι δοκεϊς ; ΙΑ2ΠΝ
ητις yε σώφρων' σοι δε ττάντ έστϊν κακά. ΜΗΔΕΙΑ
1370 οΐδ ούκέτ εΐσί· τούτο yap σε δηξεται.
ΙΑ2ΩΝ
οιδ’ εΐσίν, οι μοι, σφ κάρα μιάστορες.
ΜΗΔΕΙΑ
ϊσασιν δστις ηρξε ττημονης θεοί.
ΙΑ2ΩΝ
ϊσασι δητα σην y άττότττυστον φρένα.
ΜΗΔΕΙΑ
στιτγεΐ· ττικράν δε βάξιν εχθαίρω σέθεν.
ΙΑ2ΩΝ
καί βγω ράδιοι δ’ airaXXayai. ΜΗΔΕΙΑ
7τω9 ουι>; τι δράσω ; κάρτα yap κάτ/ω θέΧω.
ΙΑ2ΠΝ
. θάφται νεκρούς μοι τονσδε και κΧαΰσαι ττάρες. 390
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O sons, destroyed by your own father’s lust!
JASON
Sooth, ’twas no hand of mine that murdered them.
MEDEA
Nay, but thine insolence and thy new-forged bonds.
JASON
How, claim the right for wedlock’s sake to slay them !
MEDEA
A light affliction count’st thou this to a wife ?
JASON
A virtuous wife :—in thy sight naught were good !
MEDEA
These live no more : this, this shall cut thine heart! 1370
JASON
They live—ah me !—avengers on thine head.
MEDEA
The Gods know who began this misery.
JASON
Yea, verily, thy spirit abhorred they know.
MEDEA
Abhorred art thou : I loathe thy bitter tongue.
JASON
And I thine :—yet were mutual riddance easy.
MEDEA
How then ?—what shall I do ?—fain would I this.
JASON
Yield me my dead to bury and bewail.
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ΜΗΔΕΙΑ
ου δήτ\ έττεί σφάς τηδ' εγώ θάψω χερί, φέρουσ 69 "ΙΙρας τέμενος Ακραίας θεού, ως μη τις αυτούς ττολεμίων καθύβριση, τύμβους άνασττών yfj δε τηδε Σίσυφου σεμνήν εορτήν καί τέλη ττροσάψομεν το λοιπόν αντί τούδε δυσσεβούς φόνου. αύτη δέ yaiav είμι την Έρεχθέως,
ΑιγεΓ συνοικησουσα τω Τίανδίονος. συ δ\ ώσπερ είκός, κατθανεϊ κακός κακώς 9Apyodς κάρα σον λειψάνφ πεπληyμένος, πίκρας τελευτάς των νέων1 yάμωv ίδών. ΙΑ2ΠΝ
αλλά σ Έρινύς όλέσειε τέκνων φονιά τε Δίκη.
ΜΗΔΕΙΑ
τις δε κλύει σου θεός η δαίμων, τού ψευδόρκου καί ξειναπάτον;
ΙΑ2ΠΝ
φεύ φεύ, μυσαρά καί παιδόλέτορ.
ΜΗΔΕΙΑ
στειχε προς οϊκους καί θάπτ άλοχον.
ΙΑ2ΠΝ
στείχω, δισσών y αμχ)ρος τέκνων.
ΜΗΔΕΙΑ
ούπω θρηνείς· μένε καϊ yrjpaς.
ΙΑ2ΠΝ
ώ τέκνα φίλτατα.
1 Weil: for MS. 4μων.
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Never : with this hand will I bury them,
To Mountain Hera’s precinct bearing them,
That never foe may do despite to them,
Rifling their tomb. This land of Sisyphus
Will I constrain with solemn festival
And rites to atone for this unhallowed murder.
But I—I go unto Erechtheus’ land,
With Aegeus to abide, Pandion’s son.
Thou, as is meet, foul wretch, shalt foully die,
By Argo’s wreckage smitten on the skull,
Who hast seen this new bridal’s bitter ending.
JASON
Now the Fury-avenger of children smite thee,
And Justice that looketh on murder requite thee!
MEDEA
What God or what spirit will heed thy request, Caitiff forsworn, who betrayest the guest ?
JASON
Avaunt, foul thing by whose deed thy children have died!
MEDEA
Go hence to thine halls, thence lead to the grave thy bride !
JASON
I go, a father forlorn of the two sons reft from his home!
MEDEA
Not yet dost thou truly mourn : abide till thine old age come.
JASON
O children beloved above all!
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ΜΗΔΕΙΑ
μητρί ye , σοι δ’ οΰ.
ΙΑ2ΠΝ
καττβιτ etcaves;
ΜΗΔΕΙΑ
σέ ye πημαίνουσ\ ΙΑ2ΠΝ
ωμοί, φιλιού χρχιζω στόματός 1400 παίδων 6 τάλας προσπτύξασθαι.
ΜΗΔΕΙΑ
νυν σφ€ 7τροσαυδας, νυν άσττάζα, τότ άπωσάμ^νος.
ΙΑ2ΛΝ
δός μοι προς 0€ων μαλακού γρωτος ψαϋσαι τέκνων. ΜΗΔΕΙΑ
ούκ €στι· ματην 67τος ίρριπται.
ΙΑ2ΠΝ ·
ZeO, ταδ’ άκου€ΐς ώς απ€λαυν6μ£0\ οϊά τ€ 7τάσ'χομ^ν έκ της μυσαρας και παιδοφόνου τήσδ€ λ€αίνης; άλλ’ 07τόσον 7ούν πάρα και δύναμαι τάδε και θρηνώ καπι0€αξω,
1410 μαρτυρόμ£νος δαίμονας ως μοι τέκνα KTeivaa άπoκωλύeις ψαύσαί τ€ χεροΐν θάψαι τ€ ν€κρούς, ους μηποτ iyco φυσάς οφ€λον προς σου φθιμένους έπιδέσθαι·
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Of their mother beloved, not of thee.
JASON 4
Yet she slew them !
MEDEA
That thou mightest fall in the net that thou spreadest for me.
JASON
Woe's me ! I yearn with my lips to press My sons’ dear lips in my wretchedness.
MEDEA
Ha, now art thou calling upon them, now wouldst thou kiss,
Who rejectedst them then ?
JASON
For the Gods’ sake grant me but this, The sweet soft? flesh of my children to feel!
MEDEA
No—wasted in air is all thine appeal.
JASON
0	Zeus, dost thou hear it, how spurned I am ?— What outrage I suffer of yonder abhorred Child-murderess, yonder tigress-dam ?
Yet out of mine helplessness, out of my shame,
1	bewail my beloved, I call to record High heaven, I bid God witness the word,
That my sons thou hast slain, and withholdest me,
That mine hands may not touch them, nor bury their clay!
Would God I had gotten them never, this day To behold them destroyed of thee !
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ΜΗΔΕΙΑ
Χ0Ρ02
7ΓθΧλωρ ταμίας Zeus εν ΌΧνμπφ, 7τολλά δ* άεΧπτα^ς κραίνονσι θεοί· /cal τα δοκηθεντ ούκ έτέλεσθη, των δ’ άδοκήτων πόρον ηνρε θεός. τοιόνδ' άπέβη τόδε πράγμα.
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CHORUS
All dooms be of Zeus in Olympus ; ’tis his to reveal them.
Manifold things unhoped-for the Gods to accomplishment bring.
And the things that we looked for, the Gods deign not to fulfil them ;
And the paths undiscerned of our eyes, the Gods unseal them.	m
So fell this marvellous thing.
[Exeunt omnes.
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ARGUMENT
Apollo, being banished for a season from Olympus, and condemned to do service to a mortal, became herdman of Admetus, King of Pherae in Thessaly. Yet he loathed not his earthly taskmaster, but loved him, for that he was a just man, and hospitable exceedingly. Wherefore he obtained from the Fates this boon for Admetus, that, when his hour of death should come, they should accept in ransom for his life the life of whosoever should have before consented to die in his stead. Now when this was made known, none of them which were nearest by blood to the king would promise to be his ransom in that day. Then Alcestis his wife, the daughter of Pelias King of Iolcos, pledged her to die for him. Of her love she did it, and for the honour of tmfehood. And the years passed by, and the tale was told in many lands ; and all men praised Alcestis, but Admetus bore a burden of sorrow, for day by day she became dearer to him, a wife wholly true, a mother most loving, and a lady to her thralls gentle exceedingly. But when it was known by tokens that the day was come, Admetus repented him sorely, but it availed not, for no mortal may recall a pledge once given to the Gods. And on that day there came to the palace Apollo to plead with Death for Alcestis’ sake; and a company of Elders of Pherae, to ask of her state and to make mourning for her. And when she was dead, ere she was borne forth to burial, came Hercules, son of Zeus, in his journeying, seeking the guest’s right of meat and lodging, but not knowing aught of that which had come to pass. Of him was a great deliverance wrought, which is told herein.
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DRAMATIS PERSONAE
Apollo.
Death.
Chorus, composed of Elders of Pherae.
Handmaid.
Alcestis, daughter of Pelias, and wife of Admetus. Admetus, King of Pherae.
Eumelus, son of Admetus ana Alcestis.
Hercules.
Pheres, father of Admetus.
Servant, steward of the palace.
Guards, attendants, handmaids, and mourners.
The scene throughout is in front of the palace of Admetus at Pherae.
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ΑΠΟΛΛΩΝ
δώματ Άδμητο,', εν οίς ετΧην iyco θήσσαν τράπεζαν αίνέσαι θεός περ ων. Zeu9 yap κατακτάς παϊδα τον έμόν αίτιος ΆσκΧηπιόν, στέρνοισιν εμβαΧων <j>Xoya· ου δη χοΧιοθείς τέκτονας Δίου πυρος κτείνω ΚύκΧωπας· καί μ€ θητεύειν πατήρ θνητω 7ταρ άνδρί τώνδ' άποιν rjvayKaaev. εΧθων δέ yalav τηνδ’ εβουφόρβουν ζένω, καί τόνδ' εσωζον οίκον ές τόδ’ ημέρας.
10 οσίου yap άνδρος όσιος ων έτχηχανον, παιδός Φέ ρητός, ον θανεϊν έρρυσάμην,
Μοίρας δοΧώσας· ήνεσαν δέ μοι θεαι rΆδμητον αδην τον παραυτίκ έκφoyeiv, αΧΧον διαΧΧάξαντα τοϊς κάτω νεκρόν, πάντας δ' εΧέγξας και διεξεΧθών φίΧους, ττατέρα yεpaιάv θ' η σφ' ετικτε μητέρα, ούχ ηνρε 7τΧην yoi>αικος δστις ηθεΧε θανεϊν προ κείνου μηδ' ετ είσοράν φάος· η νυν κατ' οϊκους εν χ€ροΐν βαστάζεται 20	'φυχορ pay ουσα· τηδε y άρ σφ' εν ημέρα
θανεϊν πέπρωται και μεταστηναι βίου. έyω δέ, μη μίασμά μ εν δόμοις κίχη, Χείπω μεΧάθρων τώνδε φιΧτάτην στέyηv. ήδη δέ τόνδε θάνατον είσορω πέΧας,
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Enter apollo.
APOLLO
Halls of Admetus, hail! I stooped my pride Here to brook fare of serfs, yea I, a God!
The fault was fault of Zeus : he slew my son Asclepius—hurled the levin through his heart.
Wroth for the dead, his smiths of heavenly fire,
The Cyclopes, I slew; for blood-atonement Allfather made me serf to a mortal man
To this land came I, tended mine host’s kine,
And warded still his house unto this day.
Righteous myself, I found a righteous man,	10
The son of Pheres: him I snatched from death, Cozening the Fates : the Sisters promised me—
“ Admetus shall escape the imminent death If he for ransom gives another life.”
To all he went—all near and dear,—and asked Father and grey-haired mother who gave him life;
But, save his wife, found none that would consent For him to die and never more see light.
Now in his arms upborne within yon home
She gaspeth forth her life : for on this day	20
Her weii^d it is to die and fleet from life.
I, lest pollution taint me in their house,
Go forth of yonder hall’s beloved roof. [Enter death.
Lo, yonder Death ;—I see him nigh at hand,
405
Digitized by Google
AAKHSTIS
Ιερή θανόντων, 09 νιν εις "Αώον δόμους μέΧΧει κατάξειν συμμέτρως δ' άφίκετο, φρουρών τόδ' ήμαρ φ θανείν αυτήν χρεών. ΘΑΝΑΤΟΙ
& Άτι συ προς μεΧάθροις ; τί συ τήδε ποΧεΐς, Φοΐβ'; αδικείς αυ τιμάς ένέρων άφοριζόμενος και καταπαύων. ονκ ηρκεσέ σοι μόρον Άδμητου διακωΧυσαι, Μοίρας δοΧίφ σφηΧαντι τέχνη ; νυν 8’ επί τήδ' αΰ χέρα τοξήρη φρουρείς όπΧίσας, τοό υπεστη πόσιν εκΧυσασ αυτή προθανείν Πελίοι; παϊς.
ΑΠΟΛΛΩΝ
θάρσει· δίκην τοι καλ Χόλους κεδνους έχω. 0ΑΝΑΤΟ2
τί δ^τα τόξων epyov, εί δίκην έχεις; ΑΠΟΛΛΩΝ
σύνηθες αει ταύτα βαστάζειν εμοί. 0ΑΝΑΤΟ2
καί τοΐσδέ y οϊκοις έκδίκως προσωφεΧεΐν. ΑΠΟΛΛΩΝ
φίΧου yap άνδρός συμφοραΐς βαρύνομαι. 0ΑΝΑΤΟ2
καί νοσφιεΐς με τοΰδε δευτέρου νεκρού ; ΑΠΟΛΛΩΝ
άλλ’ ούδ' εκείνον προς βίαν σ' άφειΧόμην. 0ΑΝΑΤΟ2
πώς ουν υπέρ yfo εστι κού κάτω χθονός ;
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Priest of the dead, who comes to hale her down To Hades’ halls —well hath he kept his time, Watching this day, whereon she needs must die.
DEATH
Ha, thou at the palace! Wilt not make room, Phoebus?—thou wrestest the right yet again : Thou removest the landmarks of Gods of Gloom, And thou makest their honours vain.
Did this not suffice thee, to thwart that doom Of Admetus, when, all by thy cunning beguiled Were the Fates, that thou now must be warding the wife
With thine hand made ready the bowstring to strain,
Though she pledged her from death to redeem with her life
Her lord,—she, Pelias’ child ?
APOLLO
Fear not: fair words and justice are with me.
ΰΕΑΤΗ
Justice with thee !—what needeth then the bow ?
APOLLO
This ?—’tis my wont to bear it evermore.
DEATH
Yea, and to aid yon house in lawless wise.
APOLLO
Mine heart is heavy for my friend’s mischance.
DEATH
What, wilt thou wrest from me this second corpse ?
APOLLO
Nay, not that other did I take by force.
DEATH
Not ?—why on earth then ?—why not underground ?
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ΑΠΟΛΛΩΝ
δάμαρτ άμάίψας, ήν συ νυν ήκ€ΐς μετ α. 0ΑΝΑΤΟ2
κάπάξομαί ye veprepav vnτο χθόνα.
ΑΠΟΛΛΩΝ
Χαβων ϊθ*· ου yap οΙΪ> αν el ητάσαιμί σε. 0ΑΝΑΤΟ2
KTeiveiv y ον αν χρτ} ; τούτο yap TeTaypeOa. ΑΠΟΛΛΩΝ
ουκ, άλλα τοΐς μέΧΧουσι θάνατον έμβαΧ€ΐν. ΘΑΝΑΤΟ2
εχω Xoyov δη καί προθυμίαν aeOev.
ΑΠΟΛΛΩΝ
εστ ούν όπως *ΑΧκηστις els yrjpas μόΧοι; 0ΑΝΑΤΟ2
ουκ €στι· τιμαΐς κάμέ τέρπ€σθαι Sorcei. ΑΠΟΛΛΩΝ
οΰτοι πΧέον 7’ Αν η μίαν ψυχήν Χάβοις. ΘΑΝΑΤ02
νέων φθινόντων μεΐξον άρνυμαι yέρας: ΑΠΟΛΛΩΝ
καν 7ραΰς οΧηται, πΧουσίως ταφήσ€ται. 0ΑΝΑΤΟ2
7τρός των έχόντων, Φοΐβ€, τον νόμον τίθης.
ΑΠΟΛΛΩΝ
7τω9 €ΐπας ; άλλ’ 97 σοφός ΧέΧηθας ων ; 0ΑΝΑΤΟ2
ωνοΐντ αν ούς ητάρ€στι yηpaιoύς Oaveiv.
ΑΠΟΛΛΩΝ
ουκουν δοκ€ΐ σοι τήνδ€ μοι δούναι χάριν ; ΘΑΝΑΤ02
ον δήτ’· €7τίστασαι δε τούς έμούς τρόπους.
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APOLLO
She was his ransom, she for whom thou comest.
DEATH
Yea, and will hale her deep beneath the earth.
APOLLO
Take her and go: I trow I shall not bend thee—
DEATH
To slay the victim due ?—mine office this.
APOLLO
Nay, but to smite with death the ripe for death.
DEATH
I grasp thine argument—and thine earnestness !
APOLLO
And may Alcestis never see old age ?
DEATH
Nevershould I not love mine honours too ?
APOLLO
’Tis soon or late,—thou canst but take one life.
DEATH
Yet mine the goodlier prize when die the young.
APOLLO
Though she die old, rich obsequies still are thine.
DEATH
Lo, Phoebus making laws to shield the rich !
APOLLO
How say’st thou ?—thou a sophist unawares !
DEATH
Would wealth not buy the boon of dying old ?
APOLLO
So then thou wilt not grant this grace to me ?
DEATH
Nay surely—dost not know my wonted way ?
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ΑΠΟΛΛΩΝ
εχθρούς ye θνητοϊς και θεοΐς στιτγουμένους. 0ΑΝΑΤΟ2
ούκ αν δύναιο πάντ ίχειν α μη ae δεϊ.
ΑΠΟΛΛΩΝ
η μην συ παυσει καίπερ αγ4θ9 ών ayav τοΐος Φέρητός εισι προς δομους άνηρ, Έιύρυσθέως πέμψαντος ϊππειον μετά όχημα Θρηκης εκ τόπων δυσχε ιμέρων, δ? δη ξενωθεις τοισδ' εν 'Αδμητου δόμοις βία yovaiKa τηνδε σ' έξαιρησεται. κοΰθ' η παρ ημών σοι yevfoerai χάρις Βράσεις θ' ομοίως ταϋτ, άπεχθησει τ' εμοί.
0ΑΝΑΤΟ2
7τόλλ’ αν σν Χέξας ουδέν αν πΧέον Χαβοις. η δ' οΰν yovrj κάτεισιν εις "Αιδου δόμους. στείχω 8* επ' αυτήν, ως κατάρξωμαι ξίφει· ιερός yap ουτος των κατά χθονός θεών δτου τόδ' 6γ%09 κράτος άηνίση τρίχα.
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ α'
τί ποθ' ησυχία πρόσθεν μεΧάθρων ; τί σεσ'^ηται δόμος Άδμητου ;
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ β*
άΧΧ' ουδέ φίΧων πέΧας ούδείς, οστις αν ehτοι πότερον φθιμένην βασίΧειαν χρη πενθειν, η ξώσ' ετι φως Χεύσσει ΤΙεΧίου τόδε παΐς ΆΧκηστις, εμοί πάσί τ' άρίστη δόξασα yυνη
πόσιν εις αυτής yeyevfjaOar
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APOLLO
Hateful to mortals this, and loathed of Gods.
DEATH
All things beyond thy rights thou canst not have.
APOLLO
Surely thou shalt forbear, though ruthless thou,
So mighty a man to Pheres’ halls shall come,
Sent of Eurystheus forth, the courser-car From winter-dreary lands of Thrace to bring. Guest-welcomed in Admetus’ palace here,
By force yon woman shall he wrest from thee.
Yea, thou of me shalt have no thank for this,
And yet shalt do it, and shalt have mine hate.
ΓExit APOLLO. DEATH	L
. Talk on, talk on : no profit shalt thou win.
This woman down to Hades’ halls shall pass.
For her I go: my sword shall seal her ours :
For consecrated to the Nether Gods
Is every head whose hair this sword hath shorn.
[Exit DEATH.
Enter chorus, dividing to nght and left, so that the sections answer one another till they unite at 1. 112.
HALF-CHORUS 1
What meaneth this hush afront of the hall ? The home of Admetus, why voiceless all ?
HALF-CHORUS 2
No friend of the house who should speak of its plight Is nigh, who should bid that we raise the keen For the dead, or should tell us that yet on the light Alcestis looketh, and liveth the Queen,
The daughter of Pelias, noblest, I ween—
Yea, in all men’s sight
Most leal to her lord of all wives hath she been.
70
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ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ α
κΧύει τις ή στεναγμόν ή	στρ. α'
χειρών κτύπον κατά στέγας ή γόον ώς πεπραγμένων ; ού μαν ουδέ τις άμφιποΧων στατίζεται άμφι πύΧας. ει γαρ μετακύμιος ατας, ώ ΐίαιάν, φανείης.
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ β'
ού ταν φθιμένης γ’ εσιώπων.
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ α' νέκυς ήδη.
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ β'
ού δή φρούδος γ’ εξ οϊκων.
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ α'
πόθεν ; ούκ αύχω. τί σε θαρσύνει ;
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ β'
πως αν έρημων τάφον ”Αδμητος κεδνής αν hτραξε γνναικός ;
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ α'
πυΧων πάροιθε δ’ ούκ όρω	άντ. α!
πηγαΐον ώς νομίζεται
χέρνιβ* επί φθιτων πύΧαις,
χαίτη τ οντις επί προθνροις
τομαΐος, α δή νεκύων
πένθει πίτνει· ού νεοΧαία
δουπει χάρ γυναικών.
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ β'
καί μην τόδε κύριον ήμαρ—
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HALF-CHORUS 1
Or hearest thou mourning or sighing (Sir. 1)
Or beating of hands,
Or the wail of bereaved ones outcrying ?
No handmaid stands
At the palace-gate.	[bird flying 90
O Healer, appear for the dying, appear as a bright ’Twixt the surges of fate !
HALF-CHORUS 2
She lives !—were she dead, they had raised the keen.
HALF-CHORUS 1
Nay, a corpse is all that was once a queen.
HALF-CHORUS 2
But not forth of the doors is the death-train gone.
HALF-CHORUS 1
Whence cometh thine hope, which I boast not mine own ?
HALF-CHORUS 2
Would the King without pomp of procession have yielded the grave the possession
Of so dear, of so faithful an one ?
HALF-CHORUS 1
(Ant. 1)
Nor the cup in the gateway appeareth,
From the spring that they bear To the gate that pollution feareth,	100
Nor the severed hair
In the porch for the dead,
Which the mourner in bitterness sheareth, neither beating of hands one hearetli On maiden’s head.
HALF-CHORUS 2
Yet surely is this the appointed day—
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ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ α'
/	/	Λ
τι τοο αυοας ;
.ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ 3'
ω χρή σφβ μοΧβΐν κατά, γαίας.
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ α'
eOiyes ψυχής, Ζθιηες Se φρβνών.
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ &
χρή των άηαθων διακναιομένων πενθβϊν ο στις
χρηστός απ' αρχής νενόμισται. Χ0Ρ02
άλλ’ ονδβ νανκΧηρίαν €σθ' οποί τις αϊας στοίλας, ή Αυκίας
V »	>	\	\ ί /ο-
€ιτ €πι τας αννορονς Άμμωνιάδας έδρας δυστάνου παραΧύσαι ψνχάν μόρος yap απότομος 7τΧάθβι· θβων δ' 67γ' έσχάραις ονκ έχω έπϊ τινα μηΧοθύταν πορβνθω,
μονος ο αν, ei φως τοο ην ομμασιν δβδορκως Φοίβον παΐς, προΧιπουσ ήΧθβν (ϊδρας σκοτίονς f/Αιδα Τ6 πνΧας·
στρ. y#
άντ. yS'
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HALF-CHORUS 1
Ah ! what wilt thou say ?
HALF-CHORUS 2
Whereon of her doom she must pass to the tomb.
HALF-CHORUS 1
With a keen pang’s smart hast thou stabbed mine heart.
HALF-CHORUS 2
It is meet, when the good are as flowers plucked
away,
That in sorrow’s gloom	110
Should the breast of the old tried friend have part.
CHORUS
Though ye voyage all seas,	(Str. 2)
Ye shall light on no lands,
Nor on Lycia’s leas,
Nor Ammonian sands,
Whence redemption shall come for the wretched, or loosing of Death’s dread bands.
Doom’s chasm hard by Yawns fathomless-deep.
What availeth to cry	120
To the Gods, or to heap
Their altars with costly oblations, to plead with the slaughter of sheep ?
Ah, once there was one !—	(Ant. 2)
Were life’s light in the eyes Of Phoebus’s son,
Then our darling might rise From the mansions of darkness, through portals of Hades return to our skies ;
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δμαθεντας yap άνίστη, πριν αυτόν εΐλε διόβολον πλήκτρον πυρός κεραύνιου-νυν 06 τμ/ €τι βίου ελπίδα προσδεχωμαι;
πάντα yap ήδη τετέλεσται βασιλέϊ)σι, πάντων δε θεών έπι βωμοΐς αίμόρραντοι θυσίαι πλήρεις, ούδ’ εστι κακών ακος ούδέν.
άλλ’ ήδ’ οπαδών εκ δόμων τις εύχεται δακρυρροοΰσα· τινα τύχ^ην άκουσομαι; πενθεΐν μεν, εϊ τι δεσποταισι τυyχάvει, συyyvωστόvm εί δ’ ετ εστϊν έμψυχος yυvη εϊτ οι)ν ολωλεν είδεναι βουλοίμεθ άν,
ΘΕΡΑΠΑΙΝΑ
και ζώσαν είπεΐν και θανοϋσαν εστι σοι. Χ0Ρ02
και πως αν αυτός κατθάνοι τε και βλειτοι ΘΕΡΑΠΑΙΝΑ
ήδη προνωπής εστι και y|rυχoppayεΐ.
ΧΟΡΘ2
ω τλήμον, οΐας οϊος ων αμαρτάνεις. ΘΕΡΑΠΑΙΝΑ
ου πω τδδ’ οιδε δεσπότης, πριν άν πάθη. ΧΟΡΘ2
ελπίς μεν ούκετ εστι σωζεσθαι βιον ; ΘΕΡΑΠΑΙΝΑ
7Γ67Γρωμενη yap ημέρα βιάζεται.
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For he raised up the dead,
Ere flashed from the heaven,
From Zeus’ hand sped,
That bolt of the levin.
But now what remaineth to wait for ?—what hope of
her life is given ?	130
No sacrifice more
Unrendered remaineth ;
No God, but the gore
From his altars down-raineth ;
Yet healing is none for our ills, neither balm that the spirit sustaineth.
[Enter handmaid.
But hither cometh of the handmaids one,
Weeping the while. What tidings shall I hear ?
For all afflictions that befall thy lords
Well mayst thou grieve ; but if thy lady lives
Or even now hath passed, fain would we know.	140
HANDMAID
She liveth, and is dead : both mayst thou say.
CHORUS
Ay so !—how should the same be dead and live ?
HANDMAID
Even now she droopeth, gasping out her life.
CHORUS
O stricken king—how noble a queen thou losest!
HANDMAID
His depth of loss he knows not ere it come.
CHORUS
And hope—is no hope left her life to save ?
HANDMAID
None—for the day foredoomed constraineth her.
417
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X0P02
οΰκουν inτ αυτή πράσσεται τα πρόσφορα ;
ΘΕΡΑΠΑΙΝΑ
κόσμος y έτοιμος, φ σφε συνθάψει πόσις.
Χ0Ρ02
ϊστω νυν εύκΧεής ye κατθανουμένη 7ννη τ άρίστη των ύφ’ ήΧιφ μακρώ.
ΘΕΡΑΠΑΙΝΑ
πως δ’ ούκ άρίστη ; τις δ’ εναντιώσεται; τί χρή yev^Oai την ύπερβεβΧη μόνην yvvaiKa; πώς δ’ αν μαΧΧον ενδείξαιτό τις πόσιν προτιμώσ η θεΧουσ ύπερθανειν ; και ταυτα μεν δη πάσ inτίσταται ητόΧις· α δ’ εν δόμοις εδρασε θαυμάσει κΧυων.
€πει yap ήσθεθ* ημέραν την κυρίαν ηκουσαν, ΰδασι ποταμίοις Χευκόν χρόα εΧούσατ, εκ δ’ εΧουσα κέδρινων δόμων εσθητα κόσμων τ εύπρεπώς ήσκήσατο, καί στάσα πρόσθεν 9Εστίας κατηύξατο· δεσποιν, εγώ yap έρχομαι κατά χθονός, πανύστατόν σε προσπίτνουσ αίτησομαι, τεκν όρφανεΰσαι τάμα, /cal τα> //,«/ φίΧην σύζευξον αΧοχον, τη δε yεvvaίov πόσιν. μηδ? ώσπερ αυτών ή τεκουσ άπόΧΧυμαι θανεΐν άωρους παϊδας, άλλ’ εύδαίμονας εν yfj πατρώα τερπνόν έκπΧήσαι βίον. πάντας δε βωμούς οΐ κατ Άδμητου δόμους προσήΧθε κάξεστεψε καί προσηύξατο, πτόρθων άποσχίζουσα μυρσίνης φόβην, άκΧαυστος άστενακτος, ουδέ τούπιόν κακόν μεθίστη χρωτός ευειδή φύσιν. κάπειτα θάΧαμον είσπεσουσα καί Χεχος,
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CHORUS
Are all things meet, then, being done for her ?
HANDMAID
Yea, ready is her burial-attire.
CHORUS
Let her be sure that glorious she dies	150
And noblest far of women ’neath the sun.
HANDMAID
Noblest ?—how not ?—what tongue will dare gainsay ?
What must the woman be who passeth her ?
How could a wife give honour to her lord More than by yielding her to die for him ?
And this—yea, all the city knoweth this ;
But what within she did, hear thou, and marvel.
For when she knew that the appointed day
Was come, in river-water her white skin
She bathed, and from the cedar-chests took forth 160
Vesture and jewels, and decked her gloriously,
And before Vesta’s altar stood, and prayed :
“ Queen, for I pass beneath the earth, I fall Before thee now, and nevermore, and pray:—
Be mother to my orphans : mate with him A loving wife, with her a noble husband.
Nor, as their mother dieth, so may they,
My children, die untimely, but with weal In the home-land fill up a life of bliss.”
To all the altars through Admetus' halls [prayed, 170 She went, with wreaths she hung them, and she Plucking the while the tresses of the myrtle,
Tearless, unsighing, and the imminent fate Changed not the lovely rose-tint of her cheek.
Then to her bower she rushed, fell on the bed ;
419
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ενταύθα δη 'δάκρυσε καϊ Χεγει τάδε· ω Χεκτρον, ένθα τταρθενει εΧνσ iyco κορεύματ εκ τούδ’ άνδρός, ον θνήσκω περί, χα,ϊρ· ού yap εχθαίρω σ· άπώΧεσας δε με 180 μόνην προδοϋναι yap σ όκνονσα και πόσιν θνήσκω. σε δ* αΧΧη τις yυνη κεκτησεται, σωφρων μεν ονκ αν μαΧΧον, ευτυχής δ ίσως, κυνεΐ δε προσπίτνονσα, παν δε δεμνιον όφθαΧμοτ^κτω δεύεται πΧημμυρίδι, επει δε ποΧΧων δακρύων είχεν κόρον, στείχει προνωπης εκπεσούσα δεμνίων, καϊ 7τοΧΧα θαΧάμων εξιούσ επεστράφη κάρριψεν αυτήν ανθις εις κοίτην πάΧιν,
7ταιδες δε πεπΧων μητρός εξηρτημενοι 190 εκΧαιον η δε Χαμβάνουσ ες άηκάΧας ησπάζετ αΧΧοτ αΧΧον, ώς θανουμενη, πάντες δ’ εκΧαιον οίκεται κατά στ^ας δέσποιναν οίκτείροντες. ή δβ δεξιάν 7τροντειν εκάστω, κοΰτις ην οΰτω κακός ον ον προσεΐπε καϊ προσερρήθη πάΧιν. τοιαύτ εν οϊκοις εστϊν *Κομήτου κακά. και κατθανών τ αν ωΧετ , i^vyiov δ’ εχει τοσοϋτον άXyoς, ον ποτ ού ΧεΧησεται.
Χ0Ρ05
η που στενάζει τοισίδ’ *Αδμητος κακοΐς,
200 εσθΧής yvvaiKoς εΐ στερηθήναί σφε χρή ;
ΘΕΡΑΠΑΙΝΑ
κΧαίει y άκοιτιν εν ρζεροιν φίΧην εχων, και μη προδούναι Χισσεται, τάμήχανα ζητών φθίνει yάρ και μαραίνεται νόσψ, παρειμενη δε, χειρός άθΧιον βάρος, όμως δε καίπερ σ μικρόν εμπνεουσ ετι
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And there, O there she wept, and thus she speaks :
“ O couch, whereon I loosed the maiden zone For this man, for whose sake I die to-day,
Farewell: I hate thee not. Me hast thou slain,
Me only: loth to fail thee and my lord I die ; but thee another bride shall own,
Not more true-hearted; happier perchance/’
Then falls thereon, and kisses : all the bed Is watered with the flood of melting eyes.
But having wept her fill of many tears,
Drooping she goeth, reeling from the couch;
Yet oft, as forth the bower she passed, returned,
And flung herself again upon the bed.
And the babes, clinging to their mother’s robes, Were weeping; and she clasped them in her arms,
Fondling now this, now that, as one death-doomed. And all the servants ’neath the roof were weeping, Pitying their lady. But to each she stretched Her right hand forth; and none there was so mean	*
To whom she spake not and received reply.
Such are the ills Admetus’ home within.
Now, had he died, he had ended ; but, in ’scaping, He bears a pain that he shall ne’er forget.
CHORUS
Doth not Admetus groan for this affliction Of such a noble wife to be bereft ?
„	HANDMAID
Ay, weeps, and clasps his dear one in his arms,
And prays, “ Forsake me not! ”—asking the while The impossible, for still she wanes and wastes, Drooping her hand, a misery-burdened weight;
But yet, albeit hardly breathing still,
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βλεψαι προς αύηας βούλεται τάς ήλιου, ώς ουποτ αυθις, άλλα νυν πανύστατον [ακτίνα κύκλον θ' ήλιου προσόψεται.] άλλ' ειμι καί σήν άγγελώ παρουσίαν·
210 ου yap τι πάντες ευ φρονοΰσι κοιράνοις, ωστ εν κακοΐσιν ευμενείς παρεστάναι. συ δ' εί παλαιός δεσπόταις εμοΐς φίλος. Χ0Ρ02 α'
ίώ Ζεϋ, τις αν 7τα πόρος κακών
yevoiTo καί λνσις τάχα? & πάρεστι κοιράνοις
Χ0Ρ02 &
εξεισί τις ; ή τέμω τρίχα, και μέλανα στολμόν πέπλων άμφιβαλώμεθ' ήδη ;
Χ0Ρ02 y'
δήλα μεν, φίλοι, δήλά y, άλλ’ όμως θεοϊσιν εύχώμεσθα* θεών yap δύναμις p^yiarq.
Χ0Ρ05 δ'
220 ώναξ ΤΙαιάν,
εξευρε μηχανάν τιν Άδμήτω κακών.
XOPOS e'
πόριζε δή πόριζε· καί πάρος yap . τωδ* εφεύρες τούτο,1 καλ νυν λντήριος εκ θανάτου yεvoΰ, φόνιον δ’ άπόπανσον "Αιδαν.
1 Hermann : for MSS. τοΟί* 4<f>*vpcs, καί νυν.
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To the sun’s rays fain would she lift her eyes,
As nevermore, but for the last time now Destined to see the sun’s beam and his orb.
But I will go and make thy presence known :
For ’tis not all that love so well their kings	210
As to stand by them, in afflictions loyal.
But from of old my lords were loved of thee. [Exit. [Nine members of the chorus chant successively :— chorus 1
O Zeus, for our lords is there naught but despair ?
No path through the tangle of evils, no loosing ot chains that have bound them ?
chorus 2
No tidings ?—remaineth but rending of hair,
And the stricken ones turned to the tomb with the garments of sorrow around them ?
chorus 3
Even so—even so ] yet uplift we in prayer Our hands to the Gods, for that power from the days everlasting hath crowned them.
chorus 4
O Healer-king,	220
Find thou for Admetus the balm of relief, for the captive deliverance!
chorus 5
Vouchsafe it, vouchsafe it, for heretofore Hast thou found out a way ; even now once more
Pluck back our beloved from Hades’ door,
Strike down Death’s hand red-reeking with gore!
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XOPOS Γ
it air α ι φβν, irairai φε ν· Ιω Ιω. ω iral Φόρητος, oV brpa-ξας δάμαρτος σας στερεί9.
XOPOS ζ'
αρ αξία καλ σφαγάς τάδε, και πΧεον η βρόχψ δέρην 230 ούρανίφ ιτεΧάσσαι;
Χ0Ρ02 η'
ταν yap ού φιλάν άλλα φίλτάταν ηυναικα κατθανούσαν είν
V	«ί»	»	/ ι
αματι τωο επογει.
Χ0Ρ02 θ'
ίδον ιδού,
ηδ* εκ δόμων δη και ττόσις πορεύεται. X0P02S
βόασον ω, στέναξον, ω Φεραία χθων, ταν άρίσταν ηυναϊκα μαραινομέναν νόσψ κατά yas χθόνιον παρ "Αιδαν. ούποτε φησω yapiov εύφραίνειν 7τ\εον η Χυπεΐν, τοϊς τ€ πάροιθεν 240	Τ€Κμαιρόμένος και τάσδε τύχας
Χεύσσων βασιΧεως, οστις άρίστης άπΧακων άΧοχον τήσδ' άβίωτον τον επειτα χρόνον βιοτεύσει.
424
Digitized by Google
ALCESTIS
CHORUS 6
Woe’s me ! woe’s me !—let the woe-dirge ring!
Ah, scion of Pheres, alas for thy lot, "for love’s long severance!
chorus 7
For such things on his sword might a man not fall,
Or knit up his throat in the noose ’twixt the heaven
and the earth that quivereth ?	230
chorus 8
For his dear one—nay, but his dearest of all Shall he see on this day lying dead, while her spirit by Lethe shivereth.
chorus 9
O look !—look yonder, where forth of the hall She cometh, and he at her side whose life by her life she delivereth.
CHORUS, UNITED
Cry, Land Pheraean, shrill the keen !
Lift up thy voice to wail thy best There dying, and thy queenliest Slow wasting to the Gates Unseen !
Tell me not this, that wedlock brings To them that wed more bliss than woe.
I look back to the long-ago :	240
I muse on these unhappiest things.
Lo, here a king—he forfeiteth
The truest heart, the noblest wife;
And what shall be henceforth his life ?
A darkened day, a living death.
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ΑΛΚΗ ΣΤΙΣ
"AΧιε και φάος αμέρας,	στρ. α'
ούράνιαί τε δΐναι νεφεΧας δρομαίου,
ΑΔΜΗΤΟ5
όρα σε κάμέ, δύο κακώς πεπραγότας, ονδεν θεούς δράσαντας ανθ' δτον θανει.
ΑΛΚΗΣΤΙΣ
γαιά τε καϊ μεΧάθρων στέγαι	άντ. α
ννμφίδιοί τε κοϊται πατρίας Ίωλ/coO.
ΑΔΜΗΤΟΣ
250 ετταιρε σαυτήν, ω τάΧαινα, μη προδφς·
Χίσσου δε τούς κρατούντας οίκτεΐραι θεούς. ΑΛΚΗΣΤΙΣ
όρώ δίκωπον ο ρω σκάφος [εν Χίμνα], στρ. β
νεκύων δε πορθμερς
εχων χερ έπϊ κοντφ Χ.άρων
μ ήδη καΧεΐ· τί μέΧΧεις ;
επείγον· σύ κατείργεις.
τάδε τοι με απερχόμενος ταχύνει.
ΑΔΜΗΤΟΣ
οι μοι, πικράν γε τήνδε μοι ναυκΧηρίαν εΧεξας. ω δύσδαιμον, οΧα πάσχομεν.
ΑΛΚΗ ΣΤΙΣ
άγει μ άγει μέ τις—ούχ όρας ;—	άντ. β
260 νεκύων ες αύΧάν
ύπ όφρύσι κυαναυγέσι 426
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Enter female attendants supporting alcestis, accompanied by admetus and children.
ALCESTIS
0 Sun, and the day’s dear light,	(Str. 1)
And ye clouds through the wheeling heaven in the
race everlasting flying !
ADMETUS
He seeth thee and me, two stricken ones,
Which wrought the Gods no wrong, that thou shouldst die.
ALCESTIS
O Land, O stately height	(Ant. 1)
Of mine halls, and my bridal couch in Iolcos my fatherland lying!
ADMETUS
Uplift thee, hapless love, forsake me not,	250
And pray the mighty Gods in ruth to turn.
ALCESTIS
(Str. 2)
1	see the boat with the oars twin-sweeping,
And, his hand on the pole as in haste aye keeping,
Charon the Ferryman calleth, “ What ho, wilt thou linger and linger ?
Hasten,—’tis thou dost delay me ! ” he crieth with beckoning finger.
ADMETUS
Ah me ! a bitter ferrying this thou namest!
O evil-starred, what woes endure we now !
ALCESTIS
(Ant. 2)
One haleth me—haleth me hence to the mansion Of the dead !—dost thou mark not the darkling
expansion	260
427
Digitized by CjOOQle
AAKHSTIS
βλέπων πτερωτός f/AιΒας. τί ρέζεις ; μέθες. οίαν
f £ Λ	/	_
6Βον α Βειλαιοτάτα προβαίνω.
ΑΛΚΗ2ΤΙ2
μέθετε μέθετέ μ’ ήΒη.
€7Γ
κλίνατ, ον σθένω πόσιν πλησίον 'ΆιΒας·
σκοτία δ’ eV’ δσσοις νύξ έφέρπει. τέκνα τέκν, ούκέτι Βή ούκέτι μάτηρ σφων έστιν. χαίροντες, ω τέκνα, τοΒε φάος ορωτον.
ΑΔΜΗΤ02
οϊμοι· τόΒ* e7T0? λυπρδν ακούω καί παντός εμοι θανάτου μεΐζον. μη προς σε θεών τλής με προΒούναι, μη προς παίΒων οϋς ορφανιεϊς, άλλ’ άνα, τόλμα· σου yap φθιμένης ουκέτ &ν εϊην εν σοι ο εσμεν καί ζην καί μη· σην yap φιλίαν σεβόμεσθα.
ΑΛΚΗ2ΤΙ2
νΑΒμηθ\ ορας yap τάμα ιrράyμaθ' ώς έχει, λεξαι θέλω σοι πριν θανεϊν α βούλομαι. iya> σε πρεσβεύουσα κάντϊ τής εμής
βής καταστήσασα φως τόδ* είσοράν,
■κω, παρόν μοι μη θανεϊν υπέρ σέθεν, άλλ' ανΒρα τε σχεΐν Θβσσαλών ον ήθελαν, και Βώμα ναίειν όλβιόν τυραννίΒι,
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Of the pinions of Hades, the blaze of his eyes ’neath their caverns out-glaring ?
What wouldst thou ?—Unhand me !—In anguish and pain by what path am I faring !
ADMETUS
Woeful to them that love thee : most to me And to thy babes, sad sharers in this grief.
ALCESTIS
Let be—let me sink back to rest me :	(Epode)
There is no strength left in my feet.
Hades is near, and the night Is darkening down on my sight.
Darlings, farewell: on the light	270
Long may ye look :—I have blessed ye Ere your mother to nothingness fleet.
ADMETUS
Ah me ! for thy word rusheth bitterness o’er me, Bitterness passing the anguish of death !
Forsake me not now, by the Gods I implore thee.
By the babes thou wilt orphan, O yield not thy breath !
Look up, be of cheer : if thou diest, before me Is nothingness. Living, we aye live thine,
And we die in thy death ; for our hearts are a shrine Wherein for thy love passing word we adore thee !
ALCESTIS
Admetus,—for thou seest all my plight,—	280
Fain would I speak mine heart’s wish ere I die.
I, honouring thee, and setting thee in place Before mine own soul still to see this light,
Am dying, unconstrained to die for thee.
I might have wed what man Thessalian I would, have dwelt wealth-crowned in princely halls;
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ούκ ήθέλησα ζην άποσπασθεΐσά σου συν παισϊν όρφανοΐσιν ούδ' εφεισάμην ήβης έχουσα δώρ', iv οΐς ετερπόμην.
290 καίτοι σ' ό φυσάς χή τεκούσα προΰδοσαν, καλώς μεν αντοΐς κατθανεϊν ήκον βίου, καλώς δέ σώσαι παϊδα κεύκλεώς θανεϊν. μόνος yap αύτοΐς ήσθα, κούτις ελπίς ήν σου κατθανόντος άλλα φιτύσειν τέκνα. καηώ τ' αν έζων καί συ τον λοιπόν χρόνον, κούκ αν μονωθείς σης δάμαρτος εστενες καί παϊδας ώρφάνευες. άλλα ταΰτα μεν θεών τις έξέπραξεν ωσθ* ούτως εχειν. εΐεν σύ νυν μοι τώνδ' άπόμνησαι χάριν 300 αίτήσομαι yap σ' αξίαν μεν ούποτε* ψυχής yap ουδέν εστι τιμιώτερον δίκαια ο, ώς φήσεις σύ· τούσδε yap φιλεΐς ουχ^ ήσσον η 'ya> παϊδας, εϊπερ εΰ φρονείς' τουτους άνάσχου δέσποτας εμών δόμων, και μή 'πιγήμης τοϊσδε μητρυιάν τέκνοις, ήτις κακιών ουσ' εμού yvvfj φθάνψ τοϊς σοϊσι κάμοΐς παισι χεΐρα προσβάλει. μή δητα δράσης ταυτά y\ αΐτουμαί σ' iya>. εχθρά yelp ή 'πιοϋσα μητρυιά τέκνοις τοϊς πρόσθεχίδνης ουδέν ψτιωτέρα. και παΐς μεν άρσην πατέρ εχει πυρηον pAyav, ον και προσεϊπε καί προσερρήθη πάλιν σύ S’, ώ τέκνον μοι, πώς κορευθήσει καλώς ; ποιας τυχούσα συζχχ^ου τω σω πατρί; μή σοι τιν αίσχράν προσβαλούσα κλήδονα ήβης έν ακμή σούς διαφθείρη yάμμους, ου γάρ σε μήτηρ ούτε νυμφεύσει ποτέ ου τ εν τόκοισι τοϊσι σοϊσι θαρσυνεϊ
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Yet would not live on, tom away from thee,
With orphaned children: wherefore spared I not The gifts of youth still mine, wherein I joyed.
Yet she that bare, he that begat, forsook thee, . 290 Though fair for death their time of life was come,
Yea, fair, to save their son and die renowned.
Their only one wert thou : no hope there was To get them sons thereafter, hadst thou died.
So had I lived, and thou, to after days:
Thou wert not groaning, of thy wife bereaved,
Thy children motherless. Howbeit this Some God hath brought to pass : it was to be.
So be it. Remember thou what thank is due
For this,—I never can ask full requital;	300
For naught there is more precious than the life,—
And justly due ; for these thy babes thou lovest No less than I, if that thine heart be right.
Suffer that they have lordship in mine home :
Wed not a stepdame to supplant our babes,
Whose heart shall tell her she is no Alcestis,
Whose jealous hand shall smite them, thine and mine.
Do not, ah, do not this—I pray thee, I !
For the new stepdame liateth still the babes Of her that’s gone with more than viper-venom. 310 The boy—his father is his tower of strength To whom to speak, of whom to win reply;
But, O my child, what girlhood will be thine ?
To thee what would she be, thy father’s yoke-mate ? What if with ill report she smirched thy name,
And in thy youth’s flower marred thy marriage-hopes ?
For thee thy mother ne’er shall deck for bridal,
Nor hearten thee in travail, O my child,
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7ταρούσ , ιν ούΒεν μητρός εύμενέστερον.
320 Βει yap θανεϊν με· teal τ6Β> ούκ ες αΰριον ούΒ' εις τρίτην μοι μηνός ερχεται κακόν,
• άλλ’ αύτίκ εν τοΐς μηκέτ ούσι Χέξομαι. χαίροντες εύφραίνοισθε· και σοΙ μιν, πόσι, yvvaiK άρίστην εστι κομπάσαι Χαβειν, ύμΐν Βε, παΐΒες, μητρός εκπεφυκέναι.
Χ0Ρ05
θάρσει· πρό τούτον yap Xέyειv ούχ αζομαι· Βράσει τάΒ\ εϊπερ μη φρένων αμαρτάνει.
ΑΔΜΗΤΟΝ
εσται τάΒ' εσται, /χή τρέσης· επει σ iyio καί ζωσαν ειχον και θανονσ έμή yvvrj 330 μάνη κεκΧήσει, κούτις άντϊ σου ποτέ
τόνΒ' ανΒρα νύμφη ΘεσσαΧις προσφθεηζεται. ούκ εστιν ούτως ούτε πατρός είηενονς οΰτ εΐΒος άΧΧως εκπρεπεστάτη yvvrj. αΧις Βέ παίΒων, τώνΒ' ονησιν εύχομαι θεοίς yεvέσθaι· σου yap ούκ ωνημεθα. οϊσω $€ πένθος ούκ ετήσιον τό σόν, άλλ’ εστ αν αιών ούμός άντέχη, y0vai, aTvy&v μέν η μ ετικτεν, εχθαίρων δ’ έμόν πατέρα· Xoyip yhp ήσαν ούκ €py<p φίΧοι.
340 σύ δ’ άντιΒούσα τής έμής τα φιΧτατα ψυχής εσωσας. άρά μοι στένειν πάρα τοιάσΒ* άμαρτάνοντι συζύγου σέθεν ; παύσω Βέ κώμους συμποτών θ' όμιΧίας στεφάνους τε μούσάν θ' ή κατειχ εμούς Βόμους. ού yάp ποτ οΰτ &ν βαρβίτου 0iyoip ετι οΰτ' αν φρέν εζαίροιμι προς Αίβυν Χακειν αύΧον σύ yάρ μου τέρψιν εζείΧου βίου. σοφή Βέ χ€ΐρι τεκτόνων Βέμας τό σόν
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There, where naught gentler than the mother is.
For I must die ; nor shall it be to-mom,	320
Nor on the third day comes on me this doom: Straightway of them that are not shall I be.
Farewell, be happy. Now for thee, my lord,
Abides the boast to have won the noblest wife,
For you, my babes, to have sprung from noblest mother.
CHORUS
Fear not; for I am bold to speak for him :
This will he do, an if he be not mad.
ADMETUS
It' shall, it shall be, fear not: thou alone
Living wast mine ; and dead, mine only wife	330
Shalt thou be called : nor ever in thy stead
Shall bride Thessalian hail me as her lord.
None is there of a father so high-born,
None so for beauty peerless among women.
Children enough have I : I pray the Gods For joy in these—lost is our joy in thee !
Not for a years space will I mourn for thee,
But long as this my life shall last, dear wife,
Loathing my mother, hating mine own sire,
For in word only, not in deed, they loved me.	340
Thou gav’st in ransom for my life thine all Of precious, and. didst save. Do I not well To groan, who lose such yokefellow in thee ?
Revels shall cease, and gatherings at the wine,
Garlands, and song, which wont to fill mine house.
No, never more mine hand shall touch the lyre:
Nor will I lift up heart to sing to flute Of Libya: stolen is life’s joy with thee.
Fashioned by craftsmen’s cunning hands, thy form
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ΑΛΚΗ2ΤΙ5
είκασθεν εν λέκτροισιν εκταθήσεται,
350 ω προσπεσοΰμαι καί περιπτύσσων χέρας ονομα καλών σόν την φίλην iv άηκάλανς δόξω yvvacfca καίπερ ούκ εχων εχειν, ψύχραν μιν, οίμαι, τέρψιν, άλλ* όμως βάρος ψυχής άπαντλοίην αν iv δ’ όνείρασι φοιτώσά μ! εύφραίνοις αν	ήδύ yap φίλους
καν νυκτί λεύσσειν, οντιν άν τταρή χρόνον. εί S’ Όρφέως μοι γλώσσα καλ μέλος παρήν, ωστ ή κόρην Αήμητρος ή κείνης πόσιν ΰμνοισι κηλήσαντα σ’ εξ *Αιδου λαβεΐν,
360 κατήλθον άν, καί μ! ούθ’ ό Τίλούτωνος κνών οΰθ* ούπί κώπτ] ψυχοπομπός άν Χάρων εσχον, 7τρϊν εις φως σόν καταστήσαι βιον. άλλ’ ουν εκεΐσε προσδόκα μ\ όταν θάνω, και δω μι! ετοίμαζ\ ως συνοικήσουσά μχ>ι. εν ταΐσιν αύταΐς ηάρ μ επισκήψω κέδροις σοι τούσδε θεΐναι πλευρά τ εκτεϊναι πέλας πλευροισι τοις σοις· μηδέ yap θανων ποτέ σου χωρίς εϊην τής μόνης πιστής εμοι.
Χ0Ρ02
και μήν εγώ σοι πένθος ώς φίλος φίλω 370 λυπρόν συνοίσω τήσδε· και yap άξια.
ΑΛΚΗ2ΤΙ2
ώ παΐδες, αυτοί δή ταδ* είσηκούσατε πατρός λέyovτoς μή yaμειv άλλην τινα yvvaiK εφ* υμιν μηδ’ άτιμάσειν εμέ.
ΑΔΜΗΤΟΝ
και νυν yέ φημι, και τελευτήσω τάδε. ΑΛΚΗ2ΤΙ2
επί τοΐσδε παΐδας χοίρος εξ εμής δέχου.
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Imaged, shall lie as sleeping on a bed,
Falling whereon, and clasping with mine hands, 350 Calling thy name, in fancy shall mine arms Hold my beloved, though I hold her not:—
A drear delight, I wot: yet shall I lift
The burden from my soul. In dreams shalt thou
Haunt me and gladden : sweet to see the loved,
Though but as fleeting phantoms of the night.
But, were the tongue and strain of Orpheus miije,
To witch Demeter's Daughter and her lord,
And out of Hades by my song to win thee,
I had fared down; nor Pluto's Hound had stayed
me,	360
Nor Spirit-waiter Charon at the oar,
Or ever I restored thy life to light.
Yet there look thou for me, whenso I die :
Prepare a home, as who shall dwell with ihe.
For in the selfsame cedar chest, wherein Thou liest, will I bid them lay my bones At thy side: never, not in death, from thee,
My one true loyal love, may I be sundered !
CHORUS
Yea, I withal will mourn, as friend with friend,
With thee for this thy wife, for she is worthy.	370
ALCESTIS
My children, ye yourselves have heard all this,
Have heard your father pledge him ne’er to wed For your oppression and for my dishonour.
ADMETUS
Yea, now 1 say it, and I will perform.
ALCESTIS
On these terms take the children from mine hand.
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ΑΔΜΗΤ02
δέχομαι φίλον ye δώρον etc φίλης χερός, ΑΛΚΗ2ΤΙ2
συ νυν yevov τοΐσδ* άντ εμού μητηρ τέκνοις· ΑΔΜΗΤ02
πολλή μ avayκη, σου y άπεστερημένοις. ΑΛΚΗ2ΤΙ2
ώ τέκν, ore ζην χρήν μ\ απέρχομαι κάτω. ΑΔΜΗΤ02
οϊμοι, τί δράσω δήτα σου μονούμενος ; ΑΛΚΗ2ΤΙ2
χρόνος μαλάξει σ· ούδεν έσθ’ ό κατθανών. ΑΔΜΗΤ02
ayov με συν σοι, προς θεών, «7ου κάτω. ΑΛΚΗ2ΤΙ5
άρκούμεν ημείς οι προθνήσκοντες σέθεν. ΑΔΜΗΤΟ 2
ώ δαίμων, οΐας συζίτ^ου μι αποστερείς. ΑΛΚΠ2ΤΙ2
/cat	σκοτεινόν ομμα μου βαρύνεται.
ΑΔΜΗΤ02
άπωλόμην άρ , εϊ με δη λείψεις, yύναι. ΑΛΚΗ2ΤΙ2
ώ<? ουκέτ οι)σαν ούδεν αν λέyoις εμιέ. ΑΔΜΗΤ02
ορθού πρόσωπον, μή λίπης παιδας σέθεν. ΑΛΚΗ2ΤΙ2
ού δ?}#’ έκουσά y , αλλά γαίρετ, ώ τέκνα. ΑΔΜΗΤ02
βλέψον προς αυτούς βλέψον.
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ADMETU8
I take them—precious gift from precious hand.
ALCESTIS
Thou in my stead be a mother now to these.
ADMETUS
I must, I must—they are bereft of thee !
ALCESTIS
Darlings, when most I need to live, I die.
ADMETUS
Ah me !—what shall I do, forlorn of thee ?	380
ALCESTIS
Thy wound shall time heal :—nothingness are the dead.
ADMETUS
Take me, ah take me with thee to the grave!
ALCESTIS
Suffice it that one dies—she dies for thee.
ADMETUS
O Fate, of what a wife dost thou bereave me !
ALCESTIS
Dark—dark—mine eyes are drooping, heavy-laden.
ADMETUS
Oh, I am lost if thou wilt leave me, wife !
ALCESTIS
No more—I am no more : as naught account me.
ADMETUS
Uplift thy face : forsake not thine own children!
ALCESTIS
Sore loth do I —yet O farewell, my babes !
. ADMETUS
Look on them—look !
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ΑΛΚΗ2ΤΙ2
390	ονδέν είμ ετι.
ΑΔΜΗΤΟ 2
τί δρας ; προΧείπεις ;
ΑΛΚΗ2ΤΙ2
χαΐρ.
ΑΔΜΗΤΟ2
άπωΧόμην ταΧας.
Χ0Ρ02
βέβηκεν, ονκέτ εστιν Άδμητον γυνή. ΕΤΜΗΛ02
Ιώ μοι τνχας. μαία δη κάτω	στρ.
βέβακεν, ονκέτ εστιν, ω
πάτερ, υή) άΧίφ.
προΧιπονσα δ’ άμόν βίον
ωρφάνισεν τΧάμων.
ϊδε yap ϊδε βΧέφαρον
και παρατόνονς χέρας.
400 νπάκονσον άκονσον, ώ μάτερ, άντιάζω σ εγώ, ματερ, εγώ * * καΧονμαί σ ο
σος τΓοτϊ σοΐσι πίτνων στόμασιν νεοσσός. ΑΔΜΗΤΟ 2
την ον κΧνονσαν ούδ* όρωσαν ωστ εγώ καί σφω βαρεία σνμφορα πεπΧ^μεθα. ΕΤΜΗΛ02
νέος εγώ, πάτερ, Χείπομαι φίλας	άντ.
μονοστοΧός τε ματρός· ώ σχέτΧια δη παθών
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ALCESTIS
Nothing am I henceforth. 390
ADMETUS
Ah, leav’st thou us ?
ALCESTIS
Farewell.	[Dies.
ADMETUS
O wretch undone ! chorus
Gone,—gone! No more she lives, Admetus’ wife !
EUMELUS
0Str.)
Woe for my lot!—to the tomb hath my mother descended, descended !	[the sun
Never again, O my father, she seeth the light of In anguish she leaves us forsaken : the story is ended, is ended,	[motherless life is begun.
Of her sheltering love, and the tale of the Look—look on her eyelids, her hands drooping nerveless ! O hear me, O hear me!	.	400
It is I—I beseech thee, my mother!—thine own little, own little bird !	[me, so near me ;
It is I—Ο, I cast me upon thee—thy lips are so near Unto mine am I pressing them, mother !—I plead for a word—but a word !
ADMETUS
With her who heareth not, nor seeth : ye And I are stricken with a heavy doom.
EUMELUS
(Ant.)
And I am but a little one, father—so young, and forsaken, forsaken,	[shall be mine !
Forlorn of my mother—O hapless ! a weariful lot
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eyo) epya * * σύ τε,
410 σύηκασι μοι κουρά,
***** συνέτλας·
* * * * ώ πάτερ.
άνόνατ άνόνατ ένύμφευσας, ούΒε ηηρως εβας τέλος συν ταΒ'· εφθιτο yap 7τάρος,
οίχομένας Βέ σου, ματερ, ολωλεν οικος.
Χ0Ρ02
'ΆΒμητ, avayKir) τάσΒε συμφοράς φέρειν ου yap τι πρώτος ούΒέ λοίσθιος βροτών yυvaικbς έσθλής ήμπλακες· yiyνωσκ€ Βέ ώς 7τάσιν η μιν κατθανεϊν οφείλεται.
ΑΔΜΗΤΟ2
420	67τίσταμαί ye, κούκ αφνω κακόν τόΒε
προσέπτατ'· είΒώς δ’ αΰτ ετειρόμην πάλαι. άλλ', εκφοράν yάp τονΒε θήσομαι νεκρού, πάρεστε και μένοντες αντηχήσατε παιάνα τώ κάτωθεν άσπόνΒφ θεφ. πάσιν Be Θεσσαλοΐσιν ών iyo) κρατώ πένθους ^γυναικος τήσΒε κοινοΰσθαι λέyω κουρά ξυρήκει και μελαμπέπλω στολή. τέθριππά θ' οι ζεύκγνυσθε και μονάμπυκας πώλους, σιΒήρφ τέμνετ αυχένων φόβην.
430 αυλών Βέ μή κατ' αστυ, μή λύρας κτύπος έστω σελήνας ΒώΒεκ εκπληρουμένας· ου 7άρ τιν άλλον φιλτερον θάψω νεκρόν τοΰΒ' ούΒ' άμείνον εις εμ * άζία Βέ μοι τιμής, επεϊ τ έθνη κεν άντ εμού μόνη.
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And thou, little maiden, my sister, the burden hast taken, hast taken,
Which thy brother may bear not alone, and a
weariful lot shall be thine.	410
0	father, of long-living love was thy marriage un-
cherished, uncherished :
Thou hast won not the goal of old age with the love of thy youth at thy side ;
For, or ever she came to the fulness of days, she hath perished, hath perished ;
And the home is a wreck and a ruin, for thou, O my mother, hast died!
CHORUS
Admetus, this affliction must thou bear.
Not first of mortals thou, nor thou the last Hast lost a noble wife ; and, be thou sure,
From us, from all, this debt is due—to die.
ADMETUS
1	know it: nowise unforeseen this ill Hath swooped on me : long anguished I foreknew it.
But—for to burial must I bear my dead—
Stay ye, and, tarrying, echo back my wail To that dark God whom no drink-offerings move.
And all Thessalians over whom I rule I bid take part in mourning for this woman With shaven head and sable-shrouding robe.
And ye which yoke the cars four-horsed, or steeds Of single frontlet, shear with steel their manes.
Music of flutes the city through, or lyres,
Be none, while twelve moons round their circles out:
For dearer dead, or kinder unto me I shall not bury : worthy of mine honour Is she, for she alone hath died for me.
[Exit with attendants bearing in the corpse.
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X0P02
ώ ΤΙέλίον Ovyarep,	στρ. α
γαΐρουσά μοι είν 'Aiha δόμοισιν τον άναΧιον οικον οίκετεύοις.
ϊστω δ* Ά/δας ό μεΧαγχαίτας θβος ος τ εττϊ κώττα 440 πηδάλίφ re yeptov νεκροττομττός ΐζει,
7τοΧυ hrj 7τοΧυ hrj yvvcutc άρίσταν Χίμναν ’Αχεροντίαν 7τορεύ-σας εΧάτα Βικώπω.
7τοΧλά σβ μουσοττοΧοι	άντ. α
μεΧψουσι καθ' ετττάτονόν τ όρείαν χεΧυν εν τ’ άΧύροις κΧεοντες ΰμνοις,
Ζττάρτα κύκΧος άνίκα Καρνείου ττ€ρινίσσ€ται ώρας
450 μην ος, άειρομίνας τταννύχον σεΧανας,
Χπταραϊσί τ’ ev όΧβίαις Άθάναις. τοίαν €Χΐ7Γ6ς θανοΰσα μοΧ-ττάν μεΧόων άοιΒοΐς.
. ειθ* 67τ εμοϊ μεν €Ϊη,	στ ρ. 0
δι;ναίμαν hi σε ττεμψαι φάος εξ 'Aiha τεράμνων Κωκυτοΰ τε ρεεθρων ττοταμία νερτέρα τε κώττα.
46 σύ yap, ώ μόνα, ώ φ/λα yvvaiK&v, συ τον αύτάς
ετΧα5 ττόσιν άντϊ σας άμειψαν
ψν^άς ef f/Aiha. κουφά σοι
χθων εττάνωθε ττεσοι, yivai. el he τι
καινόν εΧοιτο Χεχος ττόσις, η μάΧ' αν εμονγ άν εϊη
στυγηθεις τεκνοις τε τοΐς σοϊς.
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CHORUS
O Pelias’ daughter, I hail thee :	(Str. 1)
I wave thee eternal farewell
To thine ho'me where the darkness must veil thee, Where in Hades unsunned thou shalt dwell.
Know, Dark-haired, thy grey Spirit-wafter
Hath sped not with twy-plashing oar	440
Woman nobler, nor shall speed hereafter To Acheron's shore.
For the seven-stringed shell, or for paean (Ant. 1) Unharped, shall thy fame be a song,
When o'er Sparta the moon Carnean
High rideth the whole night long.	450
And in Athens the wealthy and splendid Shall thy name on her bards’ lips ring ;
Such a theme hast thou left to be blended With the lays that they sing.
O that the power were but in me,	(Str. 2)
From the chambers of Hades, to light,
And from streams of Cocytus, to win thee With the oar of the River of Night !
0	dear among women, strong-hearted	460
From Hades to ransom thy lord!
Never spirit in such wise departed.
Light lie on thee, Lady, the sward !
And, if ever thine husband shall mate him Again with a bride in thy stead,
1	will loathe him, his children shall hate him,
The babes of the dead.
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ματέρος ον θεΧονσας	άντ. β!
7too παιδος γθονϊ κρύψαι £ Γ	ι £\ ^ ν	«
οβμας, ovoe πατρός yepaiov,
*******
ον €τefcov δ\ ούκ βτΧαν ρύβσθαι 470 σχ€τΧιω, ποΧιάν βχοντε χαίταν. συ δ’ iv ηβα
νέα προθανούσα φωτός οϊχβι.
τοιαύτ^ς €Ϊη μοι κύρσαι
σννδνάδος φιΧίας άΧόχον τούτο yap
iv βιότω σπάνιον μΑρος· η yap αν έμοη άΧυπος
δι αιωνος άν ξυνβίη.
480
ΗΡΑΚΛΗΣ
ξένοι, Φβραίας τήσδβ κωμηται χθονός, νΑδμητον iv δόμοισιν άρα Kiyxavw ;
XOPOS
€στ iv δόμοισι παΐς Φέρητος, 'ΙίράκΧβις. άλλ’ ewe χρεία τις σβ Θβσσαλώρ χθόνα πέμπει, Φepaiov αστυ προσβήναι τόδβ.
ΗΡΑΚΛΗ2
Τιρυνθίψ πράσσω τίν Εύρνσθβϊ πόνον.
Χ0Ρ02
καλ 7τοι πορβυ€ι; τψ προσέζςυξαι πΧάνω;
ΗΡΑΚΛΗ2
Φρηκος τίτρωρον άρμα Διομήδους μέτα.
XOPOS
πώς ούν δννήσβι; μών άπειρος el ξένον;
ΗΡΑΚΛΗ2
άπ€ΐρος· οΰπω Ήιστόνων ηΧθον χθόνα.
Χ0Ρ02
ούκ έστιν ίππων δβσπόσαι σ’ avev μάχης. 444
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When his mother would not be contented {Ant. 2)
To hide her for him in the tomb>
Nor his grey-haired father consented,
Unholpen he looked on his doom.
Whom they bare—the hard-hearted !—they
Though hoary their locks were, to save !	470
Thou art gone, for thy great love spared not Thy blossom of youth from the grave.
Ah, may it be mine, such communion Of hearts !—’tis vouchsafed unto few:—
Then ours should be sorrowless union Our life-days through.
Enter Hercules.
[not,
cared
HERCULES
Strangers, who dwell in this Pheraean land,
Say, do I find Admetus in his home ?
CHORUS
Hercules, in his home is Pheres’ son.
Yet say, what brings thee to Thessalian land,
That thou shouldst come to this Pheraean town ?	480
HERCULES
A toil for King Eurystheus, lord of Tiryns.
CHORUS
And whither journeyest ? To what wanderings yoked ?
HERCULES
For Thracian Diomedes’ four-horsed car.
CHORUS
How canst thou ? Sure he is unknown to thee !
HERCULES
Unknown: Bistonian land I never saw.
chorus
Not save by battle may those steeds be won.
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ΗΡΑΚΛΗ2
άλ\’ ούΒ’ απειπείρ τούς ητόνους οΙορ τ ίμοί, Χ0Ρ02
κταρωρ αρ ηξεις ή θαρωρ αυτού μερεϊς, ΗΡΑΚΛΗ2
υύ τόρ& ay&pa πρώτορ cip Βράμοιμ βγω. Χ0Ρ02
τι δ* αρ κρατησας Βεσπότηρ πλέορ Χάβοις; ΗΡΑΚΛΗ2
πώλους άπάξω κοιράρφ Ύιρυρθίφ.
Χ0Ρ02
ούκ εύμαρες 'χαλιρορ εμβαλεΐρ ηράθοις. , ΗΡΑΚΛΗ2
εΐ μη ye πυρ πρεουσι μυκτηρωρ απο.
Χ0Ρ02
άλλ* άρΒρας άρταμούσι Χαιψηραις ypadow.
ΗΡΑΚΛΗ2
θηρωρ ορβίων γόρτορ, ούχ ϊππωρ Xeyetf. Χ0Ρ02
φάτρας ϊΒοις αν αΐμασιρ πεφυρμερας. ΗΡΑΚΛΗ2
τ£*Ό9 δ* ό θρέψας παΐς πατρός κομπάζεται; Χ0Ρ02
νΑ/)€09, ζαχρύσου θρηκίας πέλτης αραξ. ΗΡΑΚΛΗ2
/cal τόϊ/δβ τούμού Βαίμορος πόρορ Xeyew, σκληρός yap άεϊ και προς αίπος εργεται, el ρ(ρή με παισϊρ ου ς * Αρης ey είρατο μαχηρ συράψαι, πρώτα μερ Αυκάορι, αύθις Be Κύκρφ} τopBe δ* έρχομαι τρίτορ ayoipa πώλοις Βεσπότη τε συμβαλ&ρ.
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HERCULES
Yet flinch I may not from the appointed toils.
CHORUS
Thy life or his—a triumph or a grave.
HERCULES
Not this the first time I have run such course.
CHORUS
What profit is it if thou slay their lord ?	490
HERCULES
Those steeds shall I drive back to Tiryns’ king.
CHORUS
Hard task, to set the bit betwixt their jaws.
HERCULES
That shall I, if their nostrils breathe not fire.
CHORUS
Yea, but with ravening jaws do they rend men.
HERCULES
Go to—thus mountain-wolves, not horses, feast. chorus.
Nay, thou canst see their cribs besprent with gore.
HERCULES
Whom boasteth he for father, he that reared them ?
CHORUS
Ares, the lord of Thracia’s golden shields.
HERCULES
Thou say’st: such toil my fate imposetli still,
Harsh evermore, uphillward straining aye,
If I must still in battle close with sons Gotten of Ares ; with Lycaon first,
And Cycnus then; and Ιο, I come to grapple—
The third strife this—with ypn steeds and their
447
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άλλ* οΰτις εστιν ος τον 'Αλκμήνης yovov τρέσαντα χεΐρα ποΧεμίαν ποτ οψεται. Χ0Ρ02
και μην οϊ> αντος τήσδε κοίρανος χθονδς
*	Αδμητος εξω δωμάτων πορεύεται.
ΑΔΜΗΤ02
χσίρ , ω Διος παι Τίερσέως τ άφ* αίματος. ΗΡΑΚΛΗ2
*	Αδμητε, και σύ χαΐρε, &εσσα\ων αναξ.
ΑΔΜΗΤ02
θέΧοιμ αν εύνουν δ' οντα σ εξεπίσταμαι.
• ΗΡΑΚΛΗ2
τί χρήμα κουρά τήδε ητενθίμφ π ρέπεις; ΑΔΜΗΤ02
θάπτειν τι ν' iv τήδ' ημέρα μέΧλω νεκρόν. ΗΡΑΚΛΗ2
απ' ούν τέκνων σών 7τημονην eipyoi θεός. ΑΔΜΗΤ02
ξώσιν κατ' οϊκονς παΐδες ονς %φνσ εηω. ΗΡΑΚΛΗ2
πατήρ yε μην ωραίος, εϊπερ οϊχεται. ΑΔΜΗΤ02
κάκεΐνος εστι χή τεκοΰσά μ*, 'Ή.ράκ\εις· ΗΡΑΚΛΗ2
ον μην yvvrj y ολωΧεν * Αλκηστις σέθεν; ΑΔΜΗΤΟ 2
διπΧούς επ' αυτή μύθος $στι μοι \έyειv.
ΗΡΑΚΛΗ2	·
πδτερα θανούσης είπας ή ζωσης πέρι; ΑΔΜΗΤΟ2
εστιν τε κουκέτ εστιν, ά^ύνει δέ με.
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But the man lives not who shall ever see Alcmena’s son flinch from a foeman’s hand*
CHORUS
Lo, there himself, the ruler of the realm,
Admetus, cometh forth his palace-hall.
Enter admetus.
admetus
Joy to thee, sprung from Zeus’ and Perseus’ blood!
HERCULES
Admetus, joy to thee, Thessalia’s king!	510
admetus (aside)
Joy ?—would ’twere mine ! (aloud) Thanks !—thy good heart I know.
HERCULES
Wherefore for mourning shaven show’st thou thus r*
ADMETUS
This day must I commit to earth a corpse.
HERCULES
Now heaven forfend thou mourn’st for children dead !
ADMETUS
In mine home live the babes whom I begat.
HERCULES
Sooth, death-ripe were thy sire, if he be gone.
ADMETUS
He livetli, and my mother, Hercules.
HERCULES
Surely, O surely, not thy wife, Admetus ?
ADMETUS
Twofold must be mine answer touching her.*
HERCULES
Or hath she died, say’st thou, or liveth yet ?	520
ADMETUS
She is, and she is not: here lies my grief.
VOL. IV.
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ΗΡΑΚΛΗΣ
ουδέv τι μαΧΧον οΖδ’· ασημα yap Xeyeis. ΑΔΜΗΤΟ 2
ούκ όίσθα μοίρας ής τυχεϊν αυτήν χρεών; ΗΡΑΚΛΗ2
οΖδ* αντί σου ye κατθανεϊν ύφειμένην· ΑΔΜΗΤ02
7τώ<? ουν ετ εστιν, εϊττερ ηνεσεν τάδε; ΗΡΑΚΛΗ2
α, μη 7τρόκΧαι άκοιτιν, εις τόδ’ άμβαΧοΰ. ΑΔΜΗΤ02
τίθνηχ 6 μεΧΧων, κούκέτ εσθ* ο κατθανών. ΗΡΑΚΛΗ2
χωρίς τό τ είναι καί το μη νομίζεται. ΑΔΜΗΤ02
σύ τηδε κρίνεις, Ήρα*;λ€*?, /cei-V?7 δ* βγω. ΗΡΑΚΛΗ2
530 τί Βήτα κΧαίεις; τις φίΧων 6 κατθανών;
ΑΔΜΗΤ02
yvvrp yυvaικbς άρτίως μεμνήμεθα.
ΗΡΑΚΛΗ2
οθνειος η σοι aoyyevfy yeycbaa τις; ΑΔΜΗΤ02
οθνειος, αΧΧως δ’ ην avayKaia δόμοις. ΗΡΑΚΛΗ2
7τω9 ουν εν οικοις σοισιν ώΧεσεν βίον; ΑΔΜΗΤ02
ττατρος θανόντος ενθάδ* ώρφανεύετο. ΗΡΑΚΛΗ2
φευ.
εϊθ’ ηυρομεν σ’, * Αδμητε, μη Χυττούμενον.
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HERCULES
Nothing the more I know: dark sayings thine.
ADMETUS
Know’st not the fate to which she is foredoomed ?
HERCULES
I know she pledged herself to die for thee.
ADMETUS
How lives she then, if she to this consented ?
HERCULES
Mourn not thy wife ere dead : abide the hour.
ADMETUS
One doomed is .dead; the dead hath ceased to be.
HERCULES
Diverse are these—to be and not to be.
ADMETUS
This, Hercules, thy sentence : that is mine.
HERCULES
But now, why weep’st thou ? What dear friend is dead ?
ADMETUS
A woman—hers the memory we mourn.
HERCULES
Some stranger bom, or nigh of kin to thee ?
ADMETUS
A stranger born : yet near and dear to us.
HERCULES
How died a stranger then in house of thine ?
ADMETUS
An orphan here she dwelt, her father dead.
HERCULES
Would I had found thee mourning not, Admetus.
451
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ΑΔΜΗΤΟΝ
α>9 δη τί δρόσων τδνδ’ υπορράπτεις \oyov; ΗΡΑΚΛΗ2
ξένων προς άλλων εστίαν πορενσομαι. ΑΔΜΗΤΟ 2
owe εστιν, ωναξ· μη τοσόνδ* ελθοι κακόν. ΗΡΑΚΛΗ2
λνπονμένοις οχληρός, εί μόλοι, ξένος. ΑΔΜΗΊΌ2
τεθνάσιν οι θανόντες· άλλ’ εις· δόμους. ΗΡΑΚΛΗ2
αισχρόν παρά κλαίονσι θοινασθαι φίλοις. ΑΔΜΗΤ02
χωρίς ξενωνές είσιν οϊ σ έσάξομεν. ΗΡΑΚΛΗ2
μέθες με, καί σοι μυρίαν εξω χάριν. ΑΔΜΗΤ02
owe εστιν άλλου σ άνδρός εστίαν μολεΐν. rjyου συ τψδε δωμάτων εξωπίους ξενώνας οϊξας, τοις τ εφεστώσιν φράσον σίτων παρεϊναι πλήθος· εν δε κλησατε θύρας μεσαύλους· ου πρέπει θοινωμένους κλύειν στεvayμώv ουδέ λυπεϊσθαι ξένους. Χ0Ρ02
τί δρας; τοιαύτης συμφοράς προσκειμένης, νΑδμητε, τολμάς ξενοδοκειν; τί μωρός εί; ΑΔΜΗΤΟ 2
άλλ* εί δόμων σφε καϊ πόλεως απήλασα ξένον μολόντα, μάλλον άν μ* επήνεσας; ου δήτ, επεί μοι συμφορά μλν ούδέν άν μείων έyίyvετ, άξενώτερος δ* iya>.
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ADMETUS
Ay so ?—what purpose lurketh ’neath thy word ?
HERCULES
On will I to another host’s hearth-welcome.
ADMETUS
It cannot be : may no such grief befall !
HERCULES
A burden unto mourners comes the guest.	540
ADMETUS
Dead are the dead :—but enter thou mine house.
HERCULES
’Twere shame to banquet in the house of weeping.
ADMETUS
Aloof the guest-halls are where we will lodge thee.
HERCULES
Let me pass on: so earn my thanks untold.
ADMETUS
Unto another’s hearth thou canst not go.
[To an attendant] Ho thou, lead on : open the guest-halls looking
Away from these our chambers. Tell my stewards
To set on meat in plenty. Shut withal
The mid-court doors : it fits not that the guests,
The while they feast, hear wailings, and be vexed. 550
\Exit HERCULES. CHORUS	L
What dost thou ?—such affliction at the door,
And guests for thee, Admetus ? Art thou mad ?
ADMETUS
But had I driven him from my home and city Who came my guest,then hadst thou praised me more? Nay, verily : mine affliction so had grown No less, and more inhospitable were I!
453
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καί προς κακοΐσιν άλλο τοΰτ αν ήν κακόν, δόμους καλεΐσθαι τούς εμούς κακοξένους. αντος 8’ άρίστου τούδε τυγχάνω ξένον,
560 όταν ποτ "Αργους διψίαν έλθω χθόνα.
Χ0Ρ02
πώς ούν έκρυπτες τον παρόντα δαίμονα, φίλου μολόντος άνδρός, ώς αυτός λέγεις ;
ΑΔΜΗΤΟ 2
ούκ αν ποτ ηθέλησεν είσελθεϊν δόμους, εί των έμών τι πημάτων έγνώρισε. και τφ μέν, οΐμαι, δρών τάδ' ού φρονεΐν δοκώ, ούδ* αίνέσει με· τάμα δ’ ούκ έπισταται μέλαθρ άπωθεΐν ούδ’ άτιμάζειν ξένους.
Χ0Ρ02
στρ. α
ω πολύξεινος καί ελεύθερος άνδρός άεί ποτ οικος, σέ τοι καί ό ΤΙύθιος εύλύρας Απόλλων 570 ηξίωσε ναίειν,
€Τλα δέ σοισι μηλονόμας εν δόμοις γενέσθαι, δοχμιάν διά κλιτύων βοσκημασι σοισι συρίζων ποιμνίτας υμεναίους.
άντ. α!
συν δ’ εποιμαίνοντο χαρά μελέων βαλιαί τε λνγκες, εβα δέ λιπονσ "Οθρυος νάπαν λεόντων 580 α δαφοινός ΐλα·
Ϊόρενσε δ’ άμφί σαν κιθάραν,
>οΐβε, ποικιλόθριξ νεβρός ύψικόμων πέραν βαίνουσ ελατάν σφυρφ κούφω, χαίρουσ εΰφρονι μολπφ.
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And to mine ills were added this beside,
That this my home were called “ Guest-hating Hall.”
Yea, and myself have proved him kindliest host Whene’er to Argos’ thirsty plain I fared.	560
CHORUS
Why hide then the dread Presence in the house,
When came a friend ? Thyself hast named him friend.
ADMETUS
Never had he been won to pass my doors,
Had he one whit of mine afflictions known.
To some, I wot, not wise herein I seem,
Nor will such praise : but mine halls have not learnt To thrust away nor to dishonour guests.
CHORUS
(Str. 1)
Halls thronged of the guests ever welcome, O dwelling
Of a hero, for ever the home of the free,
The Lord of the lyre-strings sweet beyond telling, 570 Apollo, hath deigned to sojourn in thee.
Amid thine habitations, a shepherd of sheep,
The flocks of Admetus he scorned not to keep,
While the shepherds’ bridal-strains, soft-swelling From his pipe, pealed over the slant-sloped lea.
{Ant. 1)
And the spotted lynxes for joy of thy singing
Mixed with thy flocks ; and from Othrys’ dell 580 Trooped tawny lions : the witchery-winging Notes brought dancing around thy shell,
Phoebus, the dappled fawn from the shadow Of the tall-tressed pines tripping forth to the meadow, Beating time to the chime of the rapture-ringing Music, with light feet tranced by its spell.
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roiycip ποΧυμηΧοτάταν	στρ. β'
εστίαν οίκει παρά καΧΧίναον 590 Βοιβίαν Χίμναν άρότοις δε yvav και πεδίων δαπέδοις όρον άμφί μεν άέΧίου κνεφαίαν ίππόστασιν αιθέρα τάν ΜοΧοσσών [6ρεών] τίθεται, πόντιον δ’ Alyaimv επ άκτάν άΧίμενον ΤΙηΧίον κρατύνει,
και νυν δόμον άμπετάσας	άντ, β'
δέξατο ξεϊνον νοτερφ βΧεφάρφ, τάς φίΧας κΧαίων άΧόχου νέκυν εν 600 δώμασιν άρτιθανή·
το yap εύyεvές εκφερεται προς αιδώ, εν τοΐς aya0oiai δε π άντ ενεστιν σοφίας. ayαpar προς δ* εμα ψυχα θάρσος ήσται θεοσεβή φώτα κεδνά πράξειν.
ΑΔΜΗΤ02
άνδρών Φεραίων ευμενής παρουσία, νέκυν μεν ήδη π άντ εχοντα πρόσποΧοι φέρουσιν άρδην εις τάφον τε και πυράν υμείς δε την θανουσαν, ώς νομίζεται,
610 προσείπατ εξιούσαν ύστάτην οδόν.
Χ0Ρ02
και μην όρώ σον πατέρα yηpaιφ πόδι στείγοντ, οπαδούς τ εν γεροιν δάμαρτι σή κόσμον φέροντας, νερτέρων άηάΧματα.
ΦΕΡΗ5
ήκω κακοΐσι σοΐσι avyκάμνων, τέκνον εσθΧής yάp, ούδεις άντερεΐ, και σώφρονος
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(Str. 2)
Wherefore the flocks of my lord unnumbered
By the Boebian mere fair-rippling stray :	590
Where the steeds of the sun halt, darkness-cumbered,
By Molossian mountains, far away The borders lie of his golden grain,
And his rolling stretches of pasture-plain ;
And the liavenless beach Aegean hath slumbered Under Pelion long ’neath the peace of his sway.
(Ant. 2)
And now, with the tears from his eyes fast-raining,
Wide hath he opened his doors to the guest,
While newly his heart ’neath its burden is straining,
For the wife that hath died in his halls distressed. 600 For to honour’s heights are the high-born lifted,
And the good are with truest wisdom gifted ;
And there broods on mine heart bright trust unwaning
That the god-reverer shall yet be blest.
ADMETUS
0	kindly presence of Pheraean men,	[servants
This corpse even now, with all things meet, my Bear on their shoulders to the tomb and pyre. Wherefore, as custom is, hail ye the dead,
On the last journey as she goeth forth.	610
CHORUS
Lo, I behold thy sire with aged foot Advancing: his attendants in their hands Bear ornaments to deck the dead withal.
Enter pheres with attendants hearing gifts.
PHERES
1	come in thine afflictions sorrowing, son :
A noble wife and virtuous hast thou lost,
457
Digitized by (^.ooQle
ΑΛΚΗ2ΤΙ2
620'
630
640
4?8
*γυναικος ήμάρτηκας, άλλα ταΰτα μυεν ώερειν ανάγκη καίπερ δντα δύσώορα. οεχου δε κοσμον τόνδε, καί κατα χθονος ϊτω· το τ αυτής σώμα τιμασθαι χρεών, ήτις ye τής σής προΰθανε ψυχής, τεκνον, καί μ ουκ άπαιδ* ίθηκεν ού8* βϊασβ σου στερέντα y ήρα πενθίμφ καταφθίνειν, πάσαις 8* εθηκεν εύκΧεεστερον βίον 7υναιξίν, %pyov τΧάσα yewalov τόδε. ο) τόνδε μ^ν σώσασ, άναστήσασα δε ήμας πίτνοντας, χαΐρε, καν 'Άι&ου δόμοι,ς ευ σοι, yevoiro. φημί τοιούτους yάμoυς Χύειν βροτοϊσιν, η yapuelv ουκ άξιον.
ΑΔΜΗΤΟΣ
ούτ ήΧθες εις τόνδ’ εξ εμού κΧηθείς τάφον, ου τ’ εν φίΧοισι σήν παρουσίαν νέμω. κόσμον δε τον σον οΰποθ’ ήδ* ενδύσεται. ου yap τι των σων ενδεής ταφήσεται. τότε ξυνα’Χτ/εΐν χρήν σ’ δτ’ ώΧΧύμην εγώ. συ δ’ εκποδών στάς καί παρεϊς άΧΧφ θανεϊν νεψ yέpωv ών, τόνδ’ άποιμώξει νεκρόν ; ουκ ήσθ’ α/)’ όρθως τ ουδέ σώματος πατήρ ; ούδ’ ή τεκεΐν φάσκουσα καί κεκΧημενη μήτηρ μ ετικτε ; δουΧίου 8* άφ’ αίματος μαστφ γυναικός σής ύπεβΧήθην Χάβρα ; εδειξας εις eXeyxov εξεΧθών ος εϊ, καί μι ου νομίζω παϊδα σον πεφυκεναι. ή τάρα πάντων διαπρεπείς άψυχία, ος τηΧικόσδ' ών κάπί τερμ ήκων βίου ουκ ήθέΧησας ουδ’ ετόΧμησας θανεϊν του σου προ παιδός, άλλα τήνδ' είάσατε yi*ναϊκ όθνείαν, ηρ εγώ καί μητέρα
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None will gainsay : yet these calamities We needs must bear, how hard to bear soever.
Receive these ornaments, and let her pass Beneath the earth : well may the corpse be honoured Of her who for thy life’s sake died, my son ;	620
Who made me not unchilded, left me not Forlorn of thee to pine in woeful eld.
In all her sisters’ eyes she hath crowned her life With glory, daring such a deed as this.
O saviour of my son, who hast raised us up in act to fall, all hail! May bliss be thine Even in Hades. Thus to wed, I say,
Profiteth men—or nothing-worth is marriage.
ADMETUS
Not bidden of me to her burial comest thou,
Nor count I thine the presence of a friend.	630
Thine ornaments she never shall put on;
She shall be buried needing naught of thine.
Thou grieve!—thou shouldst have grieved in my death-hour !
Thou stood’st aloof—the old, didst leave the young To die : — and wilt thou wail upon this corpse?
Wast thou not, then, true father of my body ?
Did she that said she bare me, and was called Mother, not give me birth ? Of bondman blood To thy wife’s breast was I brought privily ?
Put to the test, thou showedst who thou art,	640
And I account me not thy true-born son.
Peerless of men in soulless cowardice !
So old, and standing on the verge of life,
Thou hadst no will, no heart hadst thou to die For thine own son ! Ye let her die, a woman Not of our house, whom I with righteous cause
4?9
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πατέρα τ’ αν ενδίκως αν ήηοίμ,ην μόνην. καίτοι καλόν y αν τόνδ’ aytav ήηωνίσω τον σου προ παιδός κατθανών, βραχύς δε σοι πάντως ο λοιπός ην βιώσιμος χρόνος.
[#αγώ τ’ άι> %ξων χρδε τον λοιπόν χρόνον, κούκ αν μονωθείς εστενον κακοϊς €/-μη<?.] και μην οσ άνδρα χρη παθεΐν ενδαίμονα πέπονθαςΛ ηβησας μεν εν τυραννίδι, παΐς δ’ ην εyώ σοι τώνδε διάδοχος δόμων, ωστ ονκ άτεκνος κατθανών άλλοις δόμον λείψειν έμελλες ορφανόν διαρπάσαι. ον μην ερεϊς yέ μ ώς άτιμάζων τό σόν yήρας θανεΐν προΰδωκά σ’, δστις αίδόφρων προς σ’ η μάλιστα· κάντϊ τωνδέ μοι χάριν τοιάνδε και σν χη τεκονσ* ήλλαξάτην. τονγάρ φντενων παΐδας ονκέτ αν φθάνοις, οι ηηροβοσκησονσι και θανόντα σε περιστελονσι και προθησονται νεκρόν. ον γάρ σ 070)76 τηο* εμη θάψω χ€ρί· τέθνηκα yap δη τούπι σ’· εί δ’ άλλον τυχών σωτήρος avyάς είσορώ, κείνον λέyω και παιδά μ είναι και φίλον yηpoτpόφov. μάτην άρ’ οι yέpovτες εύχονται θανεΐν, yηpaς ψέyοντες και μακρόν χρόνον βίου · ην δ’ εyyvς ελθη θάνατος, ονοεις βούλεται θνήσκειν, τό yήρας δ’ ονκέτ εστ αύτοϊς βαρύ.
Χ0Ρ02
παύσασθ\ άλις yap ή παρούσα συμφορά, ω 7ταϊ' πατρός δέ μη παροξύνης φρένας.
ΦΕΡΗ2
ω 7ταΐ, τίν ανχεις, πότερα Αυδόν η Φpύya κακοϊς ελαύνειν άpyvpώvητov σέθεν;
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Might count alone my mother and my father.
Yet here was honour, hadst thou dared the strife,
In dying for thy son. A paltry space
To cling to life in any wise was left.	650
Then had I lived, and she, through days to come,
Nor I, left lorn, should thus mine ills bemoan.
Yet all that may the fortunate betide Fell to thy lot; in manhood’s prime a king,
Me hadst thou son and heir unto thine house,
So that thou wast not, dying, like to leave A childless home for stranger folk to spoil.
Nor canst thou say that flouting thy grey hairs I had giv’n thee up to death, whose reverence For thee was passing word :—and this the thank 660 That thou and she that bare me render me !
Wherefore, make haste : beget thee other sons To foster thy grey hairs, to compass thee With death’s observance, and lay out thy corpse.
Not I with this mine hand will bury thee.
For thee dead am I. If I see the light,—
Another saviour found,—I call me son To him, and loving fosterer of his age.
With false lips pray the old for death’s release,
Plaining of age and weary-wearing time.	670
Let death draw near—who hails his coming ? None :
No more is eld a burden unto them.
CHORUS
O hush ! Suffice the affliction at the doors.
O son, infuriate not thy father’s soul.
PHERES
Son, whom, think’st thou—some Lydian slave or Phrygian
Bought with thy money ?—thus beratest thou ?
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680
690
700
ονκ οίσθα Θεσσαλόν με καπό θεσσαλον πατρός γεγώτα γνησίως ελεύθερον; ayav νβρίζεις, καί νεανίας λόγοι/? ρίπτων €? ήμας ον βαλών όντως απει. εγώ δε σ’ οϊκων δεσπότην έηεινάμην καθρεψ*, οφείλω δ’ ονχ νπερθνησκειν σέθεν ον yap πατρφον τόνδ* εδεξάμην νόμον, παίδων προθνησκειν πατέρας, ονδ* 'Ελληνικόν, σαντφ yap είτε δνστνχης εϊτ εντνχης εφνς· α δ’ ημών χρήν σε τχη^άνειν, ε^εις. πολλών μεν άρχεις, πολνπλέθρονς δε σοι yύaς λείψω· πατρός yap ταύτ εδεξάμην πάρα. τί δήτά σ ήδίκηκα; τον σ αποστερώ; μη θνησχ νιrip τούδ* άνδρός, ούδ* εγώ ττ/οο σού. χαίρεις ορών φώ<$· πατέρα δ’ ον χαίρειν δοκεΐς ; fj μην πολύν γε τον κάτω Χογιξο/uw χρόνον, τό δε ζην μικρόν, αΧΧ* όμως ykvKv. σν yovv άναιδώς διεμάχον τό μη θανεϊν, και ζης παρελθών την πεπρωμένην τύχην, ταντην κατακτάς· ειτ εμην άψνχίαν Χεγε*?, yvvaικός, ώ κάκισθ*, ησσημένος, fj τον καλόν σον προνθανεν νεανίον; σοφώς δ’ εφηύρες ώστε μη θανεϊν ποτέ, εί την παρούσαν κατθανεΐν πείσεις αει yvi>αΐ)ζ νπέρ σού· κατ ονειδίζεις φίλοις τοΐς μη θέλονσι δράν τάδ\ αντος ών κακός ; σιγά· νόμιζε δ\ ει σν την σαντού φΐλεΐς ψνχην, φιλεϊν απαντας· εί δ’ ή μας κακώς ερεΐς, ακούσει πολλά κον ψενδή κακά.
Χ0Ρ05
πΧείω λέλεκται νύν τε καί τα πριν κακά· παύσαι δε, πρέσβν, παϊδα σον κακορροθών.
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What, know’st thou not that I Thessalian am,
Sprung from Thessalian sire, free man true-born ?
This insolence passeth !—hurling malapert words On me, not lightly thus shalt thou come off!	680
Thee I begat and nurtured, of mine house The heir : no debt is mine to die for thee.
Not from my sires such custom I received That sires for sons should die : no Greek law this. Born for thyself wast thou, to fortune good Or evil : all thy dues from me thou hast.
O’er many folk thou rulest; wide demesnes Shall I leave thee : to me my father left them.
What is my wrong, my robbery of thee ?
For me die thou not, I die no^ for thee.	690
Thou joy’st to see light—shall thy father joy not ? Sooth, I account our time beneath the earth Long, and our life-space short, yet is it sweet. Shamelessly hast thou fought against thy death :
Thy life is but transgression of thy doom And murder of thy wife ! My cowardice!—
This from thee, dastard, by a woman outdone Who died for thee, the glorious-gallant youth !
Cunning device hast thou devised to die Never, cajoling still wife after wife	700
To die for thee !—and dost revile thy friends Who will not so—and thou the coward, thou ?
Peace ! e’en bethink thee, if thou lov’st thy life,
So all love theirs. Thou,' if thou speakest evil Of us, shalt hear much evil, and that true.
chorus
Ye have said too much, thou now, and he before. Refrain, old sire, from railing on thy son.
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ΑΔΜΗΤΟ 2
Xey\ ώς εμού Χέξαντος· el δ’ άλγεις κΧυων τάΧηθές, ού χρήν σ el9 εμ εξαμαρτάνειν. ΦΕΡΗ*
σου δ’ άι; προθνησκων μαΧΧον έξημάρτανον. ΑΔΜΗΤΟ*
ravTovycip ηβώντ ανδρα καί πρέσβυν θανεϊν; ΦΕΡΗ*
ψυχή Α1*? ού δι/οίι/ όφείΧομεν.
ΑΔΜΗΤΟ*
/cat Ρ*ην Aco9 7€ μ^ίζονα ζωής χρόνον.
ΦΕΡΗ*
ά/οα yovevaiv ούδέν ίκδικον παθών; m ΑΔΜΗΤΟ*
μακροΰ βίου yap ησθόμην έρώντά σ€.
ΦΕΡΗ*
άλλ’ ού συ ν€κρόν 7’ αντί σου τόνδ' εκφέρεις; ΑΔΜΗΤΟ*
σημεία της σής, ω κάκιστ\ άψυχίας.
ΦΕΡΗ*
oi/TOt προς ημών y* ώλετ’· ού/c €/>€t9 τοδε. ΑΔΜΗΤΟ*
φευ*	/
άνδρος εΧθοι9 τουδό y εις xpeiav ποτέ. ΦΕΡΗ*
μνήστ€υ€ ποΧΧάς, ώς θάνωσι πΧειονες. ΑΔΜΗΤΟ*
σοί τοθτ’ ονειδος· ού yap ηθεΧες θανεϊν.
ΦΕΡΗ*
φίΧον το φέΓγγος τούτο τού θεού, φίΧον. ΑΔΜΗΤΟ*
κακόν το Χημα κούκ εν άνδράσιν το σόν.
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ADMETUS
Say on, say on ; I have said : if hearing truth Gall thee, thou shouldest not have done me wrong.
PHERES
I had done more wrong, had I died for thee.	710
ADMETUS
What, for the young and old is death the same ?
PHERES
One life to live, not twain—this is our due.
ADMETUS
Have thy desire—one life outlasting Zeus.
PHERES
Dost curse thy parents, who hast had no wrong ?
ADMETUS
Ay, whom I marked love-sick for dateless life.
PHERES
What ?—art not burying her in thine own stead ?
ADMETUS
A token, dastard, of thy cowardice.
PHERES
I did her not to death : thou canst not say it.
ADMETUS
Mayest thou feel thy need of me some day !
PHERES
Woo many women, that the more may die.	720
ADMETUS
This taunt strikes thee—’tis thou wast loth to die.
PHERES
Sweet is yon sun-god’s light, yea, it is sweet.
ADMETUS
Base is thy spirit, and unmeet for men.
VOL. iv.	‘	H H
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ΦΕΡΗΣ
ονκ iyyeXa? yβροντά βαστάζων νβκρόν. ΑΔΜΗΤΟΣ
θανβΐ ye μΑντοι δνσκΧεής, όταν θάιηρς.
ΦΕΡΗΣ
κακώς άκονειν ον μέλει θανόντι μοι.
ΑΔΜΗΤΟΣ
φεν φεν· το γήρας ώς αναίδειας ττΧβων.
ΦΕΡΗΣ
ηδ' ούκ αναιδής* τηνδ' εφηύρες άφρονα. ΑΔΜΗΤΟΣ
άπελθβ κάμ\ τόνδ* εα θάψαι νβκρόν.
ΦΕΡΗΣ
άπβιμι· θάψεις δ' αντος ών αν της φονενς, δίκας τβ δώσεις τοΐσι κηδεσταΐς βτι. η τάρ νΑκαστος ονκβτ Ιστ εν άνδράσιν, εί μή σ' αδελφής αίμα τιμωρησεται.
ΑΔΜΗΤΟΣ
έβρων ννν αντος χη ξννοικησασά σοι, άπαιδε παιδος 6ντος, ώσπερ άξιοι, γηράσκετ · oi) yap τφδέ y' €49 ταντον στ^ος νεισθ’* 6& δ’ άπειπειν χρήν με κηρνκων νπο την σην πατρφαν εστίαν, άπεΐπον αν. ημείς δε, τονν πόσιν yap οίστβον κακόν, στείχωμεν, ώς άν βν πνρα θώμεν νεκρόν.
ΧΟΡΟΣ
ιώ ιώ. σχετλία τόλμης, ω yewaia καί μέy άρίστη,
^αιρε· πρόωρων σβ γθόνιός θ' Έρμης *Αιδης τε δβχοιτ. ει δβ τι κάκεί
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PHERES
Not mine old corpse to the grave thou bear’st with glee!
ADMETUS
Vet, when thou diest, in ill fame shalt thou die.
PHERES
111 fame is naught to me when I have died.
ADMETUS
Hear him! how full of shamelessness is eld!
PHERES
Not shameless she,—but senseless hast thou found her.
ADMETUS
Begone : leave me to bury this my dead
PHERES
I go: her murderer will bury her !
Thou shalt yet answer for it to her kin.
Surely Acastus is no more a man,
If he of thee claim not his sister’s blood.
ADMETUS
Avaunt, with her that kennelleth with thee !
Childless grow old, as ye deserve, while lives Your child: ye shall not come beneath one roof With me. If need were to renounce by heralds Thine hearth paternal, I had renounced it now.
Let us—for we must bear the present ill—
Pass on, to lay our dead upon the pyre.	· 740
CHORUS
Alas for the loving and daring !
Farewell to the noblest and best!
May Hermes conduct thee down-faring Kindly, and Hades to rest
467
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7τΧέον εστ cv/αθοΐς, τούτων μετέ'χουσ " Αιδου νύμφη παρεδρεύοις.
ΘΕΡΑΠΩΝ
7ΓοΧλονς μεν ήδη καπό παντοίας χθονός ξένους μοΧόντας οίδ* ές Άδμητον δόμους, οίς δείπνα προυθηκ· άΧΧά τονδ9 ούττω ξένου κακίον εις τήνί> ίστίαν έδεξάμην.
09 πρώτα μεν πενθοΰντα δεσπότην ορών είσήΧθε κάτοΧμησ ά^ιείψασθαι πυΧας. έπειτα δ’ ούτι σωφρονως εδέξατο τα προστυγόντα ξένια, συμφοράν μαθών, άλλ’ εϊ τι μή φέροιμεν, ώτρυνεν φέρειν. ποτήρα δ* εν χειρεσσι κίσσινον Χαβών πίνει μεΧαίνης μητρός ενζωρον μέθυ, έως εθέρμην αυτόν άμφιβάσα φΧοξ οίνον στέφει δε κράτα μυρσίνης κΧάδοις αμουσ ύΧακτών δισσά δ’ ήν μέΧη κΧύειν ο μεν 7άρ ήδε, τών εν Άδμητου κακών ούδεν 7τροτιμών, οίκέται δ εκΧαίομεν δέσποιναν δμμα δ’ ονκ έδείκνυμεν ξένφ τέγγοντες* "Αδμητος yap ώϊ> εφίετο. καί νυν iyo) μεν εν δόμοισιν έστιώ ξένον, πανούρηον κΧώπα καί Χηστήν τινα, ή δ’ εκ δόμων βέβηκεν, ούδ* έφεσπόμην ούδ’ εξέτεινα γεΐο , άποιμωζων εμήν δέσποιναν, fj μοι πάσί τ οΐκέταισιν ήν μήτηρ· κακών yάρ μυρίων ερρύετο, όργάς μαΧάσσουσ* άνδρός. άρα τόν ξένον στυηώ δικαίως, εν κακοίς άφιημΑνον;
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Receive thee I If any atonement For ills even there may betide To the good, O thine be enthronement By Hades’ bride ! f Exeunt omnes in funeral procession.
Enter servant.
servant
Full many a guest, from many a land which came Unto Admetus’ dwelling, have I known,
Have set before them meat: but never guest
More pestilent received I to this hearth :	750
Who first, albeit he saw my master mourning,
Entered, and passed the threshold unashamed;
Then, nowise courteously received the fare Found with us, though our woeful plight he knew,
But, what we brought not, hectoring bade us bring.
The ivy cup uplifts he in his hands,
And swills the darkling mother s fiery blood,
Till the wine’s flame enwrapped him, heating him.
Then did he wreathe his head with myrtle sprays, Dissonant-howling. Diverse strains were heard:	760
For he sang on, regardless all of ills Darkening Admetus’ house; we servants wept Our mistress: yet we showed not to the guest Eyes tear-bedewed, for so Admetus bade.
And now within the house must I be feasting This guest,—a lawless thief, a bandit rogue,
While forth the house she is borne ! I followed not,
Nor stretched the hand, nor wailed unto my mistress Farewell, who was to me and all the household A mother; for from ills untold she saved us,	770
Assuaging her lord’s wrath. Do I not well To loathe this guest, intruder on our griefs ?
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ΗΡΑΚΛΗ2
οντος, τί σεμνόν καϊ πεφροντικος βλέπεις; ον χρη σκυθρωπόν τοΐς ξένοις τον προσπόλον είναι, δέχεσθαι δ' ενπροστγγόρω φρενί· συ ο ανορ εταιρον οεσποτου παρονσ ορών, στχτγνψ προσώπω και σννωφρυωμένφ δέχει, θυραίου πήματος σπουδήν εχων.
^δεϋρ' ελθ\ όπως αν καϊ σοώώτερος yivrj.
780 Τα θνητά πρώγματ οιδας ην εχει φύσιν;
οιμαι μεν οΰ· πόθεν γάρ; άλλ’ ακούε μου. βροτοΐς απασι κατθανεϊν οφείλεται, κούκ εστι θνητών οστις εξεπίσταται την ανριον μέλλουσαν εί βιώσεται· το τής τύχης yap αφανές 61 προβήσεται, κάστ ού διδακτόν ούδ' άλίσκεται τέχνη, ταύτ ούν άκούσας καϊ μαθων εμού πάρα, εΰφραινε σαυτόν, πίνε, τον καθ' ημέραν βίον λογ/£ον σον, τά δ’ άλλα της τύχης.
790 τίμα δέ καϊ την πλεΐστον ήδίστην θεών Κύποιν βροτοΐσιν ευμενής yelp η θεός. τά δ4 άλΧ έασον ταΰτα καϊ πίθον λόγοις εμοΐσιν, εϊπερ ορθά σοι δοκώ λέyειv·^ οίμαι μέν. οΰκουν την ayαν λύπην άφεϊς πιει μεθ’ ημών τάσδ' νπερβαλων τύχας,^ στεφάνοις πυκασθείς; καϊ σάφ9 618* οθούνεκα τον νυν σκυθρωπόν καϊ ξυνεστωτος φρένων μεθορμιει σε πίτυλος ε μπεσών σκύφον. όντας δέ θνητούς θνητά καϊ φρονεϊν χρεών, 800 ώς τόΐς yε σεμνοις καϊ σννωφρυωμένοις άπασίν εστιν, ως y εμοϊ χρησθαι κρίτη, ού βίος αληθώς ο βίος, αλλά συμφορά.
,
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Enter Hercules.
HERCULES
Ho, fellow, why this solemn brooding look ?
The servant should not lower upon the guest,
But welcome him with kindly-beaming cheer.
Thou, seeing here in presence thy lord’s friend,
With visage sour and cloud of knitted brows Receiv’st him, fretting o’er an alien grief.
Hither to me, that wiser thou mayst grow.
The lot of man—its nature knowest thou ?	780
I trow not: how shouldst thou ? Give ear to me.
From all mankind the debt of death is due,
Nor of all mortals is there one that knows If through the coming morrow he shall live :
For trackless is the way of fortune’s feet,
Not to be taught, nor won by art of man.
This hearing then, and learning it from me,
Make merry, drink : the life from day to day Account thine own, all else in fortune’s power.
Honour withal the sweetest of the Gods To men, the Cyprian Queen—a gracious Goddess!
Away with other thoughts, and heed my words,
If thou dost think I speak wise words and true :
So think I. Hence with sorrow overwrought;
Rise above this affliction : drink with me,
Thy brows with garlands bound. Full well I wot,
From all this lowering spirit prison-pent Thine anchor shall Sir Beaker’s plash upheave.
What, man !—the mortal must be mortal-minded.
So, for your solemn wights of knitted brows,
For each and all,^-if thou for judge wilt take me,
Life is not truly life, but mere affliction.
-471
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ΘΕΡΑΠΠΝ
επιστάμεσθα ταΰτα- νυν δε ττρ άσσο μεν ονχ οϊα κώμου και ηέΧωτος αξία,
ΗΡΑΚΛΗ2
yvvfj θυραΐος ή θανοϋσα· μη λίαν πενθεί* δόμων yap ζωσι τώνδε δεσπόται. ΘΕΡΑΠΠΝ
τί ζώσιν; ού κάτοισθα τάν δόμοις κακά; ΗΡΑΚΛΗ2
εί μη τι σός με δεσπότης έψεύσατο.
ΘΕΡΑΠΠΝ
ay αν εκείνος εστ ay αν φιλόξενος.
ΗΡΑΚΛΗ2
ού χρήν μ όθνείου y εΐνεκ εν πάσχειν νεκρόν; ΘΕΡΑΠΠΝ
η κάρτα μεντοι και Χίαν θυραΐος ήν.
ΗΡΑΚΛΗ2
μων ξυμφοράν τιν ούσαν ούκ εφραξε μοι; ΘΕΡΑΠΠΝ
χαίρων ιθ\ ήμΐν δεσποτών μέλει κακά. ΗΡΑΚΛΗ2
δδ’ ον Ουραίων πημάτων άρχει λόyoς. ΘΕΡΑΠΠΝ
ου^άρ τι κωμάζοντ αν ήχθόμην σ’ όρων. ΗΡΑΚΛΗ2
άλλ' η πέπονθα δείν ύπο ξένων έμών; ΘΕΡΑΠΠΝ
ονκ ήλθες εν δέοντι δέξασθαι δόμοις· πένθος yap ήμΖν έστί' καλ κονράν βλέπεις μελαμπέπλους στολμονς τε.
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SERVANT
All this we know: but now are we in plight Not meet for laughter and for revelry.
HERCULES
The woman dead is alien-bom : grieve not Exceeding much. Yet live the household’s lords.
SERVANT
Live, quotha !—know’st thou not the house’s ills ?
HERCULES
Yea, if thy master lied not unto me.
SERVANT
Guest-fain he is—ah, guest-fain overmuch !
HERCULES
A stranger dead—and no guest-cheer for me ?
SERVANT
O yea, an alien—overmuch an alien !
HERCULES
Ha! was he keeping some affliction back ?
SERVANT
Go thou in peace : our lords’ ills are for us.
Turns away ; but Hercules seizes him, and makes him face him.
HERCULES
Grief for a stranger—such words mean not that!
SERVANT
Else had I not sore vexed beheld thy revel.
HERCULES
How ! have I sorry handling of mine hosts ?
SERVANT
Thou cam’st in hour unmeet for welcoming,
For grief is on us; and thou see’st shorn hair And vesture of black robes.
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ΗΡΑΚΛΗΣ
τί9 δ' ο κατθανών;
820 μών ή τέκνων τι φροϋδον ή πατήρ γέρων;
ΘΕΡΑΠΩΝ
γυνή μεν οΖν οΧωΧεν Άδμητου, ξένε.
ΗΡΑΚΛΗΣ
τί	έπειτα δητά μ εξενίζετε;
ΘΕΡΑΠΩΝ
ηδεΐτο γαρ σε τώνδ* άπώσασθαι δόμων. ΗΡΑΚΛΗΣ
ω σχέτΧι', οΐας ήμπΧακε*; ξυναόρου.
ΘΕΡΑΠΩΝ
άπωΧομεσθα πάντες, ού Κ€ίνη μόνη.
ΗΡΑΚΛΗΣ
άλλ’ ησθόμην μέν ομμ ίδων δάκρυρροουν κουράν τε καί πρόσωπον άλλ’ επειθέ με Χέγων θυραΐον κήδος εις τάφον φέρειν, βία δε θυμόν τάσδ' ύπερβαΧων πυΧας 830 σπίνον άνδρός έν φιΧοξενου δόμοις
πράσσοντος οΰτω. κζ,τα κωμάζω κάρα στεφάνοις πυκασθείς; άλλα σου το μη φράσαι, κακού τοσούτου δώμασιν προσκειμένου, που καί σφε θάπτει; που νιν εύρήσω μοΧών; ΘΕΡΑΠΩΝ
ορθήν παρ' οίμον, ή *πΙ Αάρισαν φέρει, τύμβον κατόψει ζεστόν εκ προαστίου. ΗΡΑΚΛΗΣ
ω ποΧΧα τΧάσα καρδία καί χ^Ιρ £μη> νυν δεΐξον οΐον παιδά σ' ή Ύιρυνθία ΉΧεκτρυόνος εγείνατ ’ΑΧκμηνη Δα.
840 δει γάρ με σωσαι την θανούσαν άρτίως
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HERCULES
But who hath died ?
Not of the children one, or grey-haired sire ?	820
SERVANT
Nay, but Admetus’ wife is dead, O guest.
HERCULES
How say’st thou?—Ha, even then ye gave me welcome ?
SERVANT
For shame he could not thrust thee from these doors
HERCULES
0	hapless ! what a helpmeet hast thou lost!
SERVANT
We have all perished, and not she alone.
HERCULES
1	felt it, when I saw his tear-drowned eyes,
His shaven hair, his face : yet he prevailed,
Saying he bare a stranger-friend to burial.
I passed this threshold in mine heart’s despite,
And drank in halls of him that loves the guest,	830
When thus his plight! And am I revelling With wreathed head ? O my friend, that thou shouldst say
Naught, when on thine home such affliction lay ! . . . Where doth he bury her ? Where shall I find her ?
SERVANT
By the straight path that leads Larissa-wards Shalt see the hewn-stone tomb without the walls.
HERCULES
O much-enduring heart and hand of mine,
Now show what son the Lady of Tiryns bare,
Electryon’s child Alcmena, unto Zeus.
For I must save the woman newly dead,	840
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γυναίκα κείς τόνδ’ αύθις ίδρύσαι δόμον " ΑΑκηστιν, Άδμήτω θ' ύπουργησαι χάριν. ελθών δ* άνακτα τον μελάμπεπλον νεκρών Θάνατον φυλάξω, καί νιν εύρησειν δοκώ 7τίνοντα τύμβου πλησίον προσφαγμάτων. κάνπερ λοχαίας αυτόν εξ εορας συθεις μάρψω, κύκλον δε περιβαλώ χεροΐν εμαΐν, ούκ εστιν οστις αυτόν έξαιρησεται μογοΰντα πλευρά, πρϊν γυναΐκ εμοι μέθη.
850 fjv δ* οΰν άμάρτω τήσδ' άγρας, καλ μη μόλη προς αιματηρόν πέλανον, el μι των κάτω Κόρης "Ανακτάς τ εις ανήλιους δόμους αίτήσομαί τε* και πέποιθ* άξειν άνω "Αλκηστιν, ώστε χερσϊν εν θ είναι ξένου, ος μ εις δόμους ε δέξατ ούδ' απήλασε, καίπερ βαρβία συμφορά πεπληγμένος, έκρυπτε δ’ ων γενναίος, αίδεσθεις έμέ. τις τοΰδε μάλλον Θεσσαλών φιλόξενος, τις Έλλαδ* οίκων; τοιγάρ ούκ ερεΐ κακόν
860 εύεργετήσαι φώτα γενναίος γεγώς.
ΑΔΜΗΤΟ2
Ιώ. στυγνοί πρόσοδοι, στυγνοί δ’ όψεις χήρων μελάθρων ίώ μοι μοι. αίαϊ.
7τοι βω; 7τα στω; τί λέγω; τί δε μη; ,
πώς αν όλοίμαν; η βαρυδαίμονα μητηρ μ ετ€Κ€ν. ζηλώ φθιμένους, κείνων εραμαι, κειν επιθυμώ δώματα ναίειν.
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And set Alcestis in this house again,
And render to Admetus good for good.
I go. The sable-vestured King of Corpses,
Death, will I watch for, and shall find, I trow,
Drinking the death-draught hard beside the tomb.
And if I lie in wait, and dart from ambush,
And seize, and with mine arms’ coil compass him,
None is there shall deliver from mine hands His straining sides, ere he yield up his prey.
Yea, though I miss the quarry, and he come not 850 Unto the blood-clot, to the sunless homes Down will I fare of Cora and her King,
And make demand. I doubt not I shall lead Alcestis up, and give to mine host’s hands,
Who to his halls received, nor drave me thence,
Albeit smitten with affliction sore,
But hid it, like a prince, respecting me.
Who is more guest-fain of Thessalians ?
Who in all Hellas ? O, he shall not say
That one so princely showed a base man kindness. 860
[Exit.
Enter admetus, with chorus and Attendants, returning from the funeral.
ADMETUS
O hateful returning !
O hateful to see Drear halls full of yearning For the lost—ah me !
What aim or what rest have I ?—silence or speech, of what help shall they be ?
Would God I were dead !
Ο, I came from the womb To a destiny dread !
Ah, those in the tomb—
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οντ€ yhp αίτ/άς χαίρω προσορών, οντ €7τϊ 7αίας πόδα π€ζ€νων τοϊον όμηρόν μ άπο<τν\ησας "&ιδτ} Θάνατος παρέδωκ€ν.
Χ0Ρ02
πρόβα πρόβα.	κβνθος οίκων.
> λ
<uai.
ΑΔΜΗΤΟ 2
Χ0Ρ02
πέπονθας άξι alaryμάτων.
ΑΔΜΗΤΟΝ
στρ.
Χ0Ρ02
St’ όδννας %βας, ααφ οιδα»
ΑΔΜΗΤ02
φβι).
Χ0Ρ02
τάρ νέρθβν ovSev ώφέλβΐς. ΑΔΜΗΤΟ 2
ίώ μοι μοι.
Χ0Ρ02
τδ μηποτ είσιδβιν φιλίας άλόχου πρόσωπον άντα λυπρόν.
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How I envy them ! How I desire them, and long to abide in their home !
To mine eyes nothing sweet Is the light of the heaven,
Nor the earth to my feet;
Such a helpmeet is riven	870
By Death from my side, and my darling to Hades the spoiler hath given.
CHORUS
Pass on thou, and hide thee (Sir.)
In thy chambers.
ADMETUS
- Ah woe!
CHORUS
Wail the griefs that betide thee :
How canst thou but so ?
0 ADMETUS
O God!
CHORU8
Thou hast passed through deep waters of anguish—I know it, I know.
ADMETUS
Woe ! darkest of days !
CHORUS
No help bringeth this ° To thy love in that place.
ADMETUS
Woe!
CHORUS
Bitter it is
The face of a wife well-belov&d for ever and ever to miss.
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* 880
890
ΑΔΜΗΤΟΝ
εμνησας ο μου φρένας ήΧκωσεν τί yap άνδρι κακόν μεϊζον άμαρτεϊν πιστής άλογον; μή ποτέ ηήμ&ς ωφεΧον οίκεϊν μετά τήσδε δόμους.
ζήΧω δ’ ά^άμΛυς άτεκνους τε βροτων μία yap ψυχή, τής ύπεραΧγεΐν μητριόν άχθος·
παίδων δέ νόσους και νυμφιδίους ευνάς θανάτοις κεραιξομενας ού τΧητόν όράν, εζόν άτεκνους άyάμoυς τ είναι διά παντός.
Χ0Ρ05
τύχα τύχα δυσπάΧαιστος ήκει· ΑΔΜΗΤ02
αίαΐ.
Χ0Ρ02
πέρας δβ y ούδεν aXy&v τίθης.
ΑΔΜΗΤΟΝ
Χ0Ρ02
βαρέα μεν φέρειν, όμως δέ—
ΑΔΜΗΤ05
φευ φευ.
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ADMETUS
Thou hast stricken mine heart Where the wound will not heal.
What is worse than to part
From the loving and leal ?	880
Would God I had wedded her not, home-bliss with Alcestis to feel!
Ο, I envy the lot
Of the man without wife,
Without child: single-wrought Is the strand of his life :
No soul-crushing burden of sorrow, no strength-overmastering strife.
But that children should sicken,
That gloom of despair Over bride-beds should thicken,
What spirit can bear,
When childless, unwedded, a man through life’s calm journey might fare ?
CHORUS
Thee Fortune hath met,	{Ant!)
Strong wrestler, and thrown ;
Yet no bounds hast thou set—	890
ADMETUS
Woe’s me!—
CHORUS
To thy moan.
O, thy burden is heavy!
ADMETUS
Alas !
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X0P02
τλα#’· ον συ πρώτος ώΧβσα,ς— ΑΔΜΗΤ05
ίώ μοι μοι.
Χ0Ρ02
γυναίκα· συμφορά, δ’ ετέρους έτέρα 7τιέζει φανεΐσα θνατών.
ΑΔΜΗΤ02
ώ μακρά πένθη Χυπαί τε φίλων τών ύπο γαιαν, τί μ έκωλυσας ρΐψαι τύμβου τάφρον εις κοίλην καϊ μετ εκείνης της μέγ άρίστης κεισθαι φθίμενον;
δύο δ’ αντί μιάς'Άιδης ψυχάς τάς πιστοτάτας συν αν εσχεν, 6μου χθονίαν "λίμνην διαβάντε.
Χ0Ρ05
εμοί τις ην	στρ.
εν γένει, ω κύρος άξιόθρηνος
ωλετ εν δόμοισιν
μονόπαις* άλλ’ εμπας
εφερε κακόν αλις, άτεκνος ών,
πολιάς επί χαίτας
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CHORUS
Yet endure it: thou art not alone.
Not thou art the first Of bereaved ones.
ADMETUS
Ah me!	"·:
CHORUS
Such tempest hath burst Upofi many ere thee.
Unto each his mischance, when the surges roll up from Calamity’s sea.
ADMETUS ^	,- ■· \	4
O long grief and pain
For beloved ones passed !	;
Why didst thou restrain,
When myself I had cast
Down into her grave, with the noblest to lie peace-lulled at the last ?
Not one soul, but two	900
Had been Hades’ prey,	^
Souls utterly true ~
United for aye,
Which together o’er waves of the underworld-mere had passed this day.
CHORUS
Of my kin was there one,	(Str.)
And the life’s light failed
In his halls of a son,
One meet to be wailed, [prevailed ;
His only beloved: howbeit the manhood within him
And the ills heaven-sent As a man did he bear,
Though by this was he bent Unto silvered hair,
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ήδη προπετής ών βίοτον τ€ 7τόρσω.
ΑΔΜΗΤ02
ώ σχήμα δόμων, πώς εΙσεΧθω ; πώς δ' οίκήσω μεταπίπτοντος δαίμονος; οϊμοι. πόΧυ γhp το μέσον·
τότ€ μεν πεύκαις συν ΠηΧιάσιν συν θ' υμεναίοις εστειχον εσω, φιλίας άΧόχου χέρα βαστάζων
πόΧυάχητος δ' εΐπετο κώμος, τήν τε θανοΰσαν καμ οΧβίζων, ώς εύπατρίδαι καλ απ' άμφοτέρων οντες άριστέων συζυγές ή μεν.
νυν δ' υμεναίων γόος αντίπαΧος Χευκών τε πέπΧων μεΧανες στοΧμοι πέμπουσί μ εσω Χέκτρων κοιτάς ες ερήμους.
Χ0Ρ02
παρ' ευτυχή
σοι πότμον ήΧθεν απειροκάκω τόδ' αΧγος· άΧΧ' εσω σας βίοτον και 'φυχάν.
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Far on in life’s path, without son for his remnant of
weakness to care.	910
ADMETUS
O, how can I tread
Thy threshold, fair home ?
How shelter mine head
’Neath thy roof, now the doom
Of my fate’s dice changeth ?—ah me, what change upon all things is come !
For with torches aflame Of the Pelian pine,
And with bride-song I came In that hour divine,
Upbearing the hand of a wife—thine hand, O darling mine !
Followed revellers, raising Acclaim: ever broke From the lips of them praising,
Of the dead as they spoke, .
And of me, how the noble, the children of kings,
Love joined ’neath his yoke.	.	920
But for bridal song
Is the wail for the dead,
And, for white-robed throng,
Black vesture hath led
Me to halls where the ghost of delight lieth couched on a desolate bed.
CHORUS
To the trance of thy bliss	(Ant.)
Sudden anguish was brought.
Never lesson like this
To thine heart had been taught:
Yet thy life hast thou won, and thy soul hast delivered from death :—is it naught ?
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εθανε δάμαρ, ελιπε φιλίαν τί νεον τόδε; πολλούς ήδη παρελυσεν θάνατος δάμαρτος.
ΑΔΜΗΤ02
φίλοι, γυναικός δαίμων εύτυχεστερον τούμοΰ νομίζω, καίπερ ου δοκούνθ όμως· τής μεν γάρ ουδέν άλγος άψεταί ποτέ, πολλών δε μόχθων ευκλεής επαύσατο, εγώ δ’, ον ου χρήν ζην, πάρεις το μωρσιμον λυπρόν διάζω βίοτον άρτι μανθάνω. πώς γαρ δόμων τώνδ’ εισόδους άνεξομαι; τίν άν προσειπών, του δέ προσρηθεις υπο τερπνής τύχοιμ άν εΙσόδου; ητοι τρεψομαι; ή μεν γαρ ένδον εξελα μ ερημιά, γυναικός εύνάς εύτ άν είσίδω κεν ας θρόνους τ εν οίσιν Ιζε, και κατά στεγας αυχμηρόν ουδας, τέκνα δ’ άμφϊ γούνασι πίπτοντα κλαίη μητερ, οι δε δεσπότιν στενωσιν ο7αν εκ δόμων άπώλεσαν. τα μεν κατ οίκους τοίάδ'*· εζωθεν δε με γάμοι τ ελώσι %εσσαλών καί ξύλλογοι γυναικοπληθεΐς· ον γαρ εξανεξομαι λεύσσων δάμαρτος τής εμής όμήλικας. ερεΐ δε μ όστις εχθρός ων κυρεΐ τάδε· ίδοΰ τον αίσχρώς ζώνθ\ ος ονκ ετλη θανεΐν, άλλ’ ήν εγημεν άντιδούς άψυχία πεφευγεν*'Αιδην ειτ άνήρ είναι δοκεΐ ; στυγει δε τους τεκόντας, αυτός ου θελων θανεΐν. τοιάνδε προς κακοΐσι κλήδονα εξω. τί μοι ζην δήτα κύδιον, φίλοι, κακώς κλύοντι καί κακώς πεπραγότι ;
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Thy wife hath departed:
Love tender and true	930
Hath she left:—stricken-hearted,
Wherein is this new ?
Hath Death not unyoked from the chariot of Love full many ere you >
ADMETUS
Friends, I account the fortune of my wife Happier than mine, albeit it seem riot so.
For naught of grief shall touch her any. more,
And glorious rest she finds from many toils.
But I, unmeet to live, my doom outrun,
Shall drag out bitter days : I know it now.	940
How shall I bear to enter this mine home ?
Speaking to whom, and having speech of whom,
Shall I find joy of entering ?—whither turn me ?
The solitude within shall drive me forth,
Whenso I see my wife’s couch tenantless,
And seats whereon she sat, and, ’neath the roof,
All foul the floor ; when on my knees my babes Falling shall weep their mother, servants moan The peerless mistress from the mansion lost.
All this within : but from the world without	950
Me shall Thessalian bridals chase, and throngs Where women gossip—oh, I shall not bear On these, young matrons like my wife, to look!
And whatsoever foe I have shall scoff:
“ Lo there who basely liveth—dared not die,
“ But whom he wedded gave, a coward’s ransom,
“ And ’scaped from Hades. Count ye him a man ?
“He hates his parents, though himself was loth “ To die ! ” Such ill report, besides my griefs,
Shall mine be. Ah, what honour is mine to live, 9G0 O friends, in evil fame, in evil plight ?
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#	X0P02
€γώ καί διά μούσας	στρ. α
καί μετάρσιος fjξα, καλ
7τΧείστων άψάμενος λόγων
κρείσσον ονδεν 'Ανάηκας
ηύρον, ουδέ τι φάρμακον
Θρησσαις iv σανίσιν, τάς
Όρφεία Kariypayfrev
yijpvs, όύδ’ οσα Φοίβος Ά-
σκΧηττιάδεας εδωκε
φάρμακα ποΧυπόνοις
άντιτεμων βροτοΐσιν.
μονας δ’ ουτ έτη βωμούς	άντ. α
εστιν ούτε βρέτας θεάς
εΧθεΐν, ον σφαγίων κΧνει.
μη μοι, 7τοτνια, μείζων
εΧθοις ή το πριν iv βίω.
/cat γά/3 Ζεύς ο τι νεύση, συν σοΙ τούτο τεΧεντα. καί τον iv ΧαΧνβοις δαμάζεις σύ βία σίδαρον, ουδέ τις αποτόμου Χηματός έστιν αιδώς.
στρ. β'
καί σ iv άφνκτοισι χερών εΐΧε θεά δεσμοίς. τόλμα δ’* ού yap άνάξεις ποτ ενερθεν
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CHORUS
(Str. 1)
I have mused on the words of the wise,
Of the mighty in song;
I have lifted mine heart to the skies,
I have searched all truth with mine eyes ;
But naught more strong Than Fate have I found : there is naught In the tablets of Thrace,
Neither drugs whereof Orpheus taught,
Nor in all that Apollo brought	970
To Asclepius’ race,
When the herbs of healing he severed, and out of their anguish delivered The pain-distraught.
There is none other Goddess beside (Ant. 1)
To the altars of whom No man draweth near, nor hath cried To her image, nor victim hath died,
Averting her doom.
O Goddess, more mighty for ill Come not upon me Than in days overpast: for hjs will Even Zeus may in no wise fulfil Unliolpen of thee.
Steel is molten as water before thee, but never
relenting came o’er thee,	980
Who art ruthless still.
(Str. 2)
Thee, friend, hath the Goddess gripped : from her hands never wrestler hath slipped.
Yet be strong to endure : never mourning shall bring our beloved returning
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κλαίων τούς φθιμένους άνω. και θεών σκότιοι φθίνονσι παΐδες ίν θανάτω. φίλα μεν οτ ην μεθ' ημών, φίλα δέ \κα\ θανούσ εσται\· γενναιοτάταν δέ ττασάν εζεύξω κλισίαις άκοιτιν.
άντ. β
μηδέ νεκρών ώς φθιμένων χώμα νομιξέσθω
τύμβος σας άλόχον, θεοΐσι δ’ ομοίως
τιμάσθω, σέβας εμπόρο)ν.
καί τις δοχμίαν κέλευθον
εμβαίνων το δ’ ερεϊ·
αντα ποτέ προυθαν άνδρος,
νυν δ’ εστι μάκαιρα δαίμων
χαιρ, ω ποτνι, εύ δε δοίης.
τοιαί νιν προσερουσι φάμαι.
και μην οδ\ ώς εοικεν, 'Αλκμήνης γόνος,
*Αδμητε, προς σην εστίαν πορεύεται.
ΗΡΑΚΛΗ2
φίλον προς ανδρα χρη λέγειν ελευθέρως, νΑδμητε, μομφας δ’ ουχ ύ·7τδ σπλάγχνοις εχειν σιγώντ. εγώ δε σοις κακοΐσιν ήξίουν εγγύς παρεστώς εξετάζεσθαι φίλος· συ δ* ούκ έφραζες σης προκείμενον νέκυν γυναικός, αλλά μ έξένιζες εν δόμοις, ώς δη θυραίου πηματος σπουδήν εχων.
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From the nethergloom up to the light.
Yea, the heroes of Gods begotten,
They fade into darkness, forgotten In death’s chill night.
Dear was she in days ere we lost her,
Dear yet, though she lie with the dead. None nobler shall Earth-mother foster Than the wife of thy bed.
(Ant. 2)
Not as mounds of the dead which have died, so account we the tomb of thy bride ;
But O, let the worship and honour that we render to Gods rest upon her:
Unto her let the wayfarer pray.
As he treadeth the pathway that trendeth Aside from the highway, and bendeth At her-shrine, he shall say :
“ Her life for her lord’s was given ;
With the Blest now abides she on high. Hail, Queen, show us grace from thine heaven ! ”
Even so shall they cry.
But lo, Alcmena’s son, as seemeth, yonder,
Admetus, to thine hearth is journeying.
Enter Hercules, leading a woman wholly veiled.
HERCULES
Unto a friend behoveth speech outspoken,
Admetus, not to hide within the breast Murmurs unvoiced. I came mid thine affliction : Fair claim was mine to rank amidst thy friends: Thou told’st me not how lay thy wife a corpse ;
Thou gavest me guest-welcome in thine home, Making pretence of mourning for a stranger.
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κάστεψα κράτα καί θεοΐς ελειψάμην σητονδας εν οϊκοις δυστι/χοΰσι τοισι σοις. καί μέμφομαι μεν μέμφομαι παθών τάδε, ού μην σ€ λυπεΐν iv κακοΐσι βούλομαι, ών δ’ εΐνεχ ήκω δεΰρ' υποστρέψας πάλιν 1020 λέξω. γυναίκα τιjvSe μοι σωσον λαβών, εως άν ίππους δεύρο θρηκίάς άηων έλθω, τύραννον Βιστόνων κατακτανών. πράξας δ* δ μη τύχοιμι, νοστησαιμι yap, δίδωμι τηνδε σοΐσι προσπολεΐν δόμοις.
7τολλφ δε μόχθψ χεΐρας ηλθεν εις εμάς· άηωνα yap πάνδημον ευρίσκω τινας τιθίντας, άθληταΐσιν άξιον πόνον, δθεν κομίζω τηνδε νικητήρια λαβών τά μεν yap κουφά τοις νικώσιν ην 1030	* ίππους ατ^εσθαι, τοϊσι δ* αύ τά μείζονα
νικωσι, πχημην καλ πάλην, βουγορβια· yvvfj δ’ επ' αυτοίς εΐπετ: εντυχοντι δε αισχρόν παρειναι κέρδος ην τοδ’ ευκλεές. άλλ’, ωσττερ εΐπον, σοι μέλειν yvvaiKa χρη· ού yap κλοπαίαν, άλλα συν πόνω λαβών ηκω· χρόνω δε και συ μ αίνέσεις ίσως.
ΑΔΜΗΤΟΝ
οϋτοι σ' άτίζων ούδ' εν εχθροΐσιν τιθείς εκρυψ' εμης yvvaiκός αθλίους τύχας· άλλ’ α^/ος άλyει τοϋτ άν ήν προσκείμενον, 1040	εϊ του προς άλλου δώμαθ' ωρμηθης ξένου·
άλις δε κλαίειν τούμόν ην εμοϊ κακόν. yvvaiKa δ’, εϊ πως εστιν, αίτούμαί σ', άναξ, άλλον τιν δστις μη πέπονθεν οΐ iyio σωζειν άνω^θι θεσσαλων πολλοί δέ σοι ξένοι Φεραιων μη μ' ανάμνησης κακών. ]
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ALCESTIS
I wreathed mine head, I spilled unto the Gods Drink-offerings in a stricken house, even thine.
I blame thee, thus mishandled, yea, I blame ;
Yet nowise is my will to gall thy grief.
But wherefore hither turning back I come,
This will I tell. Take, guard for me this maid, Till, leading hitherward the Thracian mares,
I come from slaughter of Bistonia’s lord.
But if I fall—no, no ! I must return !—
I give her then, for service of thine halls.
Prize of hard toil unto mine hands she came :
For certain men I found but now arraying An athlete-strife, toil-worthy, for all comers, Whence I have won and bring this victor’s meed.
Horses there were for them to take which won The light foot’s triumph ; but for hero-strife, Boxing and wrestling, oxen were the guerdon;
A woman made it richer. Shame it seemed To hap thereon, and slip this glorious gain.
But, as I said, this woman be thy care ;
For no thief s prize, but toil-achieved, I bring her. Yea, one day thou perchance shalt say ’twas well.
ADMETUS
Not flouting thee, nor counting among foes,
My wife’s unhappy fate I hid from thee.
But this had been but grief uppiled on grief, Hadst thou sped hence to be another’s guest;
And mine own ills sufficed me to bewail.
Yon maid—I pray thee, if it may be, prince,
Bid some Thessalian ward her, who hath not Suffered as I: thou hast many friends in Pherae. Oh, waken not remembrance of my grief!
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ονκ αν δνναίμην τήνδ* ορών iv δώμασιν άδακρνς είναι· μη νοσονντί μοι νόσον προσθής· αλις yap συμφορά βαρύνομαι.
7τού καλ τρέφοιτ αν δωμάτων νέα ηυνη;
1050'	' via yap, ώς εσθήτι καϊ κόσμφ πρέπει.
πότερα μετ άνδρών δήτ ενοικήσει στέγην ; καϊ 7τώ<? ακραιφνής iv νέοις στρωφωμένη εσται; τον ήβωνθ\ 'Ηράκλεις, ον ράδιον εϊργειν βγω δε σου προμηθέαν έχω. η τής θανούσης θάλαμον είσβήσας τρέφω; καϊ πως επεισφρώ τήνδε τφ κείνης λέχει; διπλήν φοβούμαι μέμψιν, εκ τε δημοτών, μή τις μ ελέγξη την εμήν εύεpyέτιv προδάντ εν άλλης δεμνίοις πίτνειν νέας,
1060 καλ τής θανούσης· άξια δ* εμοί σέβειν
πολλή ν πρόνοιαν δει μ εχειν. συ δ\ ω yvvai, ήτις 7τοτ ει συ, ταντ εχονσ Άλκήστιδι μορφής μέτρ* ϊσθι και προσήιξαι δέμας· οϊμοι. κόμιζε προς θεών εξ όμμάτων yvvaiKa τήνδε, μη μ ελης ήρημένον. δοκω yap αυτήν είσορων yvvaly όράν εμήν Όολοι όε καροιαν, εκ ο ομματων 7Γ7/7αϊ κατερρώγασιν ω τλήμων βγω, ως άρτι πένθους τοΰδε yεύoμaι πικρόν.
Χ0Ρ02
1070 βγω μεν ονκ εχριμ αν ευ λέyειv τύχην χρή δ’, οστις εισι, καρτερεΐν θεόν οόσιν.
ΗΡΑΚΛΗΣ
εί yap τοσαύτην δύναμιν είχον ώστε σήν εις φως πορεύσαι νερτέρων εκ δωμάτων yvvaiKa καί σοι τήνδε πορσνναι χάριν.
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ALCESTIS
I could not, seeing her mine halls within,
Be tearless : add not hurt unto mine hurt;
Burdened enough am I by mine affliction.
Nay, in mine house where should a young maid lodge ?—
For vesture and adorning speak her young :—	1050
What, 'neath the men's roof shall her lodging be ?
And how unsullied, dwelling with young men ?
Not easy is it, Hercules, to curb
The young : herein do I take thought for thee.
Or shall I ope to her my dead wife's bower ?
How !—cause her to usurp my lost love's bed ?
Twofold reproach I dread—first, from my folk,
Lest any say that, traitor to my saviour,
I fall upon another woman's bed ;
Then, from my dead wife—oh, she is reverenceworthy !—	1060
Of her must I be heedful. Woman, thou,
Whoso thou art, know that thy body’s stature Is as Alcestis, and thy form as hers.
Ah me !—lead, for the Gods’ sake, from my sight This woman ! Take not my captivity captive.
For, as I look on her, methinks I see
My wife: she stirs mine heart with turmoil: fountains
Of tears burst from mine eyes. O wretched I!
Now first I taste this grief s full bitterness.
CHORUS
In sooth thy fortune can I not commend:	1070
Yet all Heaven's visitations must we bear.
HERCULES
O that such might I had as back to bring To light thy wife from nethergloom abodes,
And to bestow this kindness upon thee!
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ΑΔΜΗΤΟ 2
σάφ1 οίδα βούλ€σθαί σ' αν. αλλα 7το0 τόδε ουκ ίστι τους θανόντας €ΐς φάος μολβϊν. ΗΡΑΚΛΗ2
μη νυν υττέρβαλλ', άλλ’ έναισίμως φέρ€. ΑΔΜΗΤ02
ραο^ 7rapaiveiv ή τταθόντα /eaprepeiv. ΗΡΑΚΛΗ2
τί δ* αν προκόπτοις, el θέλοις αά στkvew; ΑΔΜΗΤ02
€<γνωκα καυτός, άλλ’ ερα>9 Tt9 e^ayei. ΗΡΑΚΛΗ2
το γαρ φιλήσαι τον θανόντ ayei δάκρυ. ΑΔΜΗΤ02
άπώλβδέν μ£, κάτι μάλλον ή λέγω.
ΗΡΑΚΛΗ2
γυναικό9 έσθλης ήμττλακες· τις άντ€ρ€Ϊ ; ΑΔΜΗΤ02
ώστ άνδρα τόνδε μηκέθ' ηδβσθαι βίω. ΗΡΑΚΛΗ2
χρόνος μαλάξα, νυν δ' €0' ηβα σοι κακόν. ΑΔΜΗΤ02
χρόνον \eyoiς αν, el χρόνος το κατθαν€ΐν. ΗΡΑΚΛΗ2
γυυ^ σε 7ταύσ€ΐ και νέου yάμoυ πόθοι. ΑΔΜΗΤ02
σ'^ησον' οΐον €ΐπας. ούκ αν ωόμην. ΗΡΑΚΛΗ2
Tt δ’; ου yaμeϊς yap, άλλα χηρ€υσ€ΐ λέχος ; ΑΔΜΗΤ02
ου*: εστίυ ^τ*9 τφδε συγκλιθησ€ται.
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ALCESTIS
ADMETUS
•Fain would'st thou, well I know. But wherefore this ? It cannot be the dead to light should come.
HERCULES
O’ershoot not thou the mark; bear bravely all.
ADMETUS
Easier to exhort than suffer and be strong.
HERCULES
But what thy profit, though for aye thou moan ?
ADMETUS
I too know this; yet love drives me distraught.
HERCULES
Love for the lost—ay, that draws forth the tear.
ADMETUS
She hath undone me more than words can tell.
HERCULES
A good wife hast thou lost, who shall gainsay ?
ADMETUS
So that thy friend hath no more joy in life.
HERCULES
Time shall bring healing ; now is thy grief young. ADMETUS
Time—time ?—O yea, if this thy Time be Death!
HERCULES
A young wife, new love-yearning, shall console thee.
ADMETUS
Hush !—what say’st thou ?—I could not think thereon !
HERCULES
How ?—wilt not wed, but widowed keep thy couch ?
ADMETUS
Lives not the woman that shall couch with me.
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ΗΡΑΚΛΗ2
μων την θανοΰσαν ώφεΧεΐν τι προσδοκάς ; ΑΔΜΗΤΟ 2
κείνην οπουπερ εστι τιμασθαι χρεών. ΗΡΑΚΛΗ2
αινώ μεν αινώ· μωρίαν δ’ όφΧισ κάνεις.
•	ΑΔΜΗΤ02
ώς μηποτ άνδρα τόνδε νυμφίον καΧών. ΗΡΑΚΛΗ2
επηνεσ άΧοχω πιστός οΰνεκ εί φίΧος. ΑΔΜΗΤ02
θάνοιμ εκείνην καίπερ ούκ οΰσαν προδούς. ΗΡΑΚΛΗ2
δέχον νυν εϊσω τηνδε γενναίων δόμων. ΑΔΜΗΤ02
μη, προς σε του σπείραντος άντομαι Δ ως. ΗΡΑΚΛΗ2
και μην άμαρτησει γε μη δράσας τάδε. ΑΔΜΗΤ02
καί δρών γε Χύπη ·καρδίαν δηχθησομαι. ΗΡΑΚΛΗ2
πίθου· τάχ αν yap εις δέον πέσοι χάρις. ΑΔΜΗΤΌ2
φευ·
εϊθ’ εξ άyώvoς τηνδε μη 'Χαβές ποτέ. ΗΡΑΚΛΗ2
νικώντι μέντοι και συ συννικας εμοί. ΑΔΜΗΤ02
καΧώς εΧεξας· η yvvrj δ’ άπεΧθέτω. ΗΡΑΚΛΗ2
απεισιν, εί χρή· πρώτα δ’ εί χρεών αθρει.
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HERCULES
Look’st thou that this shall profit aught the dead ? '
• ADMETUS
I needs must honour her where’er she be.
HERCULES
Good—good—yet this the world calls foolishness.
ADMETUS
So be it, so thou call me bridegroom never.
HERCULES
I praise thee, in that leal thou art to her.
ADMETUS
I ?—false to her, though dead ?—may I die first!
HERCULES
Receive this woman then these halls within.
ADMETUS
Nay !—I implore thee by thy father Zeus !
HERCULES
Yet shaltthou err if thou do not this thing.
ADMETUS
' Yet shall mine heart be tortured, if I do it.
HERCULES
Yield thou : this grace may prove perchance a duty.
ADMETUS
O that in strife thou ne’er hadst won this maid !
HERCULES
Yet thy friend’s victory is surely thine.
ADMETUS
Well said : yet let the woman hence depart.
HERCULES
Yea—if need be. First look well—need it be ?
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ΑΔΜΗΊΌ2
χρη, σου ye μη μέΧΧοντος opyaiveiv εμοί, ΗΡΑΚΛΗ2
είδώς τι Kayo) τήνδ' έχω προθυμίαν. ΑΔΜΗΊΌ2
νίκα νυν. ου μην άνδάνοντά μοι ποιείς. ΗΡΑΚΛΗ2
άλλ* εσθ' 8Θ' ημάς αίνεσείς' πίθου μόνον. ΑΔΜΗΊΌ2
κομίζετ, εί χρη τηνδε δέξασθαι δόμοις. ΗΡΑΚΛΗ2
ούκ αν μεθείην την yvvaiKa προσπόΧοις. ΑΔΜΗΤ02
συ δ’ αυτός αυτήν εϊσαη, εί βούΧει, δόμους. ΗΡΑΚΛΗ2
εις σάς μέν ουν eyioye θήσομ&ι χέρας. ΑΔΜΗΤ02
ούκ αν θ iy οι μι· δωματ είσεΧθεΐν πάρα.
ΗΡΑΚΛΗ2
τη ση πέποιθα χειρϊ δεξιά μόνη.
ΑΔΜΗΤ02
άναξ, βιάζει μ ου θέΧοντα δράν τάδε.
ΗΡΑΚΛΗ2
τόΧμα 7τροτεϊναι χείρα και 0iyeiv ξένης. ΑΔΜΗΤ02
και δη προτείνω, Topyov ως καρατομων.
έχεις; έχω.
ΗΡΑΚΛΗ2
ΑΔΜΗΤ02
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ALCESTIS
ADMETUS
Needs must—save thou wilt else be wroth with me.
HERCULES
I too know what I do, insisting thus.
ADMETUS
Have then thy will : thy pleasure is my pain.
HERCULES
Yet one day shalt thou praise me : only yield. admetus (to attendants)
Lead ye her, if mine halls must needs receive.
HERCULES
Nay, to no servants’ hands will I commit her.
ADMETUS
Thou lead her in then, if it seems thee good.
HERCULES
Nay, but in thine hands will I place her—thine.
ADMETUS
I will not touch her ! Open stand my doors.
HERCULES
Unto thy right hand only trust I her.
ADMETUS
King, thou dost force me, sore against my will!
HERCULES
Be strong: stretch forth thine hand and touch thy guest.
admetus (turning his face away)
I do, as one who doth behead a Gorgon.
HERCULES
Hast her ?
admetus
I have.
SOI
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ΗΡΑΚΛΗ2
ναι, σφζέ νυν, καί τον Διός φησεις 7Γοτ είναι ηταιδα yevvaiov ξένον. βχέψον προς αυτήν, €? τ* στ) δοκεΐ πρέπειν ηυναικί' Χνπης δ* ευτυχών μεθίστασο.
ΑΔΜΗΤ02
ώ θεοί, rt Χεξω ; θαΰμ άνέΧπ ιστόν τόδε· yvvaitca Χεύσσω την εμην ετητύμω9, τ; κέρτομό9 /Α€ θεού τις εκπΧησσει χαρά ;
ΗΡΑΚΛΗ2
ou/c εστιν, αλλά τ?;υδ’ ό/οα9 δάμαρτα σήν. ΑΔΜΗΤ02
ορα yε μη τι φάσμα νερτέρων τ68* η.
ΗΡΑΚΛΗ2
ου y|rυχayωyδv τόνδ* έποιησω ξένον.
ΑΔΜΗΤ02
άλλ’ έθαπτον είσορω δάμαρτ εμην ; ΗΡΑΚΛΗ2
σαφ’ ?σ0\ άπιστείν δ* ου σβ θαυμάζω τύχην. ΑΔΜΗΤ02
eiyw, ττροσείττω ζώσαν ώς δάμαρτ εμην ; ΗΡΑΚΑΗ2
ττροσεπτ ·	6%et9 γαρ 7ταυ οσονπερ ήθεΧες.
ΑΔΜΗΤ02
ώ φιΧτάτη9 yυvaικoς ομμα και δέμας, εχω σ άέΧπτως, ούποτ δψεσθαι δοκών.
ΗΡΑΚΛΗ2
εχεις· φθόνος δε μη yέvoιτό τις θεών.
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HERCULES
Yea, guard her. Thou shalt call The child of Zeus one day a noble guest.
[Raises the veil, and discloses alcestis. Look on her, if in aught she seems to thee Like to thy wife. Step forth from grief to bliss.^
ADMETUS
What shall I say ?—Gods ! Marvel this unhoped for! My wife do I behold in very sooth,
Or doth some god-sent mockery-joy distract me ?
HERCULES
Not so; but this thou seest is thy wife.
ADMETUS
What if this be some phantom from the shades ?
HERCULES
No ghost-upraiser hast thou ta’en for guest.
ADMETUS
How ?—whom I buried do I see—my wife ?
HERCULES
Doubt not: yet might’st thou well mistrust thy fortune.
ADMETUS
As wife, as living, may I touch, address her ?
HERCULES
Speak to her: all thou didst desire thou hast.
ADMETUS
Oh dearest!—wife !—sweet face!—beloved form! Past hope I have thee! Never I thought to see thee!
HERCULES
Thou hast: may no God of thy bliss be jealous.
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ΑΔΜΗΤ02
or τον μετγίστου Ζηνος evyeves τέκνον, εύΒαιμονοίης, καί σ 6 φιτύσας πατήρ σωζοι* συ yap 8η ταμ άνώρθωσας μόνος, πως τηνδ' έπεμψας νέρθεν εις φάος τό8ε;
ΗΡΑΚΛΗ2
1140 μάχην <τυνάψας δαιμόνων τω κνρίφ.
ΑΔΜΗΤ02
πού τόν8ε Θανάτω φης aycova συμβαΧεΐν; ΗΡΑΚΛΗ5
τύμβον παρ αυτόν εκ λόχον μάρψας χεροΐν. ΑΔΜΗΤ02
τί yap ποθ' ή8' άναυδος εστηκεν yννή; ΗΡΑΚΛΗ2
ούπω θέμις σοι τήσΒε προσφωνημάτων κΧύειν, πριν αν θεοισι τοισι νερτεροις άφαγνίσηται καί τρίτον μόΧη φάος. άΧΧ' elaay εϊσω τηνδε· και Βίκαιος ων το Χοιπόν, *ΑΒμητ, εύσεβει περί ξένους, και χαιρ · iyco δε τον προκείμενον πόνον 1150 ΧθενέΧον τνράννφ παιΒΪ πορσννω μοΧών.
ΑΔΜΗΤ02
μεινον παρ ημϊν και σννέστιος yεvov. ΗΡΑΚΑΗ2
ανθις τόδ* εσται, νυν δ’ επείyεσθaί με Βει. ΑΔΜΗΤΟ 2
άλλ’ εντνχοίης, νόστιμον δ’ εΧθοις οδόν\ αστοίς δε πάση τ εννέπω τετραρχία, χορούς €7τ εσθΧαις σνμφοραϊσιν ιστάναι βωμούς τε κνίσαν βονθύτοισι προστροπαΐς.
5° 4
Digitized by Google
ALCESTIS
ADMETUS
0	scion nobly-born of Zeus most high,
Blessings on thee ! The Father who begat thee Keep thee ! Thou only hast restored my fortunes. How didst thou bring her from the shades to light ?
HERCULES
1	closed in conflict with the Lord of Spirits.
ADMETUS
Where, say’st thou, didst thou fight this fight with Death ?
HERCULES
From ambush by the tomb mine hands ensnared him.
ADMETUS
Now wherefore speechless standeth thus my wife ?
’Tis not vouchsafed thee yet to hear her voice,
Ere to the Powers beneath the earth she be Unconsecrated, and the third day come.
But lead her in, and, just man as thou art, Henceforth, Admetus, reverence still the guest. Farewell. But 1 must go, and work the work Set by the king, the son of Sthenelus.
ADMETUS
Abide with us, a sharer of our hearth.
HERCULES
Hereafter this : now must I hasten on,
ADMETUS
O prosper thou, and come again in peace!
[Exit HERCULES.
Through all my realm I publish to my folk That, for these blessings, dances they array,
And that atonement-fumes from altars rise.
HERCULES
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νυν yctp μεθηρμόσ μεσθα βεΧτίω βίον τον ττρόσθεν· ού yap ευτυχών άρνήσομαΐ. Χ0Ρ02
ττοΧΧαΙ μορφαί των δαιμόνιων,
1160 7Γθλλα δ’ άεΧτττως κραίνουσι θεοί· και τα δοκηθεντ ούκ ετεΧεσθη, των δ* αδοκητων ιτδρον ηυρε θεός.
-οιόνδ' άττέβη τόδε 7τ pay μα.
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ALCESTIS
For now to happier days than those o’er past Have we attained. I own me blest indeed.
CHORUS
O the works of the Gods—in manifold forms they reveal them :
Manifold things unhoped-for the Gods to accomplishment bring.
. And the things that we looked for, the Gods deign not to fulfil them ;
And the paths undiscemed of our eyes, the Gods unseal them.
So fell this marvellous thing.
[Exeunt omnes.
END OF VOL. IV
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